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ŹRÓDŁA 

AcCas Księgi radzieckie kazimierskie 1369-1381 i 1385—1402. Acta cnri<itjli.łriw Casimiriensia. wydał 
Chmiel Adam, Kruków 1932, Wydawnictwa Archiwum Aktów Dawnych Miasta Krakowa, i. 71. 
— 1! l i wydawnictwa, którego wyszły już wcześniej 1.1, IH, IV i obejmuje cztery najstarsze księ-
gi radzieckie miasta Kazimierzy przy Krakowie z czasu od 2 XJ 1369 do 16 I 1*102. zachowane 
w Archiwum Aktów Dawnych Miasta Krakowa, dziś Archiwum Państwowe. (Nieznana jest pierw-
sza księga miasta Kazimierza z początkowego 35-lei niego okresu miasta po założeniu go przez Ka-
zimierza Wielkiego w r. 1335). Z tych czterech ksiąg korzystał w t. l900S>ianisław Kuirzeba w swo-
jej pracy Ludność i majątek Kazimierza w końcu XIV stulecia (Rocznik Krakowski, t. 1I17 Kraków 
i 900, s. 183 201). Jego zdaniem s:j In księgi rachunków miejskich, zawierające wpływy i rozcho-
dy; jedynie gdzieniegdzie można spotkać w nich zapiski, Jcfóre należały do ksiąg ławniczych i ra-
dzieckich . Księga 1 (nr tymczasowy 2058 i 2074) liczy 2<S0 s. nowo po mi murowanych i stanowi rkps 
pisany kilkoma rękami. Zapiski wpisywano w porządku chronologicznym od 1369 do 1378 r. włócz-
nie. JVtiydzy (ymj zapiskami na wolnych miejscach znajdują się pojedyncze zapiski z lat 1379, 1380 
i 1381. Wydawca zamieścił zapiski z tych lat w dalszym ciągu po 1378 i\, podając przy nich strony 
rkpsu, na których został)-wpisane. Księga II (nr tymczasowy 131 rejestru miasta Kazimierza) liczy 
148 s. nowo ponumerowanych i sianowi rkps pisany prawie w całości jedną ręką. Znc/yna się on 
dopiero od 1385 r. (28 I) i kouc/.y na 1386 (26 11). Księga UJ (nr tymczasowy 2(J60 rejestru miasta 
Kazimierza) liczy 222 s. nowo ponumerowane. Obejmuje ona zapiski z lat 1387 (7 1 ) - 13*30 (S IX). 
Księga IV (nr tymczasowy 1479 Archiwum Akt Dawnych) zawiera zapiski kilku rąk. Obejmuje za-
piski z lat 1391 ( 5 1 ) - 1402 (16 1). Wydawca określa te księgi j a k o k s i ę g i radzieckie kazimierskie", 
mimo żc są w nich odnotowane głównie „wpływy i rozchody". Decyzję swą wyjaśnia we wstępie do 
przygotowanego już do druku ITT Lomu Katalogu Archiwum Aktów Dawnych Muisia Krakowa, któ-
ry obejmie księgi Archiwum Miasta Kazimierza. W zapiskach występują polskie glosy, niewyróż-
nione w druku. Tom posiada dwa indeksy: na s. 585-638 indeks nazw osobowych, na s. 639-671 in-
deks rzeczowy, w nim kilkanaście polskich wyrazów. 

AcLcop Najstarsze akta konsystorza lwowskiego. Acta tiffirii consistorialis I.eopoliensis autiąiiissinia, wy-
dał Rolny Wilhelm, l. 1, 1482-1489, Lwów 1927, (. 11. 1490-1498, Lwów 1930, Zabytki Dziejowe, 
t, II-III, —• Wydawca w przedmowie zamieszczonej w i, 1 na s. 1-Xl informuje, iż przedmiotem wy-
dawniciwa są akta konsystor/a lwowskiego odnalezione w pokoju nad zakrystią, czyli w tzw. skarbcu 
lwowskiej bazyliki łacińskiej, przez W. Abrahama i W Kętrzyńskiego. Następnie księga ta znalazła 
się w Archiwum Lwowskiej Kapituły Łacińskiej. Na księgę składa się 45 zeszytów- różnej objętości, 
klóre, z wyjął kieTTI jednego o 22 kartach (k. 265-286), łączą się ze sobą treściowo i chronologicznie; 
tkps liczy razem 568 kart, które ponumerowano dopiero po jego odnalezieniu. Treścią kodeksu, któ-
ry zosta! wydany w dwóch tomach z uwagi rta obfitość zapisek (około 5000), są pmlokoły sądu kon-
systorskiego lwowskiego od połowy 1482 r. do końca 3498 r. z drobnymi przerwami w ki i ku miej-
scach z powodu braku odpowiednich zeszytów, które prawdopodobnie już pr/ed oprawieniem księgi 
zaginęły. Zapiski zawierają sprawy będące przedmiotem sporów oraz przygodne, dość lakoniczne 
wzmianki o wypadkach współczesnych. Z zapisek wynika, iż przedmiotem orzeczeń sadowych były 
nic tylko sprawy wchodzące w zakres prawa kanonicznego, ale i świeckiego, oraz że przed sądem 
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konsystorskim odpowiadali zarówno duchowni, jak i świeccy. Księga la zostały wydana w całości, 
•Jóm I na s. 1--589 zawiera acta uc(icata / lal 14152 I4S9. Na końcu tomu umieszczone sa tr/.y indek-
sy: rm s. 5W 647 indeks osób i miejscowości, na s. 647—fi71 indeks rzeczowy, na s. 671 indeks wyra-
żeń polskich. W tekście glosy polskie, kłóiych jest ponad 60. zostały wyróżnione kursywą. W tomie U 
zamieszczono krótką przedmowę wydawcy, mówiąca o zawartości tego tomu wydawnictwu. Obejmu-
je on na s. 1-61U drugą część najstarszej księgi sadu konsystorskiego archidiecezji lwowskiej, a mia-
nowicie acta aaicata z lal 1490-149S oraz nieliczne acta oblegationum /. Jat 1493. Zawiera rów-
nież trzy indeksy: na s, 611-668 indeks osób i miejscowości, na s. 668-704 indeks rzeczowy, na s. 704 
indeks wyrażeń polskich. W tekście glosy polskie, których jesi około 70, zostały wyróżnione kursywa. 

AcLitbl Acta consislorii r.nblinunsis saecnli XV — Materiał stanowią rękopiśmienne ekscerpt}- z lubelskich 
aki konsystorskich obejmujących lata 1454-1490 (joczyniorie przez Hulesława U Janowskiego. Wypi-
ski ograniczają się do podania wyrazu łacińskiego i glosy polskiej. Ulanowski wynotował 4~> wyrazów 
polskich. 

AcOJLubł Acta ofiicialalus Lublinensis wteculi XV, — Materiał stanowią rękopiśmienne ekscerptyz lu-
be Iskich akt sądowych oficjała generalnego poczynione przez Bolesława Ulanowskiego. Wy pisk i 
obejmują pojedyne/e wyra/y łacińskie i odpowiadające im polskie glosy. Wy pisk i zawierają 5 wy-
razów polskich z 1429 r. i 15 wyrazów polskich z lat 1*153-1461. 

ArPosn Akta radzieckie poznańskie. Acta eonstilaria Posnanicnsia, wydał Kaczmarczyk Kazimierz, t. I. 
101-1470 , Poznań 1925,1.11. 147.1.-1501, Poznań 1931, Poznańskie Towarzystwo Przyjaciół Nauk, 
Wydawnictwa Źródłowe Komisji Hisiorycznej. I. VII VIII. ~ W przedmowie zawartej w tomie 1 na 
s. V-X wydawca informuje o wydaniu w 1892 r. przez Adolfa Warschatiera materiałów do historii 
Poznania ( r f . WarschPożłt). Warschauer uwzględnił materiał z najstarszych ksiąg miejskich różnych 
kategorii, mechanicznie wybranych z uwagi na to, by były one najstarsze w danej kategorii. W wy-
dawnictwie tym akta radzieckie kończą się na roku 1433. W lei sytuacji Komisja Historyczna Towa-
rzystwa Przyjaciół Nauk postanowiła w 1922 r. przystąpić do publikacji dalszych materiałów śre-
dniowiecznych dla Poznania. Wybrano akta radzieckie od r. M3-1 do początków XVI w., znajdujące 
sie w Archiwum Miasta Poznania zdeponowanym w Archiwum Państwowym. Materiały ogłoszono 
w dwóch tomach. Tom i obejmuje zapiski nr 1-410 z czasu od 15 I 1434 do 1 III 1449 mieszczące 
sie na k. 76v-l30r pieinszej księgi radzieckiej, zapiski nr 411 1137 z. cz.isu od 2 IV I449 do 2 Ul 
1470 składające się na całą drugi- księgę i zapiski nr 1138-1157 z czasu od 2 III 1'170 do 14 XII 1470 
mieszczące sic na k. Ir 6v trzeciej księgi radzieckiej. W diuku zapiski mają układ chronologiczny 
i oznaczone są ciągła numeracją. Zapiski są pisane, z wyjątkiem nr 9 % - la po polsku - głównie 
po łacinie, chociaż duży procent w języku niemieckim. W zapiskach występuji\ liczne glosy polskie 
wyróżnione przez wydawcę kursywą, ' łom II obejmuje zapiski nr 1169 1574, 1576-1580 i 1583 
l czasu od 6 1 1471 do 29 Xł M93 znajdujące się na L 6v lOńr irz.eciej księgi radzieckiej oraz za-
piski nr 1575. 1581. 1582 i 1584-1839 z czasu od 22 I 1494 do 31 XII 1501 mieszczące się na k. 1 
nie numerowanej i k. l r-55v czwartej księgi radzieckiej. W druku zapiski mają układ chronologiczny 
i oznaczone są ciągłą numeracją (kontynuacja numeracji z 1.1). Zapiski są pisane w większości w ję-
zyku łacińskim, chociaż duża ich część pisana jesi po niemiecku. W zapiskach występują pojedyn-
cze glosy polskie, wyróżnione przez, wydawcę kursywą. 

AcRcct Acta rectoralia Al mac Utm-ersiiatis Studii ("racoviensis inde ab anno J 469, cditionem curavit 
Wislocki Wiadisiaus. 1,1. K69-1537, Cracoviae 1893-1K97. - Wydawnictwo na s. 1-42S zawiera do-
kumenty z lat M69-1500, w których występują nieliczne polskie glosy. Na s. fc>33-J222 znajduje się 
indeks nazw osobowych, miejscowych i „terum memorabilium", w którym umieszczone są wyiazy 
polskie. Wydawca nie wyróżnia w druku glos polskich. 

AG7. Akta grodzkie i ziemskie z czasów Rzeczypospolitej Polskiej z Archiwum tak zwanego bernar -
dyńskiego wc Lwowie wskutek fundacji śp. Aleksandra hrabiego Stadnickiego wydane staraniem 
Galicyjskiego Wydziału Krajowego, Lwów 1868 i nn. 
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AG7. \ ~ Zawiera obiaty dokumentów łacińskich z. lat 1244-1768. W przedmowie zamieszczonej 
na s. V - X X I ł . podpisanej w imieniu Wydawnictwa przez Oktawa Pi et ruskiego i Lucjana Tal om i ra. 
znajdują sic obszerne informacje na temat szlacheckiego sądownictwa cywilnego, wykonywanego 
w dawnej Polsce prze/, sady ziemskie {iudicia lerrcslria), i kryminalnego, wykonywanego przez sądy 
grodzkie {iudicia cas(rensia), ora/, na lemat ksiąg, zwanych aktami, zaprowadzanych przy każde-
go rodzaju sądach. Do ksiąg tych wpisywano obok spraw pry walnych, wytaczanych przed danym są-
dem. obok wszelkiego rodzaju umów i ugód, zobowiązań i praw, zastawów, obciążę ru przywilejów 
i nadań, także konstytucje sejmowe, iauda sejmików wojewódzkich i generałów, uchwały konfede-
racji, uniwersały, pobory, przeglądy pospolitego ruszenia, lustracje, czyli wszystkie ważne i mniejszej 
wagi sprawy prywatne i publiczne. Nad zachowaniem, utrzymaniem w porządku i nietykalnością ak-
tów czuwały prawa obowiązujące urzędników, których pieczy były poruczone. W wyniku rozbiorów 
Polski w posiadaniu rządu austriackiego znalazły się księgi aktów ziemskich i grodzkich 
z. części województwa krakowskiego i sandomierskiego oraz z województwa ruskiego i. bełskiego. 
W 1783 r. zaprowadzono w miejsce sądów grodzkich i z i emski cli sąd szlachecki lwowski, nakazu-
jąc, aby akta wszystkich ziemstw i grodów zostały przewiezione do Lwowa. W 1785 r. prawdopo-
dobnie wszystkie akta znalazły się we Lwowie. Tu, zgodnie z instrukcją, uporządkowano je, ozna-
czając każdą księgę i jej karty liczbą, robiąc krótkie wyciągi z każdego aktu w postaci indeksów oraz 
przepisując na nowo kopie, klóre siały .się nieczytelne, „lJo dokonaniu tej pracy sporządzono jesz-
cze indeks ogólny, w którym zapisano nie tylko zbiór aktów każdego ziemslwa i grodu z latami 
w nich zawartymi, lecz nadto w szczególności, ile każda księga ma karl liczhnwanyeh, i jeden egzem-
plarz tego indeksu złożono w archiwum, a drugi oddano do Tabu li krajowej" (s. IX). Archiwum to 
znajdowało się w klasztorze oo. bernardynów we Lwowie, stąd jego nazwa Archiwum Bernardyń-
skie (po II wojnie znalazło się w Hibliolece Ukraińskiej Akademii Nauk im. Stclanyka). W 1K25 r. 
i 1S48 r. wydano Rosji dokumenty tyczące się prowincji zachodnich, wskutek czego liczba doku-
mentów się zmniejszyła. 13 VIII 1855 Aleksander Stadnicki, uczony, który badał zasoby Archiwum 
Bernardyńskiego, chcąc ułatwrić korzystanie z jego zasobów całemu uczonemu świni u. zapisał te-
stamentem we Lwowie cały swój mająiek, z wyjął kiem malej części przeznaczonej na legaty, na wy-
dawnictwo dokumenlów (ego Archiwum. W 1865 r. powstała komisja, której celem było wybrać 
z aktów grodzkich i ziemskich znajdujących się w Archiwum Bernardyńskim lc\ „klóre by były więk-
szego użytku we względzie naukowym i bądź dzieje i prawodawstwo narodu, bądź obyczaje i zwy-
czaje jego dawne i w ogóle cały żywot wewnętrzny domowy j publiczny rozjaśniały wybrane 
przygotować do druku i wydać*' (s. XIX). Komisja miała wyznaczać ze swego grona dwóch człon-
ków, klórzy zajmowaliby się kolacjonowaniem odpisanych aktów z rkpsami. Komisja przyjęła za-
sadę, żeby nie drukować dokumentów, klóre już wcześniej były wydane w którymkolwiek dyplo-
mata ri uszu polskim. W tomie 1 na s. 1 -34 zamieszczono 27 dokumentów z lat 1244 1478, w kin-
rych jest kilka polskich glos wyróżnionych przez wydawcę kursywą. Na końcu każdego do ku me ii tu 
podano informację, z której księgi pochodzi i na której jest s|ronie. Na s. 183-1W zamieszczono 
indeks nazw osobowych i wybranych miejscowych oraz niepełny rzeczowy. 

AG7, II Lwów 1870. ~ Zawiera obiaty dokumentów z lat 1352 -1502, W przedmowie zamiesz-
czonej na s. III • VII, którą w imieniu Wydawnictwa podpisał Oktaw Pietruski i Xaweiy Ltske, wy-
dawcy stwierdzają, że obiaty zawarte w akiach grodzkich i ziemskich Archiwum Bernardyńskiego, 
zwłaszcza późniejsze, były wpisywane niedbale i zawierają nawet cale fragmenty niezrozumiałe. 
Teksty te można by prawidłowo i poprawnie wydać jedynie wówczas, gdyby wydawcy mogli opie-
rać się na oryginałach lub przynajmniej staranniejszych i wcześniejszych kopiach tych oblat owa ny eh 
dokumentów. Okazało się. że lwowskie archiwa kapitulne, konsystorskie i arcybiskupie obrządku 
łacińskiego oraz oo. dominikanów przechowują znaczną liczbę oryginalnych dyplomów, odnoszących 
się w większości do dóbr, które są lub były ich własnością. ...Że zaś według zwyczaju sądownictwa 
dawnej Rzeczypospolitej Polskiej każdy przywilej, każdy dokument, zwłaszcza zaś odnoszący się do 
własności, prawic bez wyjątku o bJ a Iowa no rychlej lub później w aktach sadów grodzkich lub ziem-
skich. nasuwał się [...] wniosek, że i owe wyżej wymienione dokument a oblatowane będą w tychże 
aktach i to właśnie tych grodów i ziem, których pozostałe za by i ki złozonc są w Archiwum Izw. Ber-
nardyńskim" (s. llf -IV). Xawery Liske z polecenia komisji przejrzał wymienione archiwa oraz za-
jął się przepisywaniem łych dokumentów (odnalazł 131 d oku me i nów z XIV i XV w.) i odszuka-



niem ich oblat w Archiwum Bernardyńskim. Wobee ogromu materiałów Archiwum Bernardyń-
skiego nie udało się odszukać oblat wszystkich odnalezionych dokumentów. Uznając jednak, że 
powinny być, wydano w tomie U dokumenty pochodzące z wymienionych archiwów, ' łom na s, 1 -
-239 zawiera 25 dokumentów z XIV w. i 106 z XV w. Na s. 243-274 umieszczono indeks nazw włas-
nych, na s. 275-276 indeks wyrazów polskich. W dokumentach występuje około 100 glos polskich, 
które w wydaniu nie Są wyróżnione. 

AGZ III I.wów IK72. ~ Zawiera obiaty dokumentów z lal 1 3 3 4 — 1 4 8 W przedmowie zawartej 
na s. V-V1I, która w imieniu Wydawnictwa podpisał Oktaw Ficlruski i Xawery Liske. znajduje się 
informacja, że wydane w tym tomie dokumenty stanowią odpisy z oryginałów przechowywanych 
w archiwach kilku miast. Z uwagi na wielką ilość materiałów z. Archiwum Miasta Lwowa wyko-
rzystano w tym tomie około 50 dokumentów^ z XIV w. Ponadto zamieszczono w nim doku niemy 
pochodzące z Krosna, Dobczyc, Sanoka i l lal i cza oraz z biblioteki hra3>iego Włodzimierza Bzic-
duszyckicgo, z Biblioteki Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Lwowie i innych, mniej obfi-
tych źródeł, podając na końcu każdego dokumentu miejsce jego przechowywania. Tom ten na s. 1 -
-258 zawiera 76 dokumentów z XIV w. i 54 z XV w. Na s. 260-302 mieści się indeks nazw osobo-
wych i miejscowych, na s. 303 indeks wyrazów polskich. W tekście polskie głosy, których jest 48, 
nie są wyróżnione przez wydawcę. 

AGZ IV Lwów 1873. — Część materiałową zatytułowano „Dyplomatariusz.". Zawarłe w niej ma-
łe rialy pochodzą z lal 1357-14%. W przedmowie na s. V - V L którą w imieniu Wydawnictwa pod-
pisał Oktaw Ficlruski i Xawcry Liske. zawarta jest krótka informacja, iż materiały zamieszczone 
w tym tomie odnoszą się prawie wyłącznie do historii miejscowości wymienionych w przedmowie 
do tomu HI, przy czym zaznaczono, że / dokumentów Archiwum Miasta Lwowa zamieszczono 
tu wszystkie z łat 1401-1425. Tom na s. 1-216 zawiera 3 dokumenty z XIV w. i 119 dok urnęnlów 
z XV w. Na s. 219-285 zamieszczono indeks nazw osobowych i miejscowych, na s. 287-288 indeks 
wyrazów polskich. Glosy polskie, których jest około 70, nie są wyróżnione w tekście. 

AGZ V I.wów 1875. — Cześć materiałową zatytułowano „DypJomalariusz". Zawarte w niej ma-
teriały pochodzą z lat 1330-1469. W przedmowie na s. V VI, którą w imieniu Wydawnictwa pod-
pisał Oktaw Pi etruski i Xaweiy Liske, podana jest informacja o zawartości tego tomu, ii a który 
składają sic dokumenty odnoszące się do historii Lwowa (1426-1457). Przemyśla, Tarnowa oraz 
licznych innych miejscowości. Na s, 1-216 mieszczą się 22 dokumenty z XIV w. i 138 dokumentów 
7. XV w. Na s. 219-269 znajduje się indeks nazw osobowych i miejscowych, na s. 271-272 indeks 
wyrazów- polskich, na s. 273 spis pieczęci opisanych w tomach II-V. W dokumentach jest około 90 
głos polskich, które nie są wyróżnione w tekście. 

AGZ VI Lwów 1876. — Część materiałową zatytułowano „Dyplomatariusz". Zawarte w niej ma-
teriały pochodzą z lal 1386-1496. W przedmowie mieszczącej się na s. V-V1, którą w imieniu Wy-
dawnictwa podpisał Oklaw Ficlruski i Xawerv Liske, podano informację, że z materiałów odno-
szących się do historii Lwowa w tomie tym zawarte są dokumenty z. lal. J45S 1480. Prócz tego 
mieszczą się w nim materiały odnoszące się do historii Przemyśla, których oryginały znajduj;} się 
wr archiwum miejskim i niektórych archiwach cechowych w Przemyślu. Na uwagę zasługują także 
dokumenty odnoszące się do historii rodu Melsztyńskieh i należącej do nich Samborszczyzny. Tom 
na s. 1-228 zawiera 7 dokumentów z XIV w. i 139 dokumentów z XV w. Na s. 231-282 znajduje 
się indeks nazw osobowych i miejscowych, na s. 283-284 indeks wyrazów polskich, na s. 285 spis 
pieczęci opisanych w tym tomie. W dokumentach jest około 100 glos polskich, które nie są wy-
różnione w lekśeie. 

yfCZ Vii Lwów 1878. — Część materiałową zatytułowano „Dyplomalariusz". Zawarte w niej ma-
teriały pochodzą z lal 1232-1495. N a s , V-VI znajduje się krótka przedmowa, którą w imieniu Wy-
dawnictwa podpisał Oktaw Pi etruski i Xawery Liske. "łom na s, 1-4 zawiera 4 dokumcnly z X l i i w,, 
na s, 5-44 zawiera 17 dokumentów z XIV w. i na s. 44-194 zawiera 86 dokumentów z XV w. Wśród 
nich znajdują się dokumenty królowej Marii węgierskiej i księcia Władysława Opolczyka, przywi-
leje odnoszące sic do historii biskupstw przemyskich obrządku łacińskiego i greckiego, prolokól wy-
boru arcybiskupa lwowskiego po śmierci Jana Odrowąża z. 1450 r., akt konfederacji szlachty zie-
mi lwowskiej i powiatu żydaczowskiego / miastem Lwowem z 13 XII 1464. Na s. 255-310 za-
mieszczono indeks nazw osobowych i miejscowych, na s. 311 indeks wyrazów polskich, na s. 313 
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spis pieczęci opisanych w tym tumie. W dokumentach jest około 30 glos polskich, które nie są -wy-
różnione w tekście przez wydawcę. 

ACZ VIII Lwów 18S0. — Cześć materiałową zatytułowano „ Dyplomata ii usz. kapituły przemyskiej 
obr /ądku łacińskiego". Zawarte w niej materiały pochodzą z lat 1352-1759. Przedmowa zawarta 
na s. V-VI , którą w imieniu Wydawnictwa podpisał Oktaw Pielruski i Xawrery Liske, informuje, że 
w tomie tym umieszczono wyłącznie dokumenty odnoszące się do dziejów kapituły przemyskiej ob-
rządku łacińskiego, jej dóbr ziemskich, prelaiur, beneficji itd. Tom na s. 1-206 zawiera 2!) doku-
mentów z XIV w. i 82 dokumenty z XV wr. (oraz na s. 207- -268 fil dokumentów z. XV1-XV111 w.). 
Na s. 271-333 zamieszczono indeks nazw osobowych i miejscowych, ii a s. 335 indeks wyrazów pol-
skich, na s. 337 spis pieczęci opisanych w tym łomie. W dokumentach z XIV i XV w. jest około 50 
glos polskich, które iiio są wyróżnione w tekście przez wydawcę. 

AG7, IX Lwów 1883. ~ Część materiałową zatytułowano „Dyplomalaimsz". Zawarte w niej ma-
teriały pochodząz lat 1375-1521. W przedmowie zawartej n a s . V-VI, którą w imieniu Wydawnic-
twa podpisał Oktaw Pietruski i Xawery Liske, pot la no informację, że prawie polowe tego tomu za-
pełniają dokumenty, któiych olyginały znajdują się w Archiwum Miasta Nowego Sącza. Składają się 
na nie przywileje, nadania, układy, rozkazy, które pozwalają poznać nie tylko dzieje tego miasla. ale 
także średniowieczne slosunki miast polskich. Najstarszy zamieszczony tutaj dokument dotyczący 
Nowego Sącza pochodzi z 1387 r., starsze bowiem ogłosił w r. 1876 Franciszek Piekosiński w Ko-
deksie dyplomatycznym Małopolski IHH-1386 (ef. MM Ar. l l ł ) . Kilkadziesiąt dokumentów z lat 
1496-15(J6 pochodzi z Archiwum Miasta Lwowa, natomiast pozostałe z archiwów przemyskiego, kro-
śnieńskiego. drohobyckiego, bybelskiego, Kapituły Katedralnej Lwowskiej obrządku łacińskiego, Bi-
blioteki Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, Uniwersytetu Praskiego oraz z Archiwum Krajo-
wego Akt Grodzkich i Ziemskich, 'Jóm na s. l - t * 8 zawiera 9 dokumentów z XIV w. i 130 z XV w. 
(oraz na s. 18K-247 zawiera 38 dokumentów z XVf w.). Na s. 251 znajduje się indeks nazw osobo-
wych i miejscowych, na s. 325 indeks wyrazów polskich, na s. 326 spis pieczęci opisanych w tym to-
mie. Glosy polskie, któiych w dokumentach jest około 50, nie są w tekście wyróżnione. 

ACZ Xl Lwów 1886, — Część materiałową zatytułowano „Najdawniejsze zapiski sądów sanockich 
1423-1462". W przedmowie zamieszczonej na s. V-XXV' którą w imieniu Wydawnictwa podpisał Ok-
taw Pietruski i Xaweiy Liske, podano szeroką informację na temat sądowni dwu na Kusi Czerwonej. 
Od 1435 r. Ruś Czerwona ma tę sama organizację sądową (z drobnymi odmianami) i administrację 
co reszta Polski. Od tegoż roku istnieją, tułaj cztery ziemsiwa: we Lwowie. Haliczu, Przemyślu i Sa-
noku. Wśród nielicznych dokumentów, dających obraz sądownictwa na tych terenach przed 1435 r.s 

zachowały się akta sanockie, które rozpoczynają się w r. 1423. Do r. 1435 prowadzono tylko jeden 
rodzaj ksiąg, które wprawdzie zwały się ziemskimi, ale w których zapisywano sprawy takie, jakie póź-
niej należały do sądów bądź ziemskiego, bądź grodzkiego. Na s. 1-481S zamieszczono zapiski sądo-
we, na s. 489-552 indeks nazw osobowych i miejscowych, na s. 553-564 indeks wyrazów polskich. Glo-
sy polskie, których w zapiskach jesr około 1000, zostały wyróżnione w ickścic kursywą. 

AG7. x n l wów 1887. ~ Część materiałową zatytułowano „Najdawniejsze zapiski sądów halic-
kich 1435-1475". Na s. V-XIV znajduje się przedmowa, którą w imienin Wydawnictwa podpisał 
Oktaw Piet ruski i Xawery Liske. Tum zawiera akta ziemskie z lat 1435-1475, akia komornickie 
z lat 1460-1475, registrum regale z lal 1460- 1466, fragmenty aktów? grodzkich z Ea| 1435, 1438-
-1440. 1456-1459 i 1462-1464. Na s. 457-521 zamieszczono indeks nazw osobowych i miejscowo-
ści oraz na s. 524-539 indeks rzeczowy, a na s. 540-548 indeks wyrazów polskich. Glosy polskie, 
któiych w zapiskach jest około 600, zostały wyróżnione w tekście kursywą. 

y l C Z X l i i Lwów 1 8 8 8 . ~ Część materiałową zatytułowano „Najdawniejsze zapiski sądów prze-
myskich i przeworsk tego 1436-1468". Na s. V-XIV znajduje się przedmowa, którą wr imieniu Wy-
dawnictwa podpisał Oktaw- Pietruski i Xawery Liske. Tom zawiera głównie zapiski z akt ziemskich, 
z grodzkich zaś dopiero od 1462 r. Na s. 609-716 znajduje się indeks nazw osobowych i miejsco-
wości, na s, 717-725 indeks wyrazów polskich, których jest ponad 660 i które zoslały wyróżnione 
w tekście kursywą, 

A G 7 . X 1 \ ' Lwów 1880. — Część materiałową zatytułowano „Najdawniejsze zapiski sądów lwow-
skich 1440-1456". W zawartej na s. V - X V l l przedmowie, którą w imieniu Wydawnictwa podpisał 
Oktaw Pietruski i Xaweiy Liske, wydawcy podali informacje o stanic zachowanych k.siąg lwowskich. 



0 ile akta grodzkie, a zwłaszcza ich pierwszy tom. zachowały się dobrze, o tyle akta ziemskie we 
fragmentach i do tego w uszkodzonym stanic, "łom na s. 1-499 zawiera akia grodzkie, na s. 499-512 
zachowane fragmenty ksi^g ziemskich. Na s. 513- 624 znajduje sic indeks nazw osobowych i miej-
scowości, na s. 625-634 indeks wyrazów polskich, któiych jest około 700 i które zostały wyróżnio-
ne w tekście kursywą. 

AGZ XV Lwów 1891. — Część materiałową zatytułowano „Najdawniejsze zapiski sądówr lwow-
skich od r. 1457 do 1500''. W zawartej na s. V-XI11 przedmowie, którą w imieniu Wydawnictwa 
podpisał Xawery Liske, wydawcy nawiązują do przedmowy i zawartości materiałowej tomu XIV. 
Tom zawiera materiał będący kontynuacją wydanego w tomie XIV Składają się nań akta grodzkie, 
ziemskie i pod ko morskie. Na s. 577-708 znajduje się indeks nazw osobowych i miejscowości, któ-
ry u loży I Joachim S. Fraenkel. Na s. 709 718 umieszczono indeks wyrazów polskich, których jest 
ponad 700 i które zostały wyróżnione wr tekście kursywą. 

AGZ XVI Lwów i894. — Część materiałową zatytułowano „Najdawniejsze zapiski sądów sa-
nockich 1463-1552". Na s. V-XVIII znajduje się przedmowa, którą w imieniu Wydawnictwa pod-
pisał Antoni Prochaska, ' lom na s. 1-313 zawiera zapiski z XV w. Wydawcy umieszczają je chro-
nologicznie. podając pod danym rokiem najpierw- zapiski akt ziemskich, polem grodzkich. Na 
s, 377-425 zamieszczono XV-wieczne zapiski sądu wyższego prawa niemieckiego na zamku w Sa-
noku. Na s. 45V-547 umieszczono indeks nnzw osób i miejscowości, na s. 549-568 indeks rzeczowy, 
który ułożył Alojzy Winiarz, oraz na s. 569-576 indeks wyrazów polskich. Glosy polskie, któiych 
jest około 570, zostały wyróżnione w tekście kursywą. 

AGZ XVII Lwtfw 1901. — Część materiałową zatytułowano „Najdawniejsze zapiski sądów grodz-
kich przemyskich i lwowskich 1469-.1506". W przedmowie na s. V IVTTL którą w imieniu Wy-
dawnictwa podpisał Antoni Prochaska, przedstawiono rys historyczny Rusi w XV w. oraz opis sto-
su nkówr społecznych, ekonomicznych, prawnych i obyczajowych na tych terenach. Tom na s. 1-393 
zawiera dalszy ciąg zapisek sądu grodzkiego przemyskiego z XV w., których pierwszą część po rok 
1468 wydano w l. KillAGZ, oraz na s. 431-448 fragmenty zapisek sądowych lwowskich z XV w. 
Na s, 543-616 zamieszczono indeks nazw osobowych i miejscowości, na s. 616-649 indeks rzeczo-
wy, który ułożył Alojzy Winiarz, oraz na s. 651-656 indeks wyrazów polskich, któiych jest po ii ad 
300 i które zostały wyróżnione w tekście kursywą. 

AGZ XVIII Lwów 1903. — Część materiałową zatytułowano „Najdawniejsze zapiski sądu ziem-
skiego przemyskiego J469-1506". W przedmowie na s. V-XI.III , którą w imieniu Wydawnictwu 
podpisał Anloni Prochaska, przedstawiono stosunki prawne na Rusi oraz, na podstawie do kum en-
łów sądowych ziernstwa przemyskiego zebranych w tym tomie, nich ziemian na rzecz podniesienia 
rangi kulturowej i prawnej tego ziemstwa, ł o m na s. 1-423 i 489-539 zawiera zapiski z XV w. 
A. Prochaska zaznacza, iż zapiski pochodzą z czterech tomów aktówr ziemskich przemyskich, przy-
czyni wybrano z nich tylko ważniejsze, a wiele z nich skrócono. N;j a. 59V-696 zamieszczono trzy 
indeksy: nazw osób i miejscowości, rzeczowy oraz wyrazów polskich. Pojedyncze glosy polskie zo-
stały wyróżnione w druku kursywą, 

AG7 XIX Lwów 1906. — Część materiałową zatytułowano „Najdawniejsze zapiski sądu ziem-
skiego przeworski ego 145 H-1506". W przedmowie na s. V-XXXIV. którą w imieniu Wydawnictwa 
podpisał Antoni Prochaska, przedstawiono stosunki społeczne, etnograficzne i prawne na terenach 
objętych jurysdykcją sądu ziemskiego w Przeworsku, których obraz ukazują wydane zapiski. „ Z to-
mem niniejszym wyczerpano wszystkie zapiski średniowieczne sądów województwa ruskiego i beł-
skiego, zawarte w księgach archiwum lwowskiego" (s. XXVI). Większa cześć zapisek tego tom LI po-
chodzi z akt ziemskich przeworski eh, z których XV-wieczne mieszczą się na s. 1-130. Wydawca in-
formuje, że wydano tutaj opuszczone w l. Xl i i AGZ akta przeworskie ziemskie z Jal 1458 -1464, 
które odszukano wśród akt przemyskich ziemskich. Na s, J64-275 zamieszczono XV-wieCzne akia 
ziemskie halickie oraz na s. 275-285 akta komorników sędziów ziemskich halickich z lat 1473-14R9-
Na s. 285-323 zamieszczono zapiski sądów grodzkich halickich z lat 1476-1489, na s. 323-443 znaj-
dują się zapiski sądów ziemskich bełskich z lat 1439-1497 » na s. 446-451 grodzkich bełskich z lal 

1 >165-1479. Na s.*451-472 zapiski sądu grodzkiego buskiego z lal 1499 -1500. Na s. 484-486 za-
piski wiecowe lwowskie z 1446 r., na s, 4S6 518 zapiski ziemskie lwowskie z lat 1452-1476, na 
s. 518-532 akia ziemskie lwowskie z lat 1466-1494. Na. s. 532-540 akta sądów podkomorskich 
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lwowskich z lal 1466-14% na s, 540-562 przemyskich z lal. 14/2-14%. Na s, 716-822 znajduje sic 
indeks nazw osobowych i miejscowości, na s. 823- 844 indeks rzeczowy, na s, 845-852 indeks wy-
razów polskich, któiych jest ponad 400 i klóre zostały wyróżnione w druku kursywą. 

Lkscerpcja niepełna Jana Łosia, uzupełnienie ekscerpcji Wandy Namysłowskiej. 

AkCheim Akty olnosiaszczcsia k islorii bywszej chołmskoj eparebii, Akly Izdawąjcmyje Wilcnskojn Ar-
cheograticzeskoju Kommissieju. I. XIX, Wilno 1892, ~ W 18$ 7 t. przewiezioTio z Lublina do Wi-
leńskiego Ceni ra In ego Archiwum slare akia byłych grodzkich, ziemskich, podkomorsktch i i r utyci i 
sądów w Chełmie, Lublinie t innych miastach rosyjskiego Zabuża w ilości ponad 4S20 woluminów, 
zawierające dokumenty od początku XV do końca XVIII w. Badając łacińskie akta Chełma, wcho-
dzącego w skład Korony, najpierw najstarsze, jakie się zachowały, mianowicie z XV i XVI w., od-
kryto m.in. interesujące materiały odnoszące się do życia i działalności będących wówczas lam wła-
dyków rosyjskiej cerkwi i ich współczesnych oraz w ogóle dotyczące życia i położenia Chełmskiej 
Kusi w czasie polskiego panowania. Na s. 1U-XX1V podano w porządku chronologicznym spis 
wszystkich dok u men (ów, na S. XXV XXIX przedstawiono historię chełmskich władyków do ]HV 
cz.ąl.ku XVII w., na s. XXłX-XXXlI omówiono chełmskie księgi akt, któiych z pierwszych dzie-
siąików XV w. zachowało ste niewiele w chełmskich księgach Centralnego Archiwum Wileńskiego. 
Na s. XXXU-XXXV omówiono język tych akt. Na s. 1-20 zamieszczono 52 akta w języku łacińskim 
z lat 1428-1494. Nieliczne glosy polskie, głównie z zakresu prawa, nie są wyróżnione w druku. 

AKH Archiwum Komisji Historycznej, t. 1-V wydano w t. IV, V, IX, XII, XIII serii vScriptores Rerum 
Polonicarum, Kraków 1878-1889, od t. VI wydawano jako Archiwum Komisji Historycznej, Col-
lectanea ex Archivo Collegii Ilislorici, Kraków 1891 i nn.. Wydawnictwa Komisji Historycznej Aka-
demii Umicjęlnośei w Krakowie, t. XVI Archiwum Komisji Hislorycznej Polskiej Akademii U ni ic-
jęlności, seria 2, l. IV. 

AKII 111 45-60 Ulanowski Bolesławy Wyjątki z najdawniejszej księgi miejskiej lubelskiej. Kraków 
1886. — Wydawca, przeglądając archiwum dawnego województwa lubelskiego, odkrył w nim m.in. 
szereg ksiąg konsularnych lubelskich, z. klóiych pierwsza obejmuje cały w. XV i początek w. XVI. 
Stanowi ją rkps formatu in <j narto liczący 322 k. Mimo że jest pa gin owa ny, nie zawiera materiału 
w porządku ściśle chronologicznym. Wydawca wybrał z tej księgi 28 dokumentów o ogólnie jszym 
charakterze lub uznanych przez niego za szczególnie ciekawe, podając je w porządku chronolo-
gicznym. Na stronach 47-59 znajduje się 26 dokumentów z XV w,, w których są 3 glosy polskie wy-
różnione przez wydawcę kursywą. W Sstp źródło to nie było wykorzystane, gdyż. materiał cytowano 
z wydanego w 1928 r. opracowania Leona Białkowskiego Wilkierze XV-XVł wieku (cf. Wilk Lu hi). 

AKII 111 119-151 Potkański Karol, Zapiski herbowe z dawnych ksiąg ziemskich przechowanych 
w archiwach radomskim i warszawskim. ~ Wydawca wybrał z ksiąg sądowych przechowywanych 
w archiwach akt dawnych grodzkich i ziemskich w Radomiu i Warszawie, pochodzących z końca 
XIV i XV w\t zapiski sądowe, w których znajdują się wzmianki o herbach i zawołaniach. Dość licz-
ne glosy polskie są wyróżnione w tekście przez wydawcę kursywą. Niektóre zapiski zostały wyda-
ne w 1888 r. przez Romualda Hub ego w Zbiorze roi przysiąg sadowych poznańskich r kościańskich, 
kaliskich, sieradzkich, piotrkowskich i. dobryszyckich z końca wieku XIV i pierwszych lat wieku XV 
i w 1907 r. przez Franciszka Pickosińskiego w Zapiskach sądowych województwa sandomierskiego 
z la i 1395- i444. Wr Sstp tyłowa no je za tymi wydaniami z odpowiednimi skrólami Hube.Zb iAKPr 
VIIla . ~ Cf.AKPr VII la 61- J75? ITubeŻb. 

AKII IIł 153-269 Ulanowski Bolesław, Wybór zapisek sądowych kaliskich z lal 14139-1416. 
— Wydawca poprzedza wydanie zapisek wstępem zamieszczonym na s, 1-1V Wydając maleriał. użył 
kursywy do zaznaczenia wszystkich sformułowanych po polsku rot przysiąg sądowych, klórych jewl 
stosunkowo dużo, oraz do wyróżnienia polskich glos w zapiskach łacińskich. Część tych zapisek wy-
dal później, w IttStf r., Romuald I lube w Zbiorze rot przysiąg sądowych, skąd cytowano materiał 
w Sstp ze skrótem HuhcZb. Po ukazaniu się w 1974 r. kolejnego tomu Wielkopolskich rat sadowych 
XIV-XV wieku zebranych i opracowanych przez H. Kowalewicza i W. Kufasz.kiewicza (t. IV] Roty 
kaliskie, Wrocław 1974) materiał z zapisek sądowych kaliskich cytowrano w Sstp od t. VIII za tym 
wydaniem zc skrótem Kai. ~ Cf. HubeZb, Kał. 



A KH (N 271-471 Ulanowski B o lesia w, Materiały do historii prawa i heraldyki polskiej. — Ma-
teriał pochodzi głównie z ksiąg sądowych i kapitulnych Wielkopolski, znajdujących się w Archiwum 
Państwowym i w Archiwum Kapitulnym w Poznaniu, oraz z ksiąg miejskich krakowskich z czasu 
od XIV do XVI w. Na s. 277-355 zamieszczono zapiski z XIV i XV w. Roty przysiąg sądowych 
w języku polskim i. pojedyncze polskie glosy w zapiskach łacińskich są wyróżnione kursywą. Część 
materiału cytowano w Sstp za wydaniem z 19(17 i\ E Piekosińskicgo Nieznane zapiski heraldyczne 
z k<tąg wiślickich (Studia, Rozprawy i Materiały z Dziedziny Historii Polskiej i Prawa Polskiego, 
t. VII, s. 1-17) ze skrótem Pir.k VII {z wyjątkiem zapisek wydanych w AKPr V ł l l a 61-175 iRIH 
Ul). Po ukazaniu się odpowiedni cli tomów Wielkopolskich rot sadowych XIV-XV meku zebranych 
i opracowanych przez H. Kowalewicza i W. Kuraszkiewicza, L I . Roty poznańskie. Warszawa 1959, 
t. II. Roty- pyzdrskie, Warszawa 1960, t. Ul . Roty kościańskie, Wrocław 1967 (odpowiednio Pozn 
w t. 11, Pyzdr w t, 111, Kościan w t. V Sstp) materiał z zapisek sądowych poznańskich, pyzdrskich 
i kościańskich cytowano za tymi wydaniami. — Cf. Kai, Pozn, Pyzdr. 

AKII IV 111-531. Ulanówski Bolesław, Dokumenty kujawskie i mazowieckie, przeważnie z XIII 
wieku, Kraków 1888. ~ Wydawca przeprowadził skrupulatne poszukiwania w kilku najważniejszych 
archiwach w Królestwie Polskim i Wielkim Księstwie Poznańskim, których wynikiem było od na le-
zie nie przeszło stu nie drukowanych dotąd dokumentów, zawierających przywileje odnoszące się 
przeważnie do Mazowsza i Kujaw. Zebrane dokumenty, pochodzące z czasów od XII do XV w., 
nie zostały zamieszczone w porządku chronologicznym, ale wydawca podzielił j e na czteiy grupy. 
Pierwsza grupa obejmuje dokumenty strzełnieńskie, zamieszczone na s. 116-148, na które składają 
się oryginalne dokumenty i porządnie prowadzony kopiariusz, stanowiące własność kościoła para-
fialnego w Strzelnie. Wtedy gdy je Ulanowski odpisywał, znajdowały się jako depozyt w Archiwum 
Państwowym w Poznaniu. Druga grupa dokumentów, zamieszczona na s. 150-168, obejmuje nie-
drukowane dotąd przywileje katedry płockiej pochodzące z Archiwum Kapitulnego w Płocku oraz 
ze zbiorów Muzeum XX Czartoryskich w Krakowie. Trzecia grupa obejmuje nie drukowane doku-
menty kujawskie, pochodzące z. Archiwum Kapitulnego we Włocławku, z archiwum kościoła 
w Strzelnie, z Archiwum Państwowego Poznaniu, z kilku zbiorów prywatnych i Muzeum XX 
Czartoryskich w Krakowie. Dokumenty te drukowane są na s. 173-282. Na czwartą grupę, za-
mieszczoną na s. 2S7-347, składają sic dokumenty mazowieckie, pochodzące głównie z Archiwum 
Kapitulnego w Płocku. Ponadto Ulanowski dołączył jako u/.u pełnienie jeszcze dwie części, w wy-
niku czego część piątą, zamieszczoną nas . 348-372, stanowi wydanie dokumentów wielkopolskich 
zebranych i udostępnionych mu przez Ignacego Zakrzewskiego, a wypisanych przez Masa Perlba-
cha. Dokumenty pochodzą w większości z Kolonii i dotyczą klasztoru cystersów w Lądzie. W czę-
ści szóstej wydawca zamieszcza na s. 373-381 dokumenty małopolskie, które uzyskał, kiedy druk 
11 i UJ tomu Kodchu dyplomatycznego Małopolski (cj\ MM A? IX i X) był już na ukończeniu, i ślą-
skie z XIII i XIV w. W wydanych dokumentach występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez, 
wydawcę kursywą. vSą to nazwy pow inności i kar, jmza tym głównie nazwy osobowe i miejscowe. Na 
s. 383-419 został zamieszczony wykaz dokumentów w porządku chronologicznym, na s. 421-458 
spis osób, na s. 459-508 spis miejscowości, na s. 509-531 indeks rzeczowy, zawierający wyrazy ła-
cińskie i polskie. Ekscerpcja niepełna Jana Łosia. 

AKH V 87-193 Ulanowski Bolesław, Praktyka w sprawach małżeńskich w sądach duchownych 
diecezji krakowskiej w wieku XV, Kraków 1889. — Jako przyczynek do badań w zakresie historii 
prawa kanonicznego w Polsce Ulanowski t raktuje przedstawienie prawa małżeńskiego w XV w. 
poprzez ogłoszenie materiałów z odszukanych rękopisów. Poszukiwania swoje ograniczył do die-
cezji krakowskiej, gdyż zależało mu na przedstawieniu działalności sądowej władzy kościelnej na 
pewnym danym terytorium i w pewnym danym okresie. W diecezji krakowskiej oprócz konsysto-
rza krakowskiego istniało jeszcze kilka innych, wśród których znaczniejszym był lubelski. Wydawcy 
udało się doi rżeć do ksiąg sądowych biskupich (acta episcopałia) oraz do ksiąg konsystoiskich 
(acta consistorii) krakowskich i lubelskich. Pierwsza księga konsystorza krakowskiego sięga wstecz 
do 14J 0 r. Na s. 93 - 1SJ zamieszczono w porządku chronologicznym 222 zapiski z łat 1410-1490, 
pochodzące z. ksiąg konsystorskich krakowskich i lubelskich. W zapiskach tych znajduje się 5 pol-
skich glos wyróżnionych przez wydawcę rozstrzelonym drukiem. Na s. 189-193 znajduje się indeks 
rzeczowy. 
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AKJl V 197-218 Ulanowski Bolesław, „Modus inquirendi super statu Ecclesiae generalia" 
7. pierwszej polowy XV stulecia. ~ W zamieszczonym na s. 197-205 wstępie wydawca przedstawia 
rkps Biblioteki Jagiellońskiej nr 2415, w którym na k, 228-232 znajduje się stanowiący osobna ca-
łość zabytek. Jest nim formularz (instrukcja) będący podstawą do pytań i ,,dochodzcń""" w czasie wi-
zyty dokonywanej przez wizytatorów synodalnych. Tekst len został wydrukowany na s, 206-213. Je-
dyne polskie glosy kaję się Bogu, w płat wydawca podaje rozstizelonycu diukiem. W Sslp materiał 
datowano X V / x pr. 

AKłi V 219-231 Abraham Władysław, Rx hor talio visilationis synodalis z diecezji włocławskiej 
z wieku XIV. — Na s. 219-224 wydawca podaje informacje o odnalezionym kodeksie, w którym 
znajduje się wspomniana wr tytule instrukcja. Jest nim papierowy rkps Biblioteki Jagiellońskiej 
nr 348 z XV wieku {dość szczegółowa opisany przez Tlelcla w tomie I SiPPt ' na s. X ł l - X V l ) . 
Obejmuje on, obok statutów Kazimierza Wielkiego i kilku traktatów k ano Mistycznych, głównie 
z zakresu procesu kościelnego, także rodzaj księgi iormul konsystorza włocławskiego z. lal 1370 • 
•• 1429. W lyrn też formularzu właśnie zamieszczone są 2 instrukcje: jedna, krótsza na s. 324, i dru-
ga, znacznie dłuższa na s. 325-328, pod napisem Exhonatio \ mtatioi lis syi ? oda Ii a. Według Helcia ko-
deks ten pochodzi najpóźniej z 1430 r. Abraham jest. jednak zdania, że czas powstania poszcze-
gólnych części kodeksu jest różny i że - co się tyczy formularza, w którym mieści się interesująca 
nas instrukcja - można go przesunąć na rok 1420. mając ua uwadze to, że cały formularz nie był 
pisany jedną ręką. Wydawca formułuje wniosek, iż sama instrukcja pochodzi z czasu między 1326 
a 1360 r. W Sstp materiał datowano ca 1420. Na s. 225-229 mieści się sam zabytek, w którym jest. 
jedna polska glosa (rtawęzy s. 228), wyróżniona przez wydawcę rozstrzelonym drukiem. 

AKH V 359-436 Ulanowski B|olesław|, Analecta ad historiam inris canon iej in dioecesi Premi-
sliensi. — Na s, 359-362 wydawca omawia rękopiśmienny materiał, składający się z. trzech kodek-
sów. 7.c względu TIa materiał interesujący dla Sslp trzeba zwrócić uwagę na kodeks zatytułowany 
A era o. c forum Capi lud Preiftisłiertsis 1.1, któiy obejmuje, oprócz 159 k. ponumerowanych w XVI w., 
7 luźnych kart niemimerowanych. Na luźnych kartach wypisane są ręką z 1 połowy XV w. inwen-
tarze przywilejów, rzeczy i książek należących do kapituły przemyskiej. Tekst tych inwentarzy, 
hwenturia eccteww Pwnwliensh, w których znajduje się 5 glos polskich, zamieścił wydawca na 
s. 426-429. Glosy są wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sslp materiał datowano XV/; . pr. 

AKH VI 1—212 Ulanowski B|olesław], Acta capitulorum Cracoviensis et Ploecnsis selecta 
(1438-1523, 1438-1525), Kraków 1891, - Wydawca wybrał z dwóch ksiąg kapitulnych płockich 
i z kodeksu Biblioteki Kapitulnej Płockiej opatrzonego sygnaturą II. 19 oraz z trzech ksiąg kra-
kowskich materiał ilustrujący stosunek Kościoła do państwa, tj. przede wszystkim do króla i statui 
świeckiego. Materiał został przedstawiony w trzech części ach. W części 1 na s. 1—76 wydawca za-
warł materiał pochodzący z XV w. z ksiąg krakowskich. W części 11 na s, 84-124 zawarł materiał 
XV-wieczny z ksiąg płockich. Natomiast w części Hi zamieścił na s. 157 -189 prócz wypisów z ksiąg 
kapitulnych pewną liczbę aktów mających związek z dziejami kapituły krakowskiej i płockiej. 
Wreszcie w Uwagach na s. 191-212 zamieścił cały materiał znajdujący się w archiwum konsystorza 
krakowskiego (acta episcopalia, acta officialatus), o ile miał on związek z aktami ogłoszonymi 
w tekście. Na s. 213-252 umieszczono indeks nazw osobowych i miejscowych, na s. 253-295 indeks 
rzeczowy. W tym drugim znajduje się około 20 wyrazów polskich. Glosy polskie są w tekście wy-
różnione przez wydawcę kursywą Jub rozstrzelonym drukiem. 

AKH VI 379—463 BI urn en stok Alfred, Wiadomość o rękopisach prawno-historycznych Bibliote-
ki Cesarskiej w Petersburgu, Sprawozdanie z poszukiwań. ~ Na zakończenie artykułu autor wy-
mienia dwa rkpsy, zawierające interesujące dla Sslp zabytki językowe; 

1. s. 445 rkps Lat. I F 10 ej. SaWeRefi 15. 
2. s. 445-146 rkps Lal. I F 263 pochodzący z Warszawy, z XV w. Wydawca podaje, że na k. 1 ?6v 

zapisano tekst łaciński Rom 6, 19-23, a na k. \3Nv Rom 12- 15 z niemal pełnym tłumaczeniem 
polskim wpisanym nad wierszami. Na końcu rkpsu data 1459. Jan I .oś {Tocz s. 236) nazywa po-
wyższy tekst zapiską dydaktyczną. W Sstp materiał datowano X\rp.post. Fkscetpcja niepełna Jana 
Łosia. 

A KU VI11 j--290 Fedorowicz Kazimierz, Dostojnicy i urzędnicy świeccy województwa krakow-
skiego w latach 1374 1506, Kraków 1898. — We wstępie zamieszczonym nas . 1—11 wydawca podaje. 



że główne źródło, na którym opar! opracowanie, stanowią księgi .sądowe przechowywane w Ar-
chiwum Krajowym Aktów Grodzkich i Ziemskich, obecnie Archiwum Państwowe w Krakowie. 
Ponadto z rękopiśmiennych materiałów uwzględnione zostały wszystkie nie ogłoszone diukiem ory-
ginały pergaminowe, przechowywano w archiwum XX Czartoryskich i w zbiorach Akademii Umie-
jętności w Krakowie. Uwzględniono taJkżc drugą księgę prawa wyższego magdeburskiego, pierw-
szą księgę konsularną krakowską i kilka zeszytów wici korzą do wy ch krakowskich z. lat 1461 i 1462 
z Archiwum Aktów Dawnych Miasta Krakowa. Szczegółowy wykaz ksiąg stanowiących źródło wy-
dawnictwa znajduje się na s. 7. Materiał rękopiśmienny uzupełniono materiałem z kodeksów dy-
plomatycznych oraz wydawnictw zawierających dokumenty z XV w. Jako dodatek do wykazu do-
stojników i urzędników województwa krakowskiego dołączono wykaz dostojników i urzędników in-
nych ziem polskich, dostojników koronnych, dostojników^ urzędników dworskich króla i królowej. 
Materiał mieści się na s. 12-253. Na s. 255-290 zamieszczono indeks osób. Polskie glosy, których 
jest tu niewiele, nic są wyróżnione w druku. 

AhUi VIII 291-377 Listy i akta Piolra Myszkowskiego, generalnego sta rosły ziem ruskich króla 
Jana Olbrachla, zebrane przez śp, Adolfa Pa wińs kiego, wydał 1-ewicki A na Jo). ~ Na s. 291-306 znaj-
duje się opracowanie wydawcy. W przygotowanym przez A. Pawińskiego materiale znajdują się od-
pisy z oryginałów listów Myszkowskiego, wojewody bełskiego, do króla i do innych osób z 1499 r. 
oraz odpisy jeszcze innych akt sprzed i po 1499 r., odnoszących się do osoby i spraw Myszkowskie-
go, a nadto „szereg regestów i ekscerptów z akt tego rodzaju" (s. 292). poczynionych przez A. Fa-
wińskiego. Na s. 307-362 zamieszczono materiał z XV w., w którym jest Iroehę rozrzuconych glos 
polskich; najciekawszy jesl rejestr koni. spisany przez Mikołaja Firleja z Dąbrównicy, chorążego kra-
kowskiego. Glosy nie są wyróżnione w druku. Ekscerpcja Jana Łosia. 

AKH VIII 428 454 Paj>ee Fryderyk, Wiadomość o archiwach węgierskich i materiale ich do dzie-
jów polskich w drugiej polowie XV wieku. — Jako uzupełnienie artykułu autor podaje opis rkps u pc-
tei-sburskiego o sygn. Lat. U O 63, zawierającego m.in. listy dotyczące działalności Jana Olbrachta na 
Węgrzech. Rkps ten składa sic z dwóch odrębnych części. Część 1 (k. ! 221) lo manualik teologicz-
no-pasloralny zawierający łacińskie Iraktaly na temat przykazań boskich i kościelnych. Część II, sta-
nowiąca dawniej odrębną całość, zawiera listy piywatue, formularze stylistyczne i prawne. K Papćc na-
zywa ją Formularzem kĄidzu Piolra z Ostrorogu, wikariusza lwóweckiego. W tej części na k. 25 lv znaj-
duje się polskie zdanie objaśniające łaciński wyraz tigmts (s. 453), W Sstp malcria! datowano XV «x. 

AKH VIII Piekosiński braneisz.ek, Nieznane zapiski heraldyczne średniowieczne polskie, 
głównie sieradzkie, zebrał Laguna Stosław. — Na s. 455-461 wstęp wydawcy, na s. 462^176 znajdu-
je się K9 zapisek heraldycznych / lat 1395-1471 wybranych z ksiąg sądowych sieradzkich (więk-
szość), łomżyńskich, wiślickich, piotrkowskich, radomskiej, płockiej, lubelskiej i dobryszeckiej. Tę 
ostatnią autor omawia szczegółowo na s. 476-478. Jedna rota (nr 24 na s. 466) zapisana po polsku 
i polskie glosy w zapiskach łacińskich wyróżnione są kursywą. Głównie nazwy herbów. Na s. 479-480 
zamieszczono spis herbów i proklamacji herbowych, na s. 480-485 spis osób i dostojników-. 

AKII IX 235-38N Kutrzeba Stanisław, Malcria-ły do dziejów pospolitego ruszenia z lat 1497 
i 1509 zebrane w części przez śp. Adolfa Fawińskiego uzupełni] i wydal..., Kraków 1902. — Na 
s. 235-255 wslcp wydawcy poświęcony omówieniu wydanych materiałów, które stanowią akta ty-
czące się kweslii pospolitego mszenia i które składają się z ti"zech części. Część pierwsza (s. 256-
-309) to Spis dóbr skonfiskowanych w różnych częściach Polski z powodu niesłużenia hyprawy moł-
dawskiej z roku 1497. Podslawą do jego ogłoszenia jest tekst pozostawiony przez A, Pawińskiego. 
którym jesl kopia jakiegoś rkpsu, którego jednak wydawca nie zdołał odszukać. Na cześć drugą 
(s. 31(1-367) składają się Akta procesów o dobra skonfiskowane z powodu ruestużenia wyprawy 
z r. 1497 {s. 310-352) i s r. 1509 (s. 352-367). Procesy te toczyły się w Krakowie przed sądami ko-
misarskimi i przedstawione akta znajdują się w tomie aktów sądów komisarskich krakowskich z lal 
1498-1536, przechowywanym w Archiwum Krajowym Aktów Grodzkich i Ziemskich. Właśnie w za-
piskach tej części są 3 polskie glosy wyróżnione przez wydawcę kursywą. W części trzeciej (s. 368-
-379) znalazł się dokument z r. 1441 pochodzący z Archiwum Aktów Dawnych Miasta Krakowa 
oraz liczne dokumenty z. XVI w, z Archiwum Klasztoru oo. Dominikanów w Krakowie odnoszą-
cych sic do wyprawy z 1509 r. Na s. 380-383 zamieszczono wykaz spraw sądzonych w związku z wy-
prawami z r, J.497 i 1509, na s. 384-388 znajduje się indeks rzeczowy. 



AKH XI 361-391 Semkowicz Władysław, Mazowieckie przywileje rodowe z XIV i XV w., Kra-
ków 1909-1913. ~ Wydane dokumenty poprzedzone są opracowaniem Semkowicza (s. 361-373). 
Na sl runach 374-391 drukowany jest materiał. Z ksiąg sądowych mazowieckich z wieków średnich 
i Metryki mazowieckiej znajdujących się w Archiwum Głównym w Warszawie wydawca wynotował 
13 tekstów odnoszących się do ośmiu przywilejów rodowych. Nadio 7.ygmunt I.uba Radzimiński 
udzielił Semkowiczowi kopii przywileju dla rodu ł.uhów (znany dotąd z Herbarza Kapicy Milew-
skiego oraz z krótkiej zapiski w aktach zawskrzyńskich pod i. 1454). Przywilej zaś dla Kościeszów 
zrestyluował Semkowicz na podstawie regestu u Paprockiego i tekstów innych przywilejów rodo-
wych. Tlik więc ogłoszony poczet przywilejów^ z lat 1391-1478 urósł do liczby 10, z których 3 zna-
ne były w całości, ale w błędnych edycjach. 3 znane tylko z regestów, 4 zaś po raz pierwszy zosta-
ją ogłoszone. W tekstach jest 10 glos polskich, które wydawca wyróżnia kursywą. 

AKH XI 392-465 Krzyżanowski Stanisław, Pod wody kazimierskie 1407-1432. ~ Wśród rkpsów 
Biblioteki Jagiellońskiej pod nr 1045 znajdują się dwie księgi radzieckie miasta Kazimierza przy 
Krakowie z lal 1402-1415 i 1416-1432. (W Cm Cod Jag VI jest informacja, że księgi tc obejmują 
czas: 1. 22 L 1402-13 I 1416, II. 14 III 1416-6 1 1433). Księgi te stanowiły pierwotnie własność mia-
sta Kazimierza i zapewne w 1 połowie XIX w. dostały się do Biblioteki Jagiellońskiej. 7 nich to 
Krzyżanowski wybrał zapiski odnoszące się do pod wód królewskich, tj. środków transportu do-
starczanych przez miasto Kazimierz królowi, królowej i dworowi królewskiemu w latach 1407-1132. 
Na s. 392-397 wstęp wydawcy, na s. 397-452 zamieszczono zapiski, w któiych występuje około 30 
polskich glos. Na s. 453-465 wydawca zamieszcza indeks osób. miejscowości oraz rzeczowy. Glo-
sy polskie są w tekście wyróżnione przez wydawcę kursywą. 

AKHX\ 466-526 Krzyżanowski Stanisław, Rachunki wielkorz.ądowe krakowskie z lal 1461-1462 
i 1471. — W opracowaniu na s. 466-468 wydawca informuje, że w Archiwum Aktów Dawnych Mia-
sta Krakowa dochowało sic kilka zeszytów rachunków wielko rząd owych. Z lat 1461-1462 zacho-
wało sic 6 zeszytów, które nie stanowią jednak całości. Ogłoszone przez wydawcę na s. 486 501 
rachunki z lal 1461- 1462 dotyczą stacji królewskich, pod wód, wydatków na młyny na Piasku, 
w Ra ko wicach i młyn św. Mikołaja oraz. wydatków na wyprawę pruską i pobyt króla i królowej 
w Proszowicach i Słomnikach. W części tej jest 3K polskich glos wyróżnionych przez wydawcę kur-
sywą. Ponadto wydawca ogłasza na s. 502-519 fragment rkpsu rachunków z roku 1471. na który 
składają się 3 zeszyty z. rkpsu nr 45. Obejmują one wydatki z. czasu pobytu króla w Krakowie zwią-
zane z podejmowaniem gości królewskich i noszą tytuł R<:%eslrum stae.ionis hospitum primo pro 
domino Ruphuele ntmeio impcmtońs tamo Domini MCCCCLXXprimo dominica prima post festmn 
sunęli Sranislai in illa sit la ba Ne Zer (12 Mn ii), quia func eodcm die domin us rcx Cracovi(mi est in-
gresstis. Według R. Gródecki ego (AKH XVI s, 371-372) druk lego dokumentu kończy się na s. 518 
datą 11 listopada. Natomiast fragment zamieszczony na s. 518-519, rozpoczynający się datą 28 
października, pochodzi z innego dokumentu, mianowicie rkspu nr 44. Dokument ten wydal w ca-
łości (łącznie z tekstem wydanym przez S. Krzyżanowskiego) R. Gródecki w XVI tomie Archiwum 
Komisji Historycznej na s. 376 430 (c/. AKH XVI 365-430). W części z 1471 r. występuje tylko 
jedna glosa polska (szyp na s. 5IM), ale w S s t p nic została wykorzystana.. IZkscerpcja niepełna Sta-
nisława Urbańczyka. 

AKH XVI 77-126 Kozłowska-Budkowa Zofia, Dokumenty klasztoru pp. norbertanek w lmbra-
mowicach z lat 1228-1450, Kraków 1948. ~ Dokumenty poprzedzone są wstępem (s. 77-H3), w któ-
rym autorka podaje informacje o archiwaliach klasztoru. Po konfiskacie dóbr klasztoru w 1819 r. za-
sekwestrowano również bibliotekę, z. której 361 dzieł wybrał Linde, pozostałe zaś archiwalia przez 
archiwum kieleckie trafiły ostatecznie do Archiwum Głównego w Warszawie, gdzie częściowo zo-
stały- spalone przez Niemców w 1944 i. po upadku powstania warszawskiego. Część najstarszych 
pergaminów uległa po drodze rozproszeniu i znalazła się w rękach prywatnych zbieraczy, jak 
L. Ryszczcwski, K. Si ronczyński i J. Rusiecki. Autorka pisze, że „w klasztorze prócz jednej bulli od-
pustowej, która zachowała się w kościele między świadectwami na relikwie, z oryginałów średnio-
wiecznych pozostały tylko ślady w postaci kopii z w. XV11-X1X i streszczeń w su ma ri uszach15 

(s. 77). Na s. 84-1J 6 zostały zamieszczone teksty dokumentów dotąd niewydanych oraz rejestr tych, 
które już były wydane. Au lorka podaje ponadto dokładną informację o każdym dokumencie. Na 
s. 117- 126 znajduje się indeks osób i miejscowości, na s. 126 zestawienie wyrazów polskich, kto-
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rych jest niewiele. Autorka opracowania wyróżnia w tekście polskie glosy rozstrzelonym drukiem. 
Eksce rpcj a Tatlc I J sza Kalickie go. 

AKII XVI 365—430 Gródecki Roman, Rachunki wielkorządowe krakowskie z r. 1471, Kraków 1951. 
— Rkps rachunków znajduje się w Archiwum Aktów Dawnych Miasta Krakowa, gdzie posiada syg-
naturę: Inwentarz tymczasowy nr 44 i liczy LSO stron nowej paginacji. Nagłówek będącego przed-
miotem zainteresowania rkpsu brzmi: Re.gestnan siadani* pro domino Rcgc ci Regina anno Domini 
MCCCCLXXl t.empore venerabihs domini Johannh Rzeschowsky i obejmuję rachunki dzienne od 12 V 
do 28 X 1471. Na s. 365-375 znajduje się Wstęp, w którym wydawca odnosi się do artykułu S. Krzy-
żanowskiego Rachunki wielkorzudowc: krakowskie z lal f40 i-1462 i 147! zamieszczonego w AKH Xl {cf. 
AKII X l 466-526). Na s. 376-430 zamieszczono Regestiwn stationis pro domu to Rege er Regina anno 
Domini \1CCCCI.XXI tempom ve.nen\bitis domini Johan td Rze.schowsky, w któiym występują polskie 
glosy. Niektóre z nich zostały przez wydawcę wyróżnione w tekście rozstrzelonym diukiem. Na s. 431-
-434 wydawca zamieszcza Spis osób, miejscowości i ważniejszych przedmiotów, w tym wyrazy polskie. 

AKH W111 Kutrzeba Stanisław, Polskie ustawy i artykuły wojskowe od XV do XVTir wieku, Archiwum Ko-
misji Historii Wojskowej, t. III, Kraków 1937, Polska Akademia Umiejętności. ~ Wydawnictwo na 
s. 1-28 zawiera trzy edykly z lal 1432, 1457 i 1474 oraz jeden siatut wojenny z 1477 1. Edykty z lat 1432 
i 1457 dotyczą przechodu wojsk i „taksy, przepisanej dla wojska przy rekwizycjach" (s. VII). Edykt 
z r. 1474 dotyczy szkód wyrządzonych przez wojsko w dobrach duchownych. Kutrzeba pisze, że edyk-
ty te były znane w XV stuleciu z rkpsów, od XVI w. także z druków, od statutu Łaskiego z 1506 r, po-
cząwszy. „Tu wydaje się te akta według wszystkich znanych obecnie tekstów wraz z dawnymi tłuma-
czeniami z XV-XVi wieku" (s. VII), F.dykl. z 1432 r. królu Władysława Jagiełły wydał wcześniej Hel-
cel w 11 tomie Starodawnych Prawa Polskiego Pomnikach pod 11 rem 2433 i z tego wydania cytowana 
jcsi w Sstp jedyna glosa .sicdmnadzieśria (cf. StPPP II). Edykt z 1457 r. króla Kazimierza Jagiellończyka 
ma jedną glosę (siedmriadzieścia). Oryginał nieznany. W edykcie z 1474 r. króla Kazimierza Jagiel-
lończyka nie ma polskich glos. Statut wojenny z 1477 r., którego oryginał jest nieznany, wydawca po-
daje z kopii XVl-wiecznej, dlatego materiał w posiaci lrzęch glos polskich nie wszedł do Sstp. 

AKLit IIl 1-168 Polkowski Ignacy, Katalog rękopisów kapitulnych Katedry Krakowskiej, Archiwum do 
Dziejów Literatury i Oświaty w Polsce. 1.111, Kraków 18H4. — Wydawca podaje glosy polskie z na-
stępujących rkpsów, będących źródłami Sslp: 

1. s. 2B rkps pergaminowy Archiwum i Biblioteki Krakowskiej Kapituł)- Katedralnej ( tam też 
znajdują się wszyslkic następne rkpsy z lego źródła) o sygn. KP K. Rkps jest nie numerowany, pisany 
w dwie kolumny. Zawiera mszał z początku XV w. Pod koniec na którejś karcie reclo późniejszą 
ręką w-pisano perykopę ewangeliczną Secimdimt lohannem. Na trzech końcowych jego karlach i ka-
wałku czwartej vei-so (początek w dolnej części prawej kolumny) wpisano dwa dokumenty z 1421 r.. 
które wydawca drukuje w całości w przypisie. W pierwszym, będącym spisem inwentarza kościoła 
w Beneszówie, znajduje się jedna glosa polska (pisana) wpisana w ostatniej linijce wspomnianej 
prawej kolumny. Ekscerpcja Wandy Namysłowskiej, 

2. s. 36-37 rkps pergaminowy in quarto o sygn. KP 17 liczący 3i współcześnie ponumerowanych 
kart. Na k. I r wpisany jesl późniejszą ręką (ytuł Modus eoronandi wgem. Większą część rkpsu sta-
nowi opis ceremoniału Władysława Łokietka albo Władysława Jagiełły. Od połowy k, 29r do 3 lv 
jest spisany ceremoniał koronacyjny królowej, prawdopodobnie Elżbiety, żony Kazimierza Jagiel-
lończyka. Na k, 9r powtórzony jest trzy razy polski wyraz radzi, drukowany w Katalogu na s. 37, 
wpleciony w opis ceremoniału. Wydawca nie wspomina o dacie rkpsu. W Sslp dalę łych glos usta-
lono jako XV, ale wyraz ten nie został wykorzystany w druku. Ekscerpcja Jana ł tfsia. 

3. s. 8S rkps papierowy i u folio o sygn. KP 11K liczący 334 k. współcześnie ponumerowane u góiy 
ołówkiem. Pisany jesi w dwie kolumny pismem różnych rąk z XV w. Na k, Ir u góry notka fncipit 
prima s liber. Capitula primi lihri Compenda thcoloiice vcritatis Thomae de Aątdtw, po czym nastę-
puje spis rozdziałów. Kodeks zawiera też czteiy traktaty teologiczne z urywkami dziel św. lóma-
sza. Po nich znowu jest spis rozdziałów, na którego końcu na k. 233 królka dziękczynna modlitwa 
pisana lą samą ręką Fala tobie, Panie Boże. Po niej nas lepu je traktat św, Augustyna De essentia di-
finitatis. W Sstp materiału nie wykorzystano. Ekscerpcja niepełna Wandy Namysłowskiej z datą XV 



17 

4. s. 89 90 kodeks papierowy in folio o sygn. KP 123 liczący 319 współcześnie ponumerowanych 
karl, pisany w Krakowie ręką Bartłomieja. Wydawca zatytułował go Tf teologia montlia, 7.\wióra sie-
dem traktatów teologicznych. Pisany jest w dwie kolumny. W tekście daty 1427 i 142K (k. 316v i 2-16]-). 
Na k. 308r Nota ąuc a (jualis debcat t w eon fes sio. Od tej karły na zewnętrznych marginesach karl 
n astę pnyeh d o k, 310r wys l epuj c 13 pol s k i e łi glos o c I powiedni ków I a ci ńskie h cech s powiedz i. kt ó-
j-e drukuje I. Polkowski (inne przekazy warunków dobrej spowiedzi ef. JA XV 529-545 poz. J, PP I 
467-54ł)h, R XXV 115-205 poz. 2. 3, 7, R XXV 206-291 poz. 15, .SYOcc L1X poz. 1, 7.ah poz. 14). 
Na k. 309vr polska glosa towarzystwo, niewydana przez Polkowskiego. Na innych karlach wyjątkowo 
glosy polskie. Zabytek nic został wyckscerpowany. W Sslp będzie wy korzy siany w suplemencie. 

5. s. 92 kodeks papierowy in quarlo o sygn. KP 131 liczący 144 współcześnie ponumerowane kar-
ty + 2 ochronne na począł ku i na końcu. Ostatnich piec karl niezapisanych. Główną cześć kodeksu 
(od k. 2v) wypełniają rozważania teologiczne o sakramentach Mikołaja z Błonia. Na k, J39v not-
ka Lxplicit Sacmmenłaieper rnanus Muthie dc l.omza fimnun [...] Anno Domini f44$. Potem tą samą 
ręką rubryką wpisane są powtórzone dwra razy polskie wyrazy Jako miły, W Sslp malcriaiu nie wy-
ekscerpowano, zostanie on wykorzystany w' suplemencie. 

6. s. 104-106 kodeks papierowy in tjuarlo o sygn. KP 149 liczący 526 stron ponumerowanych 
w późniejszym czasie. Rkps zawiera fragmenty kazań, kompletne kazanie dające wykład Listów 
apostolskich, traktat o spowiedzi, legendy i żywoty świętych, zapisane dwoma reku mi. Część pod-
stawowa rkpsu pochodzi - jak podaje wydawca - z początku XV w., a 52 strony w irz.ech różnych 
miejscach rkpsu (s. 1—14. 4*>-63, 504-526) pisane są pod koniec XV w. Rkps zawiera glosy polskie, 
liczniejsze niż podał wydawca (16), czasem nawet rozbudowane (np. na s. 1-10 do tekstowego non 
occidis na górnym marginesie późniejszą lęka wpisane piąlc przykazanie Nie zabijaj brata vii 'adą, 
ręką, kaźnią ani jego rudą), marginesowe i interlincame. Są tez dwie, jak podaje wydawca, glosy tek-
stowe {tani, baczmy'). Na s. I na dolnym marginesie po fragmencie kazania na Wielkanoc zapisa-
no początek pieśni Kiystus zmartwychwstał je\t, który niedokończony powtórzony jest na s. 44 przy 
urywku innego kazania wielkanocnego. Na s. 124 ręką pierwszego pisarza zapisany jesl po polsku 
hymn do Ducha Świętego Przydzi. Dusze Święty. W Sslp cały materiał polski dalowano XV e.x. Jest 
lo oczywisiy błąd w stosunku do tekstu hymnu i glos tekstowych, kióre są dużo wcześniejsze. 
Oprócz niewyekscerpowanej pieśni wielkanocnej ekscerpcja Jana Łosia. 

7. s. 107-108 rkps papierowy in folio o sygn. KP 150 pisany kilkoma rękami z drugiej po U) wy 
XV w., liczący 217 współcześnie ponumerowanych karl + 1 pergaminowa na początku, obustron-
nie zapisana tekstem z nutami. Rkps zawiera: a. na k. 1r~119v ka/ania niedzielne od adwentu do 
paschy; b. na k. 120r-202v kazania Hieronima z Pragi (Jana Sy Iwana), tzwr. Quadragena salut is, za-
pisane przez Macieja z Krzepic w 1476 r.; c. na k, 203-214 traktat o spowiedzi: d. na k, 215-217 
kalendarze. W dwóch pierwszych tekstach znajdują się glosy polskie, podane przez wydawcę w wy-
borze i bez kontckslu. tylko z odpowiadającym wyrazem łaeińiskim. Materiał wydany przez Pol-
kowskiego cksccrpowal Jan Łoś. Komeksiy oraz opuszczone przez Polkowskiego glosy cytowano 
w Sstp jako AKLitFp Ul 108 mniej więcej od połowy łat 70., biorąc je z odczytania Elżbiety Iiel-
carzowej, która też zrobiła ekscerpcie tego materiału. 

8. s. 114 -115 rkps KP 171 cf. Dek 111 17. 
9. s. 115-116 rkps papierowy in folio o sygn. KP 173 liczący 94 współcześnie ponumerowane kar-

ty + 1 ochronna na końcu. Pisany jest w dwie kolumny jedną ręką XIV-wieczna, jak podaje wy-
dawca. Od k. 93v (kolumna prawa) do końca rkpsu wpisano ręką XV-wieczną rcjcslr. Na lej kar-
cie, na dole lewego marginesu, zanotowano tą samą ręką krótką receptę Contra dohrem oipitis 
z pięcioma polskimi nazwami roślin (wydawca drukuje czteiy z nich). W Sslp materiał datowano 
XV. Ekscerpcja Jana Łosia. 

AKI3r Archiwum Komisji Prawniczej. Collecianea ex Archivo Co II eg i i luridiri, Wydawnictwo Komisji 
Prawniczej Akademii Umiejętności w Krakowie. Kraków 1895 i im., {, X i Xl Polska Akademia 
Umiejętności. Komisja Prawnicza, Kraków 1936. 193S. 

AKJ3r 1 1 -36 Ulanowski Bfokrsławj. Liber formularum ad ius canonicum spectaruium, ex aclis 
Jacobi de Kurdwanow episeopi Plocensis maxima parte depromptarum. — Na s. 1-7 wstęp wydawcy, 
w którym podaje informacje, tż w 1S93 r. w AKII V wydał zbiór formuł kanon i etycznych z czadów 



Piolra Wysza oraz opisał kilka późniejszych lego samego rodzaju zbiorów, odnoszących się do die-
cezji krakowskiej. W niniejszym łomie na s. 9 - 3 6 zamieszcza formuły odnoszące się do diecezji 
płockiej. Wydawca ze 164 formuł zawartych w formularzu płockim wybrał do wydania 31, uznając 
j e za najważniejsze i zasługujące na szczególną uwagę, zaś dla oznaczenia za wari ości poszczegól-
nych kolekcji posłużył się spisem nagłówków umieszczonych nad formułami. Rkps, z k.iórego Ula-
nowski czerpie materiał , pochodził z Biblioteki Kapituły Płockiej, gdzie mial sygn. TL 19. i liczył 
304 k. Nieliczne polskie glosy zoslały wyróżnione przez, wydawcę kursywą. Na zewnętrznej stronie 
okładki widnieje notatka 1449, U Augusti liber Zukomky. W Sstp materiał da towano XV med. Lks-
cerpcja Jana ł -osia. 

AK Pr 1 37-144 Ulanowski BjolesławJ, Kilka zabytków ustawodawstwa królewskiego i wojewo-
dzjnskie^u w przedmiocie handlu i ustanawiania cen. ~ Na s. 37-82 opracowanie wydawcy, w któ-
rym przedstawia historię jurysdykcji woje Wodzińskiej odnoszącej się do handlu i przemysłu oraz 
wylicza zabytki ob ję te niniejszym zbiorem. Wśród nich jesl jeden z XV w., mianowicie „Przywi-
lej Kazimierza Jagiellończyka z 17 IX 1459 r, dla miasl wielkopolskich Poznania i Gniezna, sta-
nowiący minimalne ilości, w jakich nicklóre lowary sprzedawane i nadawane być mogą przez kup-
ców zagranicznych i miejscowych. Przywilej len tna na celu ochronić najdrobniejszych kupców 
przed konkurencją hur towników" (s. 79). Zamieszczony jest on na s. 83-84. Zabytek zna jdu j e się 
w rkpsie Biblioteki Kórnickiej nr 144, pochodzącym z 2 połowy XVI w. W dokumencie tym są 
cztery polskie glosy, z których trzy nie są wyróżnione w lekśeic, j edna jest wyróżniona kursywą. 
W Sstp cytowany mater ia ł da towano 1459. Pozostałe przywileje i u sławy drukowane na s. 84-144 
pochodzą z XVI i XVI I w, 

AKPr I 145-1.67 Ulanowski B[oleslaw], Trzy zabytki do historii parlamentaryzmu w Polsce w XV 
wieku. — Na s. 145-154 wstęp wydawcy omawiający zabytki, które zostały zamieszczone na s, 155-167: 

1. s. 155-159 tekst uchwały zjazdu genera lnego w Piotrkowie w 1444 r. Wyda wat informuje, że 
w MM Ac II na s. 353-354 zamieszczony jcsl przez Józefa Szujskiego fragment uchwal zjazdu piotr-
kowskiego. Szujski znalazł te uchwały na karcie przyklejonej do okładki rkpsu Kapituły Włocław-
skiej nr 610. Z tego samego rkpsu korzystał następnie Anatol Lewicki przy wydaniu w 1891 r. 11 ło-
mu publikacji Cod«x cpistolaris saecidi decimi quinri (cf. MMAc Xl i ) , ale karły z uchwałami piotr-
kowskimi w kodeksie już nie znalazł. W wydanym przez niego fragmencie nie mih polskich glos. 
Ulanowski wydal tekst z rkpsu przechowywanego w ftibliolecc Paworow.skich. Na podstawie badań 
ustalił, źc leksl ten nic stanowi całości uchwał, zawiera jednak inne aiykuły niż fragment wydany 
przez Szujskiego. D o wydania zaiein f ragmentu uchwal z rkpsu Biblioteki Baworowskieh we Lwo-
wie Ulanowski dołączył f ragment wydany wcześniej przez Szujskiego. Zaznacza przy tym, że te dwie 
wersje połączone w organiczną całość i tak nie stanowią jeszcze pełnego tekstu uchwał piotrkow-
skich, co wynika z porównania z polskim ich t łumaczeniem zachowanym w Kodeksie Dzikowskim, 
tj. rkpsie z początku XVI w. W tekście wydanym przez Ulanowski ego są dwie polskie glosy, wy-
różnione przez wydawcę kursywą, datowane w Sstp 1444. 

2. s. 159-165 tekst pctytów opockich z 1455 r. Tekst ten zachował się w jednym tylko rkpsie Ma-
teusza Pelersołca, znanym jako kodeks petersburski II (opis rkpsu cf.AKPr I I 1 - 5 8 8 poz, 9). w Ces. 
Bibl. Pub), w Petersburgu pod sygn. Lat. F II 10. W tekście jcsl kilka głos polskich, wyróżnionych 
przez wydawcę kursywą. W Sstp materiał da towano 1455. 

3. s. 165 167 tekst pety łów z 1492 r. D o rkpsu Muzeum X X Czartoryskich w Krakowie nr 1594 
wszyto dwie luźne d o siebie należące karty, z klórych jedna jesl po obu stronach zapisana, druga 
pusta. Tekst zamieszczony na tej karcie (k. 9) pisany jest ręką z końca XV w. i opatrzony datą 1492. 
Obejmuje on 21 artykułów stylizowanych podobnie jak pety ta opockie. „Przyjrzawszy się bliżej tre-
ści lego zabytku musimy w nim uznać nieznane dotąd pety la sformułowane na zjeździe, czyli sej-
miku dzielnicowym małopolskim, który wyprzedził sejm piotrkowski z r. 1493" (s. 153). Z n a j d u j e 
się w nim kilka glos polskich, wyróżnionych przez wydawcę kursywą, datowanych w Sstp 1492. 

.AK Pr \ 169-256 Ulanowski Bfolesław], Liber formularnm ad uis Polonicum necnon ca no nic um 
spedan t ium in codice Regiomontano asscrvalarum. ~ We wstępie na s. 169-203 wydawca podaje 
opis kodeksu królewieckiego należącego do zbioru rkpsów Biblioteki Uniwersyteckiej w Królew-
cu i mającego n u m e r porządkowy 1555. Dawniejsza jego sygnatura była L. K. 3. Rkps len znany 
jest z publikacji Jakuba Caro Liber atncelłariae Stanistai Ciołek w Archiv 1'iir Óslerreichische Gę-
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sebichle, Wien 1871, Band XLV, I la f te II, s. 319-545, który opublikował tylko jego część (cj. Ciołek). 
Wydawnictwo Ulanowskiego obe jmuje tę część kodeksu, którą J. Caro prawie zupełnie pominął. 
Ulanowski wyróżnia w kodeksie czlery części. Część 1 obe jmuje k. 1-102, cześć 11 k. I l )4-l68r, część 
III k. I68v- I78r (wg J. Caro Część U i 111 stanowią jedną cześć Tł), część TV k. 178 -276. Ulanow-
ski za mieszczą pełny wykaz, zawartości części JH oraz IV. W wyda wni cl wie podaje on wybrane do-
kumenty z k. 168v-169v i 171 r, które wg niego należą do części III. Część IV obe jmuje 271 aktów, 
formuł J innego rodzaju zabytków", które Ulanowski podaje w wyborze. Wydawca zamieszcza jed-
nak pełny wykaz zawartości te j części, zaznaczając te pozycje, które poda je w części materiałowej. 
Na s. 19J wydawca podaje informację o zamieszczonej na k. 272 rkpsu recepcie, w której wystę-
pują dwie polskie glosy {bursztyn, pokost). Na s. 204-256 drukowany jest materiał, klóry zawiera 
nieliczne głosy polskie. Wydawca wyróżnia w druku glosy kursywą lub poda je je w przypisach. 
W Sstp cały maleriał da towano XV rried. 

AK Pr II s. X I ł - X I V Kraków 1921. — Zawiera odpis słownika wyrazów prawnych datowany na 
1444 r. W rkpsie Randtkiego ł (opis rkpsu cj.AKPr IV s. 1^132, 603-618 poz. 6) bezpośrednio p o 
tekście statutów warckieh wpisany jest na k. 35v-36v tekst łaciński z glosami polskimi. Przyłączając 
ten tekst, wydawca wyróżnia glosy polskie rozstrzelonym drukiem. Słowniczek ten wydał w 1895 r. 
A. Bruckner w V tomie Prac filologicznych na s. 36 37, ale w Sstp cytowano materiał 7. AKPr 11 
z da tą 1444, Jest 10 inny odpis słowniczka wydanego w AKPr U na s. X X - X X I . 

AK Pr II s. X X - X X I . — Zawiera odpis słowniczka wyrazów prawnych datowany na 1453 r. Zna j -
duje się on w rkpsie floriańskim (opis rkpsu c f . AKIJr IV 1-432, 603-618 poz. 8) na k, J.02r-I02v. 
Wydawca podaje wyrazy polskie rozstrzelonym drukiem. W Sslp materiał da towano 1453. les t to 
inny odpis słowniczka drukowanego w AK Pr II s. XU-X1V. 

AKPr 11 s. XXII I XXIV. ~ Zawiera pieśń pasyjną Jesus Kiystus, Bog człowiek (inne je j przekazy 
c f . R X X V 206-291 poz. łśb). zamieszczoną w rkpsie królewieckim (opis rkpsu ej. AKPr J1 1-5S8 
poz. 1) na stronie verso ostatniej karty. Tekst lej pieśni wpisany jest ręką ?. początku 2 polowy XV w. 
W Sstp materiał datowano XV p. post. 

AKPr 11 s, X X X - X X X I V ~ W rkpsie petersburskim IV (opis rkpsu cf.AKPr IV s. 455-582 poz. 8) 
na k. 108v po tekście IM men penitenciarum wpisane jest zdanie po polsku, na k. I27v mieści się 
tekst łaciński Afota, quibuspersonts pwhihe.tur sacra comnuirtio, zawierający wyliczenie osób mają-
cych zakaz przyjmowania eucharystii, z kilkoma polskimi glosami. Wydawca wszystkie glosy wy-
różnia w tekście rozstrzelonym drukiem. W Sslp materiał da towano 1433-8. 

AKPr II 1-588 Ulanowski Bolesław, Sialu ta Casimiri Magm, — Na s. V1I-1X znajduje się przed-
mowa Stanisława Kutrzeby, w której informuje on, iż w 1891 r. Komisja Prawnicza Akademii Umie-
jętności uchwaliła podjęcie wydawania statutów polskich z XIV i XV w. Pracy tej podjęli się Bole-
sław Ulanowski i Franciszek Piekosiński. Pierwszy podjął się wydania tekstów łacińskich, na które 
przeznaczono tomy II i IV AKPr, a drugi polskich, na które przeznaczono tom 111. Na s. X l - L za-
mieszczono opisy rkpsów, w których znajdują się drukowane w łomie II i fV statuty, opracowane 
przez B. Ulanowski ego, F. Piekosińskiego i S. Kutrzebę. „Rękopisy, zawierajace slatuly polskie z Xl V 
i XV w., znane są w prawie pod specjalnymi nazwami, które im nadali J. W fiandlkic i J. A, I lelceł" 
(s. IX). Na s. L i - L X X X V l I l zamieszczono tablice synoptyczne ułożone przez Ab don a Kłodzińskie-
go. W tomie II AKPr na s. 1-588 zamieszczono leksly sialutów Kazimierza Wielkiego, znajdujące się 
w następujących rkpsach; 

i . s. 1-53 w rkpsie królewieckim. O islmeniu rkpsu w Bibliotece Uniwersytetu Królewieckiego 
dowiedziano się z wydanej w 1861 publikacji Emila Stef fenhagena Catalogus eodicum manttserip-
torum Bibliofhecae Rcgiac et Unwcrsitatis Regi monia nat\ fascieulus L s. 15; posiadał tam sygn. 58. 
Korzystał z niego Romuald I lube, o czym wspomina w f lube Ust na s. 38. len pergaminowy rkps 
formatu średniego quar lo liczy 48 k.. z czego na 46 całych, 47r i w 3 wierszach górnych 47v miesz-
czą sic statuty Kazimierza Wielkiego, przepisane ręką dwóch pisarzy. B. Ulanowski uważa, żc rkps 
pochodzi sprzed J469 v., R. Hu be datu je go na połowę X V w-., natomiast zdaniem Kutrzeby „na 
pierwszą połowę XV wieku wskazuje to, iż rkps jest pergaminowy i nie zawiera ani su ni my do sta-
tutów Kazimierza Wielkiego, ani s tatutów z XV w.1" (s. XXV). W; teks lach statutów występują nie-
liczne głosy polskie, które zostały przez wydawcę wyróżnione kursywą. W Sslp materiał da towano 
XV p.pr. ' 



2. s. 55-95 w rkpsie Ossolińskich 1 z r. 1400, Zachowany był w Bibliotece 'Zy kładu Narodowe-
go im. Ossolińskich wc Lwowie, obecnie we Wrocławiu, pod sygn. 633. Opis jego poda i łłelcel 
(StFFP \ s, VI VII), informując, że cały kodeks liczy 60 k. i zawiera trzy teksty. Statuty Kazimie-
rza Wielkiego zapisano na k. 27-56. Tekst ten nie stanowi jednak całości znanego nam ustawo-
dawstwa ziemskiego tego króla. W tekście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wy-
dawcę kursywą. W Sstp materiał datowano 1400. 

3. s. 97-153 w rkpsie puławskim II z 1458 r , niegdyś należącym do Bibliotek? Puławskiej XX Czar-
toryskich, później przechowywany był w Bibliotece kórnickiej. Dokładny opis lego kodeksu znajduje 
się u Helcia (StFFP 1 s. XXI V-XXVIII). Kodeks liczy J 76 s. Na s. 25 zaczyna się summa do statutów 
Kazimierza Wielkiego, a na s. 37-67 zamieszczone są statuty Kazimierza Wielkiego. W tekście wy-
stępują nieliczne gJosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sstp materiał datowano 1458. 

4. s. 155 178 w rkpsie Ra tuli kiego IV. W początku XIX w. rkps ten był w posiadaniu Józefa 
Muczkowskiego, który gi> znalazł w klasztorze lubińskim. Od Muczkowskicgo nabył len rkps 
w r. 1K27 .1. W. Band t kie, który go opisał w Jus Pot na s. XI l ł -XV oraz wydał cały zachowany tekst 
statutów Kazimierza Wielkiego na s. 126-153. Następnie rkps przeszedł do Hiblioteki Jagielloń-
skiej, gdzie ma sygn. 3095. Dokładny opis kodeksu podaje Helcel (StPPP I s. XXXVII-XXXIX) 
oraz Wislocki w swoim Kxttaloga. Znaki wodne wskazywały nu spisanie rkpsu koło 1480 r. Rkps ten, 
liczący 34 k„ zawiera ,.tylko część pewną prawodawsiwa Kazimierza Wielkiego, 59 artykułów nie-
numerowanych wynoszącą" (StPPP I s. XXXVIII). W tekście występują nieliczne glosy polskie, wy-
różnione przez wydawcę kursywą. W Sstp materiał datowano ca 1480. 

5. s. 179-1N8 w rkpsie jagiellońskim l. Przechowywany jcsl w Bibliotece Jagiellońskiej pod sygn. 
34 S. Opis podał He lec l (StFFF i s. Xl ł -XVJ) oraz Wisłocki w swoim Katalogu. Rkps datowany jest 
ca 1420-1430. Zawiera on na s. 4J3^-2 J niewielki fragment stalutów Kazimierza Wielkiego. W tek-
ście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sstp materia! dato-
wano ca 1430. 

6. s. 189-225 w rkpsie Dziaboskich 111 Mikołaja z Rogoźna. Rkps len znajduje się w Bibliotece 
Kórnickiej pod sygn. BK 799. Krótką wiadomość o nim podaje Bandtkie {JttsPol s. XVI), a szcze-
gółowo opisał go Helcel (StPPP \ s. XI.Vir™XLVMI) oraz w 1968 r. M. Muszyński w opracowaniu 
zamieszczonym w OlKóm II na s. 206. Kodeks liczy 194 s. Na s. 3-36 znajduje się summa statutów 
Kazimierza Wielkiego, na s. 43-119 zapisano 166 artykułów sial ułów Kazimierza Wielkiego. Na 
s. 137 znajduje się informacja o pisarzu Mikołaju z Rogoźna i roku ukończenia pisania (472. Wy-
dawca na s. 189-225 zamieszcza summe siat utów i artykuły 1-41 statutów Kazimierza Wielkiego 
z tego rkpsu, natomiast dalszy ciąg artykułów, 42-169, przytacza z kodeksu Ossolińskich 111 (cf. ni-
żej poz. 7). którego kopią jest rkps Działyńskich III. W tekście występują nieliczne glosy polskie, 
wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sstp materiał datowano 1472. 

7. s. 225 -271 w rkpsie Ossolińskich UL Przechowywany w Biblioiece Zakładu Narodowego im. 
Ossolińskich we Lwowie, obecnie we Wrocławiu, pod sygn. 802. Opisy jego podają Helce! (StPPP 
\ s. XI.VIII-L!) i Kęti-żyński (KatOssol 111 s. 263-264), Kodeks łiczy'k. 127. Jest on uszkodzony, 
hlakuje w nim 41 pierwszych artykułów statutów Kazimierza Wielkiego. Na pierwszych 13 kartach 
znajdują się statuty Kazimierza Wielkiego od 42 do 169 artykułu. Wydawca zamieszcza na s, 225-
-271 artykuły statutów Kazimierza Wielkiego z kodeksu Ossolińskich III jako dalszy ciąg materiału 
z rkpsu Działyńskich Hi (cf. wyżej poz. 6). Pismo wskazuje na koniec XV w., jak podaje Helcel 
w Si PFF I s. XLVI U XLIX. W tekście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wy-
dawcę kursywą. W Sstp maieriał datowano XV p. post. 

s. 273-319 w rkpsie petersburskim 1 Jana z Opatowca z 1432 r. Znajdował się on w Ces. Bi 1)1. 
Publ. w Petersburgu pod sygn. l.at. P II 33. Pierwszą wiadomość podał o nim w 1853 r. R. Hube 
w Przyczynku tfo objaśnienia historii .statutu wiślickiego (Biblioteka Warszawska, I. 49, s. 4), nazy-
wając go rkpsem Jana kleryka krakowskiego. Opisał go Helcel w StFFF I na s. VIII a następnie 
J. Korzeniowski w 'Zapiskach z rękopisów Cesarskiej Biblioteki Publicznej w Petersburgu (Archiwum 
do Dziejów Lileralury i Oświaty w Polsce, t. XL s. 52). Rkps liczył 53 k. Od k. 45r do końca rkp-
su mieściły się stal u ty Kazimierza Wielkiego. Na k. 43r kodeksu była zawarta informacja o dacie 
powstania i pisarzu kodeksu. W tekście występowały nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wy-
dawcę kursywą. W Sslp materiał datowano 1432. Rkps-powróci! do Biblioteki Narodowej w War-
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sz.awie na mocy Iraklatu ryskiego, ale zosta! spalony przez Niemców po upadku powstania war-
szawskiego wraz z najcenniejszymi zbiorami tej biblioteki. 

9. s. 321 -383 w rkpsie petersburskim 11 Mateusza Pelcrsolca ze Słupcy z 1449 r. Znajdował się 
on w Ces. I3ibl. Pub), w Petersburgu pod sygn. Lat. F II 10, gdzie doslał się w 1796 r. / e zbiorami 
Hiblioteki Załuskich. Obecnie znajduje się w Biblioiecc Narodowej w Winszjiwit: pod sygn. 3008. 
Pierwszą wiadomość o nim podał w 1853 i . R. I lube w Przyczynku do objaśnienia historii statutu wi-
ślickiego (Biblio(eka Warszawska, l. 49. s. 4). Opisał go dokładnie Helcel [StPPP i s. X l X - X X l t 
a następnie J. Korzeniowski w Zapiskach z rękopisów Cesarskiej Biblioteki Publicznej w Petersbur-
ga (Archiwum do Dziejów I.ileralury i Oświaty w Polsce. I. Xl. s. 50-51), Rkps zawiera na k. 1 Ir— 
-45 r ki nu tnę statutów kazimierzowskich i leksl statutów. NT?i k. 45r znajduje się informacja pisarza 
0 dacie pisania i o nim samym. W tekście wyślę pują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wy-
dawcę kursywą. W Sstp materia! datowano 1449. 

10. s. 385-441 w rkpsie warszawskim l z lat 1420-1430. Rkps ten był w r. 1503 własnością Se-
bastian ii Rusinowskiego. w końcu XVI w. należał do rodziny Wiuszczyckich. w 1816 darował go 
Aleksander Sapieha 'Jówarzystwu Naukowemu w Warszawie. Opisu! go w 1831 r. Handikie w Jus-
Po! na s. XX. Następnie w 1«S33 r. dostał się z biblioteką Towarzystwa do Ces. Bibl. Publ. w Pe-
lc rsburgu, gdzie miał sygn. Q 1T v 4. Opisał go niezbyt dokładnie Helcel w StPPP I na s. VI I—VIII 
1 bardzo sumarycznie J. Korzeniowski w Zapiskach z rękopisów Cesarskiej Biblioteki Publicznej n* Pe-
tełsbutgu {Archiwum do Dziejów Lit era tury i Oświaty w Polsce, t. X.i, s, 73). Rkps liczył k. per-
gaminowych oraz na początku jedną karlę papierową i na końcu trzy karty papierowe. Pismo z lal 
1420-1430 jednakowe w- całym rkpsie. Wydawca zamieszcza na s. 385-399 siiminę do siatutów, 
a na s. 400 -441 statuty Kazimierza Wielkiego. W tekście występowały nieliczne glosy polskie, wy-
różnione pi zez. wydawcę kursywą. W Sslp materiał datowano 1420-30. Rkps powrócił do Biblio-
teki Narodowej w Warszawie na mocy iraklal u ryskiego, ale zosiał spalony przez. Niemców po 
upadku powstania warszawskiego wraz z najcenniejszymi zbiorami tej biblioteki. 

11. s. 443-550 w rkpsie Działyńskich 11. Znajduje się on w Bibliotece Kórnickiej pod sygn. 13K 
794. Krótka informację o nim podał Ban dl kie (.his Pol s. XV-XVI) , a szczegółowo opisał go Hel-
cel (StPPP 1 s. XVI -XIX) oraz w 196K r. M. Muszyński w opracowaniu zamieszczonym w (ilKórn 
II na s. 177. Na k. 2r-15v znajduje się summa do statutów Kazimierza Wielkiego, nuloiumsl na 
k. 15v-63r leksl sta tul ów. Rkps datowany jest na r. 1441 i lak datowano materiał w Sstp. Wydaw-
ca zamieszcza lekst łącznie z tekstem z rkpsu puławskiegp [cf. niżej poz. 12), sygnalizując w przy-
pisach różnice między nimi. W tekście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawco 
kursywą. 

12. s. 443-550 w rkpsie puławskim 1 z 1452 r. Rkps ten znajdował się niegdyś w Gnieźnie, po-
lem należał do Jana Zamojskiego, wojewody sandomierskiego, który darował go Akademii Za-
mojskiej. Nasię pnie znalazł się w Bibliotece Tadeusza Czackiego w Poiycku (po śmierci jej zało-
życiela zakupili tę bibliotekę książę la Czartoryscy do Puław) i z nią dostał się do biblioteki pu-
ławskiej. Potem znalazł się w Bibliotece XX Czartoryskich w Krakowie w dziale rkpsów pod sygn. 
13'JO. Znany jest ten rkps pod nazwą kodeksu Sędziwoja z Czechła. W kodeksie tym na s. 858-903 
znajdują się statuty Kazimierza Wielkiego, poprzedzone summa do stal ni ów, i statui w a reki Wła-
dysława Jagiełły. „Sial u (a te, jak nas uczy skrzętne poszukiwanie w odmiankach lekslu w Jus Po-
loniami > widocznie aibo są przepisane z. kodeksu [...j Działyńskich II, albo z kodeksu dawniejsze-
go od tych, który był wzorem dla obudwóch rękopism" (StPPP 1 s. XXII). Wydawca zamieszcza 
tekst łącznie z leksl cm z rkpsu Działyńskich II (cf. wyżej poz. 11). sygnalizując w przypisach róż-
nice między nimi. W lekście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursy-
wą. W Sstp materiał datowano 1441. 

13. s. 551-5$7 w rkpsie ezęsłochowskim z 1 połowy XV w. W 1918 r. znalazł ten rkps Jan Fija-
łek w Archiwum Klasztoru oo. Paulinów na Jasnej Górze, gdzie był przechowywany pod nr 3. Zwró-
ci! na niego uwagę B. Iwanowskiego, który odpisał znajdujący się w lyra rkpsie na k. I r - I2v tekst 
Sial ułów Kazimierzu Wielkiego. W tekście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wy-
dawcę kursywą. W Sstp materiał datowano 1423. 

AK Pr 7V 1 -432, 603-618 i 629-69? Ulanowski Bolesław, Siat ula Casimiri Magni, Kraków 192'J. 
— Maieriał poprzedza królka przedmowa Stanisława Kutrzeby na s. VII, w której podana jest i o-



formacja o zawartości lego tomu. Na s. 1-432 oraz 603-6 1R f 629-697 dni kowany jest dalszy ciąg 
tekstów statutów Kazimierza Wielkiego (początek w zł AT?-TT) z następujących, opisanych \ \AKJ }r 
I l n a s , Xł -L , rkpsów: 

1. na s. 1-9 z rkpsu Sierakowskiego 111. (Z uwagi na to, aby przy opisie poszczególnych rkpsów 
Sierakowskiego nie powtarzać informacji o ich pochodzeniu, uznane zostało za słuszne podać je 
w tym miejscu). Rękopisy Sierakowskiego 1-1V, stanowiące odrębne całości, tworzyły w początku 
XIX w. jedną całość. Pierwszy wiadomość o tym rkpsie podał Hipolit Kownacki w publikacji 
0 dawnych sta lut ach polskich dotąd niewydanych, nr rekopiśmic statym do Józefa hrabiego Siera-
kowskiego należącym znajdujących .się, Pamiętnik Warszawski, t, 18, 1820. s. 193-213. Kodeks ten 
liczył 120 k. i zawierał siedem części. Opisał go Randtkie (JusPol s, XVIII), u w 1856 r. Hełcel 
(StPPP I s. XXXlX-XLłI ) , przyjmując za Bandtkiem oznaczenia {^szczególnych części kodeksu, ij. 
część J. - Sier 1. część 2. - Sier Ił, część 5. - Sier ł ł l . część 3. 4. 6. - Sier IV (część 7. zaginęła), 
które zostały oprawione w osobne książeczki. Poszczególne części tego kodeksu mają zatem osob-
ne własne sygnatury i znalazły się nawet w różnych bibliotekach. Sier I - I I . razem złączone i oprawr-
nc w skórę z XIX w. z wyciśniętym napisem fragment a statutomm Wislicicnsium regis Casimiń 1347, 
znalazły się w Bibliotece Baworow.skich we Lwowie jako rkps nr 981 (obecnie w Bibliotece Naro-
dowej w Warszawie pod sygn. akc. 9848). Sier ITT leż trafił do tej Biblioteki jako nr 1347. Sier IV 
w takiej samej oprawie, z biednym napisem, znalazł się w Bibliotece Naukowej PAU i PAN w Kra-
kowie jako nr 1560. Wszystkie części pochodzą z jednego czasu, tj. z końca XV w. Rkps Siera-
kowskiego 111 liczy tylko 9 k., zapisanych jedną ręką z końca XV w. Obejmuje fragment ułożone-
go w Piotrkowic statutu Kazimierza Wielkiego dla Wielkopolan. W tekście jest zaledwie kilka glos 
polskich, które wydawca wyróżnia kursywą. W Sslp materiał datowano XV ex. 

2. na s. 11 40 z rkpsu Sierakowskiego 1 (cf leż wyżej poz. 1). Rkps liczy 24 k. i zawiera artyku-
ły statutów 1-94. Na wszystkich kartach znajdują się pisane ręką z przełomu XV i XVI w. napisy 
Vyslycie)tsia, a na k. I r Siana a kwiyetensta. W tekście jest zaledwie kilka glos polskich, które wy-
dawca wyróżnia kursywą. W Sstp materiał datowano XV/?. post. 

3. na s. 41-67 z rkpsu Sierakowskiego II {cf. leż wyżej poz. 1). Rkps liczy 22 k. i zawiera frag-
ment stalutów Kazimierza Wielkiego, w którym artykuły są ułożone wg alfabetu „im dpi sów". 
W tekście jesl zaledwie kilka glos polskich, które wydawca wyróżnia kursywą. W Sstp materiał da-
towano XV p. post, 

4. na s. 69-155 z rkpsu Stronczyńskiego 1. Pierwszą wiadomość o tym rkpsie podał wr Ib!53 r. 
R. Hubę w Przyczynku do objaśnienia historii statutu wiślickiego (Biblioteka Warszawska, t. 49, s. 4) 
1 nazwał go rkpsem Stronczyńskiego. do którego należał. Potem był przechowywany w Bibliotece 
Baworowskieh we I.wowie pod nr 993 (obecnie w Bibliotece Narodowej pod sygn. akc. 9858). I.i-
czy on 87 k. Na k. l r -32r mieszczą się statuty Kazimierza Wielkiego liczące 132 artykuły numero-
wane a na k. 32r-46r summa do tychże statutów. Rkps pochodzi z 1472 r. W tekście występują nie-
liczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sslp materiał datowano ca 1472. 'lekst 
statutów został wydany łącznie z tekstem z rkpsu Dzialyńskich IV (cf niżej poz. 5) z zaznaczeniem 
różnic między nimi. 

5. na s. 69-155 z rkpsu Dzialyńskich IV. Znajduje się w fiibliolcte Kórnickiej (AKPr II s. XIX), 
ale ani Bandikic, ani Heleel lego nic potwierdzają. Królka wiadomość o rkpsie u Bandlkiego (Jus-
Pol s. XVI), szczegółowo opisał go Helcel (SiPPP \l s, X I I I XIV) . Liczy 240 stron. Na s, 1 6 znaj-
dują sie tytuły artykułów, a na s. 7-52 znajduje się tekst statui ów Kazimierza Wielkiego, po któ-
rym następuje summa do tychże statutów, kończąca się na s. 68. Rkps powstał około 1472 r. W tek-
ście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą, W Sstp materiał dato-
wano ca 1472. Tutaj został wydany łącznie z teksiem z rkpsu Stronczyńskiego I (cf. wyżej poz. 4) 
z zaznaczeniem różnie między nimi. 

6. na s. 157-217 z rkpsu Bandlkiego I, Był on na początku XIX w, własnością J. Fałkowskiego, 
dyrektora szkoły dla głuchoniemych w Warszawie, następnie był w rękach J. W Bandtkiego (przed 
1831 r.), polem W Baworowskiego. W Bibliolecc Baworowskieh we Lwowie miał sygn. 958 (obecnie 
w Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. akc. 9838). Krótką wzmiankę o nim podał Bandtkie 
w Jus Pol s. XIT, mi klórej oparł się Hel ceł (.StPPP I s. XIX). Jesl to rkps papierowy z połowy XV w.t 

formalu małe quwrlo, liczący 36 k. Na k. 1r-7v mieści się summa do statutów Kazimierza Wielkiego 
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i na k. 7v-30r tekst statutów Kazimierza Wielkiego. Po lym umieszczona jest tl;ila, kiedy ukończono 
pisanie rkpsu, 1444. Cały rkps pisany jest jedną ręką. W lekście występują nieliczne glosy polskie, wy-
różnione przez wydawcę kursywą. W Sstp materiał datowano 1444. 

7. nu s. 219-267 i 603-618 z rkpsu Band l kiego 11. Rkps znajdował sic w końcu XVIII w. w bi-
blio tece puławskiej, skąd na począlku XIX w. dostał się do rąk J. W, B and l kiego. Podał on wiado-
mość o nim w Zbiorze rozpraw o przedmiotach prawa polskiego, Warsz.awa 1812, s. 200, następnie 
w JusPol s. XI1-X111. Na tych wiadomościach oparł swój opis I łelcel {SiPPP 1 s. LI—LII). Rkps prze-
chowywany był w Bibliotece Baworowskieh we Lwowie pod nr 953 (obecnie w Bibliotece Narodo-
wej w Warszawie pod sygn. akc. 9S36). Rkps liczy 95 k., pisany cały jedną ręką z 2 połowy XV w. 
Na k. lr-16v mieści się summa do statutów Kazimierza Wielkiego (wydana na s. 603-618) oraz na 
k. lMr-71r mieszczą się statuty (wydane na s. 219-267). W lekście występują nieliczne glosy polskie, 
wyróżnione przuz wydawcę kursywą. Rkps pochodzi z 1478 r. Tak też w SStp datowano cytowany 
materiał. 

8. na s. 269-324 z rkpsu floriańskiego. Rkps ten, należący niegdyś do klasztoru w Tyńcu, nabył 
w Galicji ksiądz Zieeier, biskup w Tarnowie a następnie w Linzu wr Górnej Austrii. Darował go 
klasztorowi oo. august i a nów w St. Horian w Górnej Austrii, gdzie sic znajduje pod sygn. 551. Rkps 
składa się z dwóch części, z których pierwsza obejmuje k, 40. a druga liczy k. 102. Tekst st al ułów 
Kazimierza Wielkiego, znajdujący się na k. Ir 36v, wydał w Pradze w 1880 r. Ilermenegild Iireczek 
w wydawnictwie Svod zakonóv slovanskyeh, t. V s. 532-586. Na k. 36v podana jest data wpisania 
tekstu statutów 1453 r. W tekście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kur-
sywą. W Sstp materiał datowano 1453. 

9. na s. 325-345 i 691-697 z rkpsu petersburskiego III Pawła Kostki z Wojnicza. Liczył 119 k. 
współcześnie numerowanych. W XVIII w. rkps ten znajdował się. w Bibliotece Załuskich w War-
szawie, a w 1796 r. dostał się do Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu, gdzie miał sygnaturę Lal. F i l 124. 
Dokładny jego opis podał Ileicel (StPPP I s. X L V - * LV II). Na k. £6v 96r znajdował się leksl sla-
tutów. Rkps ten był zdefektowany, brakowało w nim dziewięciu kart ze statutów Kazimierza Wiel-
kiego, które zoslały wydarte. "Irzy z tych kaU, na których znajdował się koniec artykułu 34, arty-
kuły 35-54 i początek 55, znalazły się w Bibliotece Jagiellońskiej w dziale rkpsów pod nr 5013. 
Tekst z tych trzech kart wydawca zamieszcza osobno na s. 691- 697. Rkps pochodzi z 1463 r. W lek-
ście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sstp materiał dato-
wano 1463. Rkps powrócił do Biblioteki Narodowej w Warszawie na mocy traktatu tyskiego, ale 
zosiał spalony przez Niemców po upadku powstania warszawskiego wraz z najcenniejszymi zbio-
rami tej biblioteki. 

10. na s. 347-400 z rkpsu Ossolińskich II. Przechowywany w Bibliotece Zakładu Narodowego iin. 
Ossolińskich we Lwowie, obecnie we Wrocławiu, pod sygn. 165. Opisał go A. Batowski w Źródłach 
do historii prawodawstwa polskiego w zbiorze rękopisów Biblioteki Ossolińskich. Dziennik Literacki, 
t, 1, Lwów 1852, s. 118. Następnie rkps został rozbiły na kilka części, klóre mieściły się w lejże bi-
bliotece pod różnymi sygnał u rami. W części trzeciej o sygn. 70 znajduje się niepełny leksl s la lu-
tów Kazimierza Wielkiego, który zaczyna się w drugiej kolumnie na k. Ir a kończy na k. 17v. Rkps 
pochodzi z 1434 r. W tekście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursy-
wą. W Sslp materiał datowano 1434. 

U , na s. 401-432 z rkpsu warszawskiego II. Opisał go w 1831 r. Bandtkie (JttsPol s. XX), kiedy 
rkps należał do Biblioteki Uniwersyteckiej wr Warszawie. W zasadzie do łych samych informacji 
ograniczył się Hel cel (StPPP 1 s. XX1II-XX1V). Potem rkps znalazł się w Bibliotece Ordynacji Kra-
sińskich w Warszawie w dziale rkpsów, rozbity na dwie części liczące po 12 k. każda, pod sygnatu-
rami 3393 i 3839. Treść obu tych części podał h Pułaski w Opisie 8/5 rk^>sów Biblioteki ordynacji Kra-
sińskich »s, 34-35 (nr 23 i 34). W części pierwszej znajduje się summa do sta lutów Kazimierza Wiel-
kiego, w drugiej części na k. 22r-24v znajduje się kilka artykułów wyjętych ze statutów Kazimierza 
Wielkiego. Rkps pochodzi z 1454 r. i tak leż jesl dalowany materiał w Sstp. W tekście występują nie-
liczne głosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą. Tekst lego rkpsu jest wydany wraz z tek-
stem 7. rkpsn Dzialyńskich 1 (cf. niżej poz. 12) z zaznaczeniem różnic między obydwoma tekstami. 

12. na s. 401-432 z rkpsu Działyńskieh 1. Zna jdu je się on w Bibliotece Kórnickiej pod sygn. BK 
801. Dokładnie został opisany przez Helcia (StPPP I s, XXVIII • XXXVII). Jest to kodeks liczący 



370 k. Na karlach 24$r-256r znajduje się summa do statutów Kazimierza Wielkiego, a na k. 264r 
niektóre (129, 115, 111, 112) artykuły tegoż statutu (cf. StPPP 1 s. XXXL1-XXX1IJ), Rkps pocho-
dzi z 1460 r. M. Muszyński w GIKóni TT na s. 192 podaje, żc powstał on między 1425 a 1488 r. 
W tekście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą, W Sstp materiał 
datowano 1460. lekst tego rkpsu jest wydany wraz. z. i ekstern rkpsu warszawskiego (cf. wyżej poz. 
11) z zaznaczeniem różnic między obydwoma tekstami. 

13. uh s. 629- 689 z rkpsu Stronczyńskiego II. Pierwszą wiadomość o nim podał Romuald l luhe 
w 1853 r. w Przyczynku do objaśnienia historii statutu wiślickiego (Biblioteka Warszawska, t. 49, 
s. 4) i nazwał go rkjłsem Piotra z Sieradza, przez którego był (z wyjątkiem k. 57-58) pisany w 1474 r. 
Rkps ten był własnością K. Slroriez.yńskiego, potem przeszedł do Biblioteki Bawrorowskich we 
T.wowie, gdzie miał sygn. 985. Obecnie znajduje się w Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. 
akc. 9851. Rkps jest kodeksem papierowym małego formatu liczącym 58 k. Na k. l r - 3 r znajduje 
się summa do statutów Kazimierza Wielkiego, na k. 3v- 32v mieści się leksl statutów z nieliczny-
mi glosami polskimi, które wydawca wyróżnia kursywą. Rkps powstał po 1474 r. W Sstp materiał 
datowano XV p, post. 

AK Pr IV 433-452 i 619-628 Ulanowski Bolesław, Constitutiones et jura rerrae l.anciciensis. 
— Jcsl lo zwód zwyczajów i landów mazowieckich, ogłoszony po raz pierwszy w r. 1831 przez. Bandt-
kiego w JinPol (s. 194 200) z rkpsu Sierakowskiego IV. Uchwały łęczyckie z lat 1418 i 1419 wy-
dawca podaje z następujących rękopisów: 

"J. na s. 433-452 z rkpsu petersburskiego TTT (opis rkpsu cf.AKFr IV 1-432, 603-618 i 629-697 
poz. 9). Na k. 109-114 znajduje się tekst uchwał łęczyckich. W lekście wyślę pują nieliczne glosy 
polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sstp materiał datowrano 1463. Tekst ten został wy-
dany jako główny i opatrzony w przypisach wariantami z tekstu znajdującego się w rkpsie Siera-
kowskiego TV (cf. niżej poz. 2). 

2. na s. 433-452 (przypisy) z rkpsu Sierakowskiego IV (opis rkpsu cf.AKPr IV 1-432. 603-ólS 
i 629-697 poz. 1). Na k. 24r-33r. na których górze znajduje się napis Lunctciemta, mieści się lekst 
66 artykułów uchwał łęczyckich. Na k. 33r-34v fest spis tytułów do tych uchwał. Wr lekście występują 
nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sstp materiał datowano XV p. post. 
Wydany leksl sianowi warianty do tckslu głównego z rkpsu petersburskiego 111 (cf. wyżej poz. 1). 

3. na s. 619 628 z rkpsu jagiellońskiego TT. Jest to rkps Biblioteki Jagiellońskiej o sygn. 5569. 
Składa się z 12 k. formatu in quarto. Pisany jest ręką 2 polowy XV w. W rękopisie nie ma daty, 
kiedy został napisany. S. Kutrzeba podaje wr AKPr TI na s. XXTI informacje dotyczące ustaleń da-
tacjt rękopisu, z których wynika, iż mógł on powstać po 1480 r. Na s. 1-13 mieści się tekst uchwal 
łęczyckich. W tekście występują nieliczne glosy polskie, wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sstp 
materiał datowano XV ex. 

A KPr TV 455-582 Ulanowski Bolesław, Sialu ta terreslria in convenlionibus Cracoviensi et War-
leusi la uda ta. ~ Są to wszy si kie teksly siat ułów krakowskiego z. r. 1420 i warc kiego z r. 1423, prze-
ważnie złączone w rkpsach w jedną całość. Wydawca podaje leksly z następujących rkpsów: 

1. na s. 455-471 z. rkpsu warszawskiego I (opis rkpsu cf. A KPr II I--5SS poz. 10). Na k. 7lr-S6r mie-
ści się tekst statutu warckiego. W Sstp maicrial datowano 1421 >-30. Tekst len wydawca umieszcza 
wraz z tekstem z rkpsu floriańskiego (cf. niżej poz. 2), sygnalizując w przypisach różnice między nimi. 

2. na s. 455-471 z rkpsu floriańskiego (opis rkpsu cf.AKPr IV 1-432, 603-618 i 629 697 poz. 8). 
Na k. 36v-4()r mieści się tekst statutu warckiego. W Sstp materiał datowano XV p. po.\Ł. Wydaw-
ca z tego rkpsu zamieszcza w przypisach lylko le fragmenty, które są różne od iekstu rkpsu war-
szawskiego I (cf. wyżej poz. J). 

3. na s. 473-489 z rkpsu petersburskiego 1H (opis rkpsu cf.AKPr IV 1-432, 603-618 i 629-697 
poz. 9). Na k. I04v-109r jest ieksi sial ulu warckiego. Wr Sslp maicrial datowano 1463. Tekst icm 
wydawa umieszcza wraz z teksiem z. rkpsu Bandlkiego II (cf. niżej poz. 4), sygnalizując w przypi-
sach różnice między nimi. 

4. na s. 473- 489 z. rkpsu Ba ud r kiego 1T (opis rkpsu cf A KPr IV 1-432,603-618 i 629-697 poz. 7). 
Na k. 71v-72v zamieszczony jesl leksl sial ulu krakowskiego z 1420 r., a następnie na k. 72v 83 
warckiego. W Sstp materiał datowano 1478. leksr len wydawca umiesz.cza wraz z tekstem rkpsu pe-
tersburskiego III (cf. wyżej poz. 3), sygnalizując różnice mięt Izy nimi. 
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5. na s. 491-506 z rkpsu Stronczyńskiego I (opis rkpsu cf. AKPr IV 1-432, 603-618 i 629-697 
poz. 4). IN u k. 46v-4?v umieszczone są lytuly do 31 artykułów statutu warckiego, a na k. 47v-57r 
mieści się 31 artykułów tegoż, stafulu. W Sstp materiał datowano 1472. Teksty te zostały wydane 
w t a / z tekstami z rkpsu Działyńskieh fV (<f. niżej poz. 6) z zaznaczeniem różnic między nimi. 

6. na s. 491-506 z rkpsu Działyńskieh IV (opis rkpsu c f . AKPr IV 1-432, 603-618' i 629-697 
poz. 5). W rkpsie tym na s. 69 rozpoczynają się tytuły do artykułów statutowych, a na s. 71-Sl za-
mieszczony jest sam tekst statutów warekieh. W Sstp materiał datowano ca 1472. Teksty te zosta-
ły wydane wraz z. tekstami rkpsu Stronczyńskiego 1 (cf. wyżej poz, 5) z zaznaczeniem różnic mię-
dzy nimi. 

7. na s. 5(17-518 z rkpsu Bandt kiego l (opis rkpsu cf.AKPr IV 1^ł32, 603-618 i 629-697 poz. 6). 
Na k. 30r-35v znajduje się tekst statutu wa reki ego, na którego końcu jest podana data 1444, kie-
dy ukończono pisanie rkpsu. Tak też datowano materiał w Sstp. 

8. na s. 519-530 z rkpsu petersburskiego IV z lat J433-1438. Tak nazwał B. Ukmowski rkps prze-
chowywany w Ces. Bibl. Pu W. w Petersburgu pod sygnaturą l a l . I Q 34. Jego zawartość podał czę-
ściowo A. Blumeiisiok w AKH VI na s. 404 nr 172 i s. 433 nr 308. Na k. 143v-15l> znajdował się 
tekst statutu warckiego. W Sstp materiał datowano M33-8. Rkps powrócił do Biblioteki Narodo-
wej w Warszawie na mocy traktatu ryskiego, ale został spalony przez Niemców po upadku po-
wstania warszawskiego wraz z najcenniejszymi zbiorami tej biblioteki, 

9. na s. 531-544 z rkpsu petersburskiego Ił (opis rkpsu cf.AKPr I] 1-588 poz. 9). Na k. 45v-54v 
znajduje sic tekst stal u tu wa rek i ego. W Sstp materiał datowano 1499. Tekst tego rkpsu jest wyda-
ny wraz z. Iekstern rkpsu warszawskiego II (cf. niżej poz. 10) z zaznaczeniem różnie między oby-
dwoma tekstami. 

10. na s. 531-544 z rkpsu warszawskiego IT (opis rkpsu cf. AKPr IV 1-432, 603-618 i 629-697 
poz. 11). W części drugiej rkpsu na k. 13-22 zapisano tekst statutu warckiego. W Sstp materiał 
datowano 1454, Tekst tego rkpsu jest wydany wraz z lekstern rkpsu petersburskiego U (cf wyżej 
poz. 9) z zaznaczeniem różnic między obydwoma l e k s l m i . 

11. na s. 545-549 z rkpsu Sierakowskiego IV (opis rkpsu cf AKPr IV 1-432, 603-618 i 629-697 
poz. 1). Na k. 46r-46v spis ly tułów do statutu warckiego, na k. 46v-48v alfabetyczny układ sta Lu-
lu warckiego, ale lylko częściowo, do artykułu 5, po nim jako artykuł 6 na k. 48v-49r przysięga ży-
dowska po łacinie. 

12. na s. 551-568 z rkpsu Ossolińskich III (opis rkpsu cf.AKPr II 1-588 poz. 7). Na k. 14r-17v 
znajduje się tekst statutu warckiego. Wydawca zamieszcza tytuły i lekst artykułów 1-41 statutu 
z tego rkpsu, natomiast w przypisach przytacza warianty z rkpsu Działyńskieh III (cf niżej poz. 13), 
który jest jego kopią. 

13. na s, 551-568 z rkpsu Działyńskieh III (opis rkpsu cf.AKPr II 1-588 poz. 6). Spis tytułów do 
stal ni u warckiego tworzy jeden ciąg z summa do statutów Kazimierza Wielkiego, zajmując strony 
36-42. Następnie nas . 119-136 zamieszczony jesl sial ul warcki. Wydawca zamieszcza na s. 551-554 
tytuły artykułów statutu warckiego z tego rękopisu, nalomjyst na s. 555 -568 przytacza tekst slalu-
tu z rkpsu Ossolińskicłi III (cf. wyżej poz. 12), a jedynie w przypisach przytacza warianty z rkpsu 
Działyńskieh UL który jest kopią rkpsu Ossolińskich UL 

14. na s. 569-582 z rkpsu puławskiego II (opis rkpsu cf\AKl}r I I1 -588 poz. 3). Na s. 79-87 mie-
ści się tekst statutu warckiego. W Sstp materiał datowano 1458, 'lekst stal ulu z lego rkpsu wydawca 
zamieszcza jako podstawowy, zaznaczając w przypisach różnice między nim a tekstem z rkpsu Dzia-
łyńskieh l (cf. niżej poz. 15). 

15. na s. 569-582 z rkpsu Działyńskieh 1 {opis rkpsu c f . A K P r IV 1 432, 603 618 i 629-697 poz. 12). 
Na k, 256v-263v mieści się statui wrareki. W Sslp maicriał datowano 1460. Jako podstawowy wy-
dawca umieszcza lekst z rkpsu puławskiego 11 ((/. wyżej poz. 14), natomiast w przypisach umiesz-
cza warianty z rkpsu Działyńskieh U. 

We wszystkich tekstach występują nieliczne glosy polskie, które wydawca wyróżnia kursywą. 
AKPr IW 585-598 Ulanowski Bolesław, Sialu la in convenlione gen er al i in Piotrków anno 1447 lau-

data, — Wydawca zamieszcza krytyczne wydanie statutów piotrkowskich z r. 1447 na podstawie pię-
ciu rękopisów, a więc wszystkich znanych tekstów. W przypisach sygnalizuje różnice między poszcze-
gólnymi rękopisami, omawia braki i uzupełnienia. Wydawca podaje teksty z następujących rkpsów: 



1. z rkpsu petersburskiego Ti (opis rkpsu cf. A KPr Tl 1 588 poz. 9) na k. 54v-57v. 
2. z rkpsu puławskiego II (opis rkpsu cf.AKPr łl 1-588 poz. 3) na s. 91--95. 
3. z rkpsu han tH kie go 11 (opis rkpsu cf.AKPr IV 1-432. 603-618 i 629-697 |>oz. 7) na k. 90-95. 
4. z. rkpsu Ramii kiego HI z korka XV w. Rkps ten kupił w r. i 822 od -Ambrożego Grabowskie-

go, księgarza krakowskiego, J. W Bandlkic, klórvr podał o nim wiadomość w Jus Po! (s. Xli i ) . Bandt-
kie informuje, że pierwotnie część pierwsza lego kodeksu sumówiła drukowana edycja z XV w. Póź-
niej jednak sam właściciel oddzielił druk od leksl u rękopiśmiennego, nie zważając, że przez to roz-
rywa części składowe, stanowiące ze sobą iniegodną całość. W opisie swoim Bandtkic wylicza 
zawartość kodeksu. „Obecnie znajduje się ten rkps w Bibliotece im. Baworowskich we T.wowie jako 
nr 22. Dokładny opis tego kodeksu pumieścił B. Ulanowski w Archiwum Komisji Prawniczej t. V 
s. 44-59" (s. XVII) . Obecnie rkps znajduje się w Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. akc. 
9777. Ulanowski w opisie rkpsu podaje in formację, że na k. 311-34 v mieści się statut piotrkowski. 
Cały zachowany lekst sial ulu z lego rkpsu jcsl wydany w przez B. Ulanowski ego w opracowaniu 
z 1897 r. Najdawniejszy układ systematyczny prawa polskiego z XV witku w A KPr V s. 77-91. W Sstp 
materiał cytowano z A KPr IV 

5. z rkpsu Sierakowskiego IV (opis rkpsu cf. A KPr IV 1- 432, 603 618 i 629 697 poz. 1). Na 
k. l r -5v mieści się statut piotrkowski. W Sslp materiał datowano XV ex. Na górze pierwszej kar-
ty inną ręką z XV w. napisano Sta tura pyotrkoviensia, na pozostałych Pyotrkouierłsia. 

W całym malcriale jest zaledwie kilka polskich glos, które są wyróżnione w tekście przez wy-
dawcę kursywą, 

A KPr V 37-190 Ulanowski B[olesław], Najdawniejszy układ systematyczny prawa polskiego z XV 
wieku, Kraków 1<S97. — Na s. 37-59 wstęp wydawcy, omawiający zasady powstawania kodeksów 
prawniczych, opracowywanych najczęściej przez średniowiecznych notariuszy sądowych. „W XIV 
i XV stuleciu poprzestawano jedynie na kompilowaniu rozmaitych zabytków i na przepisywaniu ta-
ki eh, klóre w praktyce cieszyły się większą powagą" (s. 37). Jednym z lakich zbiorów ustaw praw-
nych jest zbiór, zwany Kodeksem Handl kiego II l (opis rkpsu cf wyżej poz, 4), chara kle ryzujący sic 
znaczną liczbą wciągniętych pomników prawnych i liczący 251 k. formatu małego ąua r to plus 
J k. pergaminowa i 2 karteczki znacznie mniejsze później doszyte. Wydawca na s. 44-50 przedsta-
wia szczegółowo zawartość kodeksu, pisząc, iż zabytki pomieszczone w tym kodeksie dzielą stę na 
dwie grupy. Pierwsza obejmuje interesujące nas, z uwagi na glosy polskie, pomniki prawa polskiego 
i sięga do k. I24v, drugą sianowi podręcznik Rajmunda Pa rle no pejczy ka. Ta pierwsza część skła-
da się z kolei z dwóch części, z klóiych pierwsza zawiera same leksly prawne, drugą wypełniają (.lwa 
odrębne układy systematyczne, w których pisarz ujął przepisy zawarte w ośmiu księgach jego ko-
lekcji, nazwane w rękopisie Su tumań i casus. Pierwszy układ dotyczy prawa publicznego, drugi, ob-
szerniejszy, traktuje o ustroju sądów, o procesie, o prawie karnym i cywilnym. Przy każdym arty-
kule obli układów znajduje sic odnośnik wskazujący, na podstawie jakich tekstówr w kompilacji się 
znajdujących dany artykuł zoslał ułożony. Maicrial len wydawca zamieszcza na s. 61-181. Na 
s. I&3-190 podaje wykaz artykułów w obydwu układach. W tekście wyslepują nieliczne glosy pol-
skie, wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sslp materiał datowano XV ex, 

A KPr V 191 -309 Balzer Oswald, Średniowieczne prawa mazowieckiego pomniki z rękopisu pe-
tersburskiego, ~ Na s. 191-234 wydawca przedslawin opis rkpsu, z klórego wydaje .średniowieczne 
zabylki prawa mazowieckiego. Rkps znajdował się w Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu pod sygn. I.at. 
Q II 274. Liczył KO k. ponumerowanych (z wyjątkiem ostatniej) ręką późniejszą. Składał się 
z siedmiu osobnych zeszytów. Co do swej ireści rozpadał się na dwie części, z których pic wszą , 
obejmująca cztery pierwsze zeszyty, ij. k. 1-46, zawierała zbiór średniowiecznych pomników pra-
wa mazowieckiego, a mianowicie 21 statutów mazowieckich, zbiór zwyczajów ziemi mazowieckiej 
złożony z 24 arlykułów, zbiór laudów i prejudykatówr mazowieckich złożony z 15 artykułów, pły-
walny układ prawa złożony z wy i trików ze sial idów Kazimierza Wielkiego, Zwurciadła saskiego i his 
municipałe magdeburskiego. Część druga, obejmująca trzy dalsze zeszyty, tj. k. 47-79, zawierała 
układ prawa niemieckiego, zwany Dystynkcjami. Część pierwszą rkpsu pisały na przemian dwie 
ręce, które wykazują znamiona pisma z końca XV i początku XVI w., część drugą pisała inna ręka 
i charakter pisma wskazuje na późniejszy czas powstania tej części w stosunku do pierwszej. Fakt, 
iż w części pierwszej rkpsu jako ostatni mamy podany już statut Konrada III z 20 września 1496 i.% 
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sugeruje czas powstania rej części najwcześniej na koniee XV w. W Sslp część materiału opatrzo-
na jest dala ca 151J0 (ohorzne. odkład.przesh<szitj•) lub XV (puścizna), cześć jednak materiału opa-
trzono datami, jakie widnieją na dokumentach wchodzących w skład kodeksu (np. nałożyć 1426, 
obesłać 1452), nie zaznaczając faktycznej daty powstania rkpsu. Wydawca, zamieszczając na s. 234-
-309 materiał lego rkpsu, układa go w dwie grupy. Pierwsza obejmuje sial u ty mazowieckie wg ich 
chronologicznego porządku, druga inne zabytki prawne, tj. zbiór zwyczajów mazowieckich, landów 
i prejudy katów. oraz kompilację ze statutów Kazimierza Wielkiego i ksiąg prawa niemieckiego. 
W tekstach występują nieliczne polskie glosy, wyróżnione przez wydawcę kursywa. Kkps powrócił 
do Bib Ho lek i Narodowej w Warszawie na mocy traktatu ryskiego, ale zosi;d spalony przez Niem-
ców po upadku powstania warszawskiego wraz z najcenniejszymi zbiorami lej biblioteki. 

AKPr V 367-400 Ulanowski B[oleslaw], Kilka a kłów do historii sądownictwa według prawa nie-
mieckiego w Polsce. — We wstępie na s. 367-370 wydawca pisze, iż ekscerpując księgi konsystorza 
gnieźnieńskiego, znalazł w tomie LIN szereg aktów ingłosowanych pod dalą X lipca 1491 r, i od-
noszących się do przewlekłego procesu, który sic toczył w sądzie miejskim lubelskim, a następnie 
przechodził przez rozmaite insi wieje w .sądzie wyższym prawa niemieckiego na zamku krakowskim 
oraz w sądzie koinisarskini sześciu miast, ij. Krakowa, Sąc/a, Kazimierza, Wieliczki, Bochni i Ol-
kusza. Teksty łych dokumentów są zamieszczone na s. 371-100. W tekstach występują polskie glo-
sy, które zostały wyróżnione przez wydawcę kursywą. W Sslp część materiału jesl cytowana z dalą 
widniejącą na ingrosowanym dokumencie, część zaś z 1ą dalą w nawiasie, nalomiasi poza nawia-
sem data 1491, czyli data powstania odpisu. Ten drugi sposób datowania jest prawidłowy, czyli np. 
(14* L) 1491 A KPr V 376. 

AKPr VIII a 43-59 Piekosiński Franciszek, Nieznane średniowieczne roiy przysiąg wareckie z lat 
1419-1480, Kraków 1907. — Wydawca przedstawia zbiorek ponad 100 zapisek zawierających roty 
przysiąg sądowych w języku polskim. S. Kutrzeba we wstępie do tomu VII la na s. IX informuje, iż 
najstarszą księgę sądów ziemskich wareckich z lat 1408-1425 ogłosił I! Lubomirski (cf. Czrs 
s. 13J-332). Roiy lu ogłoszone są wzięte z innej księgi, mianowicie 1ej, klorą jako warecką Ił) prze-
chowuje Archiwum Główne Akl Dawnych v> Warszawie; właśnie ta księga obejmuje lata 1419-1480. 

AKPr VII la 61-175 Piekosiński Franciszek, Zapiski sądowe województwa sandomierskiego z lat 
1395-1444. — Wydawca przedstawia wybór najważniejszych zapisek z ksiąg sądów ziemskich woje-
wództwa sandomierskiego, zawierających glosy i roiy polskie. Wszy SI kie roty sądowe zapisane po 
polsku wydal z ksiąg radomskich w 1907 r. łan Baudouin de Oourtenay w opracowaniu Roty przy-
siąg z archiwum radomskiego (cf. MPU II 295-309), skąd w Sslp wykorzystano tylko ten materiał, 
którego nie ma w AKPr VIITa. Zarówno polskie nity, jak i nieliczne polskie glosy w zapiskach ła-
cińskich zostały wyróżnione przez wydawcę kursywą. Na s. 233-270 wydawca zamieszcza indeks 
osób i miejscowości z. rot wareckich i zapisek sądowych województwa sandomierskiego. 

AKPr X Kłodziński Abdon, Najstarsza księga sądu najwyższego prawa niemieckiego na zamku 
krakowskim, Kraków 1936. ~ W przedmowie na s. V ł l - L wydawca podaje, że ,.z trzech sądów po-
wiatowych w ziemi krakowskiej, mających swoją siedzibę w grodzie (in castro) krakowskim, bicckim 
i sandeckim (Nowy Sącz), które równocześnie wyślę powały w ostatniej ćwierci XIV w. pod nazwą 
sądów najwyższego prawa niemieckiego (iudicium iuris s a premii i en tonie i), najdłużej utrwalił swą 
działalność sąd krakowski, gdyż przetrwał do r. 1793; dwa pozostałe zamarły gdzieś 
w pierwszej połowie XV w. f.,.]. Sad krakowski pozostawił po sobie najokazalszą spuściznę w zapi-
skach sądowych, zawartych w- 61 księgach z lat 1390.1392 do 17V3, dochowanych do czasów obec-
nych'1 (s. VII). NA S. 1-484 zamieszczony jest leksl najdawniejszych Z dochowanych zapisek tegoż 
sądu. Pochodzą one z księgi oznaczonej sygnaturą archiwalną Teulociicali;i I i z pierwszych sześciu 
stron księgi 'Jieuioiiicalia la, klóre to księgi stoją na czele ogólnego zbioru ksiąg sądu najwyższego 
prawa niemieckiego na zamku krakowskim, przechowywanego w państwowym Archiwum Ziemskim, 
obecnie Archiwum Państwowym, w Krakowie pod nazwą TeutorlicaIia. Na s. 485 621 znajduje się 
indeks osób i miejscowości, na s. 622-849 indeks rzeczowy. Zapiski z lat 1390, 1392- 14 pisane są 
w języku łacińskim, jedynie cztery zapiski sporządzone są w języku niemieckim. Gdzieniegdzie w za-
piskach trafiają się głosy polskie, które są wyróżnione w lekście rozstrzelonym drukiem. 

AKPr XI Kutrzeba Stanisław i Mańkowski Alfons, Polskie ustawy wiejskie XV-XVIH w., Kia-
ków 1938. ~ Na s. 1X-X zamieszczona jest przedmowa S. Kutrzeby, na s. XI -XV wstęp, w którym 
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jest informacja, iż przedmiotem lego wydawnictwa są normy określające wewnętrzne życic wsi, 
określane jako ustawy, czyli wilkierze wiejskie. W wydawnictwie znajduje się tylko jeden zabytek 
z XV w., mianowicie na s. 1 -4 statut ziemi ruski ej, tyczący się głównie stosunków włościańskich. 
Oryginał jest nieznany. Kopia znajduje się w Seminarium Nauk Pomocniczych Historii UJ. Są to 
dwie luźne kartki lormalu małego q u ario, nieco podniszczone, podobno wydobyte z okładki ja-
kiegoś rkpsu, przekazane do Seminarium przez Jana Łosia. Zapisane są Irzy pierwsze slrony i po-
czątek czwartej. Pismo z polowy XV w. Na to, że to kopia, wskazują błędy popełnione przez pisa-
rza nie rozumiejącego tekstu lub nieumiciącego go ode zy lać. Tekst w języku łacińskim zawiera 
4 polskie glosy (barttdk, pop, poziemczyzua, ślad) wyróżnione przez wydawców rozstrzelonym dru-
kiem. W Sstp materiał datowano XV rned. Na końcu książki zamieszczono dwa indeks)', na s. 476-
-484 indeks osób i miejscowości, a na s. 485-512 indeks rzeczowy. 

Aleksy Legenda o Św. Aleksym. Vfteł 172-179. — Kkps Biblioteki Jagiellońskiej nr 2317 formatu in q u ar-
io i liczący 380 k. zawiera łacińskie traktaty, kazania i inne teksty teologiczne, pisane wr większości 
w drugiej ćwierci XV wr przez kilku kopistów. Na k, 55r-60v znajduje się polska legenda o św. 
Aleksym, która przypuszczalnie nie posiada zakończenia (brakuje opisu bólu rodziny i pogrzebu 
świętego Aleksego). Tekst został zapisany około połowy XV w. (może w 1454 r.7 i lak dal owa no go 
w Sstp) i stanowi kopię dawniejszego wzoru. Ostatnie wydanie w ChrestWRz s. 260-265, także 
w transkrypcji. W Sstp materiał cytowano w odpowiednim miejscu chronologicznym między datą 
1451-54 a 1455, nie podając jednak daty przy cytatach. 

AMP XII I Perz Mirosław, Sources of polyphony up lo circa 1500, Antiquiiaies Musicae in Polonia, 
l. XIII, Graz 1973. ~ Wydawca na s. XXVI XXVII opisuje rkps Biblioteki Narodowej w Warsza-
wie o sygn. Wn 378. Rkps w XVIII w. znajdował się w Bibliotece Załuskich albo być może - ale tu 
mógł być tylko wr początku XIX w. - w Bibliotece Uniwersytetu Warszawskiego. W r. 1795 (o ile był 
w Bibliotece Załuskich) lub po 1830 (o ile by był w Bibliotece Uniwersytetu Warszawskiego) został 
zabrany do Petersburga do Ces. Bibl. Fubk, gdzie miał sygn. Lat, F 1 378. Powrócił do Polski w la-
lach 1923-1928 na mocy traki atu ryskiego i znajdował się w Bibliotece Uniwersytetu Warszaw-
skiego, a następnie w latach 1930-1936 został włączony do Biblioteki Narodowej w Warszawie, 
gdzie miał tę samą sygn. Rkps ten został spalony przez Niemców po upadku powstania warszaw-
skiego wraz z najcenniejszymi zbiorami tej biblioteki. Współcześnie znany jcsl tylko z niekom-
pletnej fotokopii (brak k. 25r i kart. które były niezapisane i dlatego pewnie nic sfotografowano 
ich) i opisu Marii Szczepańskiej (Nowe źródła do historii muzyki średniowiecznej w Polsce, [w;] Księ-
ga pamiątkowa ku czci prof, Adolfa Chybirhkiego, Cracow 1930, s. 16-20). Na fotokopiach została 
wpisana w prawym górnym rogu nowa numeracja od l r do 29v. Rkps ten, formatu 290 x 215 mm, 
powstał w 2 ćwierci XV w. Opisywany przez M. Szczepańską zabytek nie stanowił jednak całości. 
Obejmował bowiem 34 papierowe karty, z których pierwsza oznaczona była na środku górnego 
marginesu liczbą 54.- Paginacja trochę pomieszana z powodu błędów i opuszczeń. Rkps zawierał 
wielogłosowe opracowania tekstów z Ordinatium Missae. oraz tekstów hymnicznych. Zanolowany 
był notacją mensuralną czarno-białą. Wszystkich kompozycji było 18, W rkpsie znajdowały się 
napisy w: języku łacińskim i polskim, 'le w języku polskim albo są związane z nulami, albo są tłu-
maczeniem wyrazów z łacińskiego tekstu liturgicznego, albo wyrażają jakieś uwagi niemające związ-
ku z utworami czy wreszcie stanowią fragmenty jakiegoś wiersza łub może świeckiej pieśni. Wy-
dawca na s. XXVI11-XX1X zamieszcza w transliteracji wyrazy polskie, podając ich lokalizację i tłu-
maczenie na język angielski, h a s. 103, 105, m , l ) ? : 115, 117-121, 128, 129, 132, 133, 136, 
138-141,147, 153-155 zamieszcza fotografie tych karl rkpsu, na których są wyrazy polskie, W Sstp 
materiał datowano XV p. pr. Skrót źródła wprowadzono w Uzupełnieniach i poprawkach do spisu 
źródeł w t. Ił. Ekscerpcja Llżbiety Belearzowej. 

Arch Rękopiśmienne luźne ekscerpty z ksiąg sądowych grodzkich i ziemskich z Wojewódzkiego Archi-
wum Państwowego wr Krakowie (obecnie Archiwum Państwowe): CastrBicc {Castrensia Biecensia), 
CastrCrac (łnscriptiones Castri Cracoviensis). IcrBiec ( lćrrcslria Biecensia), TerCrac (Tcrteslria 
Cracoviensia), TerCzchov (Terrestria Czchoviensia) t 'ieuton ( leulonicalia). — Materiał, który sta-
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nowią wy piski z ksiąg ziemskich Krakowa, Biecza i Czchowa, grodzkich Krakowa i Biecza oraz akt 
są do wyższego prawa niemieckiego aa zamku krakowskim, znajduje się wyłącznie na kartkach ma-
gazynowych. Zapiski pochndzą z XIV i XV w. Przy opracowywaniu haseł słownikowych uzupeł-
niano konteksty na podstawie bieżących odczytań z ksiąg przechowywanych w Archiwum Pań-
stwowym Krakowie (Oddział I - akt staropolskich grodzkich i ziemskich, archiwów rodów i ro-
dzin, kolekcji i zbiorów) Elżbiety BeIcar/owej i Feiicjf Wysockiej. Skrót źródła wprowadzono 
w Uzupełnieniach i poprawkach do spisu źródeł w t. U. likscerpcja Haliny Pałaszowej. 

Archi At XVI 9-17 Kowalewicz Hemyk, Kuraszkiewicz Władysław, Staropolska pieśń maryjna n;t nowo 
odczytana, Misccllanea s t a r o p o l s k i e j Wrocław 1972, s. 9-17, Archiwum Literackie, t. XVI. Polska 
Akademia Nauk. Instytut Badań Literackich. - Na s. 12- 13 zamieszczono tekst pieśni Matyja czy-
sta dziewice (inny jej przekaz cf. R XXV 206-291 poz. 2), znajdujący się w rkpsie Biblioteki Klaszto-
ru oo. Paulinów na Jasnej Górze pod sygn. Ił. 18a, zawierającym kazania z XV w. leksl tej pieśni 
został wpisany na k. 347v ręką późniejszą niż pozostałe teksty. Dukt pisma wskazuje na czas około 
połowy XV w. Wydawcy zamieszczają tekst pieśni w transliteracji i transkrypcji oraz na karcie do-
klejonej między s. 16 i 17 fotokopie. W Sslp materiał datowano XV med. Skrót żródla wprowadzono 
w Uzupełnieniach do spisu źródeł w t, IX, O tekście tej pleśni pisze R. Mazurkiewicz w monografii 
Polskie średniowieczne pieśni niaiyjne. Kraków 2002, s. 62-63. Ekscerpcja Elżbiety Bclearzowcj. 

ArchSław Archiwum książąt Lubartowiczów Sanguszków w Sławucię, wydnne nakładem właściciela pod 
kierownictwem Z. L. Radzimińskiego przy współudziale P Skobielskiego i B. Corczaka, I. 1366-
-1506. Lwów 1887, N. 1284-1506, Lwów 1K88. - W tomie 1 na s. V-X1V przedmowa (Z. L. Ra-
dzimiński). na s. XV- XXIX wykaz dokumentów, na s. 1-121 teksty dokumentów z lal 1366--1500, 
na s. 153-165 objaśnienia do dokumentów, na s, 169 182 indeks osób, na s. 183-195 indeks miej-
scowości. na s. 196-201 indeks rzeczowy. Dokumenty prawie wszystkie są pisane w języku miej-
scowym, ruskim, nieliczne w łacińskim. „Głównym zadaniem naszym było wydać to wszystko, co się 
znajduje w archiwum sławuckim Ale ponieważ rzeczone archiwum nie posiada wszystkich do-
kumentów w oryginałach, więc gdzie było możebnym sprawdzić je z oryginałów, tośmy dopełnili, 
notując pod każdym z nich, gdzie się takowy znajduje, i jeżeli był uprzednio drukowany, to gdzie 
mianowicie. Postąpiliśmy sobie w ten sposób z oryginałami muzeum książąt Czartoryskich w Kra-
kowie, Zakładu imienia Ossolińskich we Lwowie, i wreszcie archiwum Radziwiłłów w Nieświeżu" 
(s. VI) . „Oprócz oryginałów i kopii, znajdujących się w Siawucie, głównym i bardzo cennym źró-
dłem dla obecnego tomu była tak zwana pospolicie «księga Bony», właściwie zbiór dokumentów 
w odpisach, noszący późniejszy lyluł Mu ni men ta ducum in Ostróg, przez któregoś z archiwistów za-
sławskich mu nadany, pod którym i my go wszędzie cytujemy" (s. VII). W tomie II na s. VII-XIV 
znajduje się przedmowa (7.. L. Radzimińskiego), na s. X V - X X X V spis di-ukowanych dokumentów, 
na s. 1-283 druk dokumentów z lat 1284 -1500, na s. 307-367 spis osób. miejscowości i urzędów, na 
s. 368 uzupełnienie do powyższego spisu, na s. 369-377 indeks rzeczowy oraz słowniczek wyrazów 
polskich i prawnych. W tekście glosy zostały wyróżnione przez wydawców rozstrzelonym drukiem. 

ArsKow Kowalczyk Maria, Ars de omnibus coloribus, Studia Mediewistyczne XVIII 2, Wrocław 1977, 
s. 165-174. ~ Ars de omnibus cotoribus znajduje się na k. 173v-175r (starej toliacji) rkpsu prze-
chowywanego w Bibliotece Jagiellońskiej pod sygn. 778. Rkps pochodzący, zdaniem M. Kowalczyk, 
z około 1430 r. (z 1437 r, wg F. Pickosińskiego) zawiera liczne krótkie teksty, głównie medyczne. 
M. Kowalczyk pisze, iż autorem licznych dopisków i uzupełnień jest lekarz, profesor medycyny 
Akademii Krakowskiej, Jan z Dobrej (zm. w 1447 r.). W ArsKow znajdują się przepisy sporządza-
nia farb w różnych kolorach. W tekście łacińskim występuje około 10 polskich glos niewyróżnio-
nych przez wydawcę. Źródło będzie wykorzystane w suplemencie. 

ATLw IV 89-356 Maleczyński Karol, Studia nad dyplomami i kancelarią Odonica i Laskonogiego 
(1202-1239), Archiwum Towarzystwa Naukowego we Lwowie. Wydział II, I.wów 1928. — Praca jest 
omówieniem ..kancelarii wystawcy, jej organizacji, powstawania w niej dokumentów, stosunku 
wreszcie wystawcy do odbiorcy" (s. 90). Dokumenty obu wystawców to listy, mandaty i dyplomy. 
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Na s. 3.37-34-7 kilka nie wydanych dotąd dyplomów, w nich 4 powtarzające się polskie wyrazy (na-
zwy powinności). Glosy nie są wyróżnione w tekście prze/ wydawcę. W książce jest podwójna pa-
ginacja. Na s. 347-355 indeks osób i miejscowości. Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka. 

Bandt |Bandlkic Jerzy Samuel], Ojcze nasz. Modlił wa Pańska z rozmaitych rękopismów i druków 
starożytnych w języku polskim t w innych dialektach słowiańskich, Wrocław 1826. ~ Cf. Ojcz 7, 
Zdww 7. 

Buwch Tła ruch Maksymilian, Pabianice, Rzgów i wsie okoliczne. Monografia historyczna dawnych dóbr 
kapituły krakowskiej w Sieradzkiem i Łęczyckiem, Warszawa 1903. — Na s. 1 -7 wstęp, na s. 8-350 
opracowanie, na s. 351-355 indeks nazw osobowych z czasu do końca XVIII w., na s. 355-360 indeks 
miejscowości, na s. 360-361 indeks przedmiotów, wymienionych w opracowaniu. Opracowanie jesl 
pełną monografią przedstawiającą dzieje dawnego majątku kapitulnego, tj. Pabianic. Rzgowa i sze-
regu osad wiejskich (z podaniem etymologii ich nazw), na przestrzeni ośmiuset lat, po wiek XIX. Ma-
teriały do opracowania autor czerpał z Archiwum Kapituły Krakowskiej (obecnie Archiwum i Bi-
blioicka Krukowskiej Kapiluly Katedralnej), z Archiwum Głównego Królestwa Polskiego, z Biblio-
teki Jagiellońskiej i Uniwersyleiu Warszawskiego, z Biblio leki Sztabu Głównego w Petersburgu, 
Archiwum hipoleeznego w Piotrkowie, Archiwum miejskiego w Pabianicach (akta po XIX w.). Ar-
chiwum kościelnego w Pabianicach (metryki sięgające XVII w.). „W Archiwum Kapituły Krakowskiej 
dochowały się lustracje, rejestru gospodarskie, przywileje oryginalne i w odpisach, korespondencje 
i liczne dokumenty objaśniające przeszłość dóbr pabianickich" (s. 2). W przypisach na kilku stronach 
znajdują się cytaty z dokumentów kapituły w języku łacińskim z glosami polskimi. Są to nazwy po-
sług. danin, czynszów. Glos jesl zaledwie kilka i nie są wyróżnione w druku. W Sstp z tego źródła za-
cytowany zosta! lylko jeden wyraz (łuczywo). Pozostałe (np. zaciągi, niewierne) cytowane są z wyda-
nia B. Ulanowski ego Księgi sadowe wiejskie, t. 11 z 1921 r. ze skrótem StPPP XII, gdzie m.in. na 
s. 413-522 została wydana Księga wizyt dóbr Pabianice należących do uposażenia Kapitały Krakowskiej 
!l9(y-1540. która pochodzi z Archiwum Kapitulnego w Krakowie. - Cf. StPPP XII. 

BarWis Baranowski Ignacy 'Tadeusz, Spis ryceistwa powiatu wiskiego i wąsoskiego, które uczestniczyło 
w wyprawie wołoskiej 1497 r., Colłectauea Biblioteki Ordynacji hrabiów Krasińskich nr 4, Warszawa 
1913. ~ Na s. 3-<S znajduje się wstęp wydawcy, i'ospo li te ruszenie 1497 r. pozostawiło jako pamiątkę 
po sobie stosunkowo dużą ilość dokumentów, które stopniowo ukazują się w druku. M. Bobrzynski 
w I8S2 r. wydal w StPPP VI Akta sądów obozowych województwa kaliskiego z wyprawy na Wołoszę 
1497 r. oraz Rejestr żołnierzy wyprawionych na wojnę wołoską w- roku 1497 z województwa kaliskiego 
w zastępstwie osób do shłżby wojskowej obowiązanych. S. Kutrzeba wydał w 1902 r. w AKH IX s. 235-
-3^8 nowe materiały odnoszące się do tej wyprawy a zaczerpnięte bądź z odszukanych przez siebie źró-
deł. bądź z. odpisów pozostałych po A. Pawińskim. Są to: Spis dóbr skonfi skowanych w różnych częściach 
Polski z powoda niesłt lżenia wyprawy mołdawskiej z 1497 r. i Akta procesów o dobra skonfiskowane z po-
wodu t tir dnienia nyprawyz r. 1497. Materiały przez nich wydane odnoszą się do Wielkopolski i Ma-
łopolski, brak natomiast odpowiednich mazowieckich. To skłoniło Baranowskiego do wydania spisów 
obywateli ziem wiskięj i wąsoskiej, którzy uczestniczyli w wyprawie 1497 r., oraz tych, którzy w wy-
prawie tej z rożnych powodów nie brali udziału całkiem lub też uczestniczyli w niej tylko częściowo. 
Rkps, z którego Baranowski czerpie spisy, odkryty został przez Aleksandra Rembowskiego. Jest to za-
bytek wielkości 11 x 32/1 cm, pisany drobnym, ale wyraźnym pismem. Oprócz interesujących wy-
dawcę spisów rkps ten zawiera na początku (s. 1-2) Regestru >n resignatioilis castri et cupitancatas Vi-
zne.nsis 1499. Obok nowej paginacji, zrobionej juz w Bibliotece Krasińskich, rkps o sygn. 3558, nosi 
ślady dawnej paginacji, świadczące, że jesl on cząstką jakiejś większej całości, być może księgi za-
wierającej akta grodu wiskiego z XV w. Na s. 9 -36 wydawca podaje lekst Spisu. W wydanym zabytku 
znajduje się jedna glosa (bartnicy) zapisana dwukrotnie na s. 26 i 27, która nie jest cytowana w Sstp. 
M a l e r iał zosf anie wyk o rzys t a ny w su ple me nc ic. 

Ba ad Baudouin de Courtenay Jfan], O drcwniepoJskom jazy kie do XIV stole lija, Lejpcyg JS7U. - Na 
całość rozprawy składają się dwie zasadnicze części z-odr ębną paginacją. Część pierwsza od s. 1-99 



jest analityczna, natomiast cześć Jrugsi od s. 1-84 zawiera dwa słowniki wyrazów słowiańskich 
i przyswojonych w epoce przedhistorycznej oraz wyrazów zapożyczonych po przyjęciu chrześci-
jańsiwa. Baildon i n ile Couricnay zebrał około pięciu tysięcy wyrazów, głownie nazw własnych, z do-
kumentów łacińskich i kronik, przy czym korzystał zarówno z materiałów już wydanych, jak i przez 
samego siebie po raz pierwszy odczytanych, W przypadku kiedy Baudouin de Conrteoay korzystał 
z wydanych materiałów, Sstp nie ekscerpował wyrazów z Baud, ale z podstawowego wydania (np. 
cf. ACZ, MFfI 1, StPPP l, KodMazU OpMog, Kod Pol itd. w CZ. I. s. 3-5). Honadto autor wykorzy-
sta! polskie zabytki, klorc w- Sslp niezależnie ekscerpowano (cf. Bogur, HZ, Sul, PI, Przyb. Kari Ś widz, 
Tihtż w cz. 1, s. 23--24). Przy pobieżnym sprawdzeniu nie udało sie znaleźć w Sslp i w magazynie 
słownika cytatów z tego źródła. 

BednMed Bednarski Adam, Materiały do dziejów medycyny polskiej w XJV i XV stuleciu. Prace Komi-
sji Historii Medycyny i Nauk Przyrodniczo-Ma lem a tycznych, t. I, Kraków 1939, s. 25-1 OS, Polska 
Akademia Umiejętności. — Celem pracy było zestawienie wszyslkieh doslepnych autorowi rkpsów 
świat lezący eh oshui ic medycyny polskiej w- XIV i XV w. Są to rkpsy polskich autorów, rkpsy prze-
pisywane, rkpsy będące własnością naszych lekarzy, rkpsy używane w Krakowie w ciągu wieku XIV 
i XV. W tym celu przejrzał wiele kodeksów i skatalogował (raklaly. które nie były skatalogowane. 
Udało mu się znaleźć parę dotąd nieznanych rkpsów. Przy pracy korzystał z pomocy U. Ganszyń-
ca, który m,in. odczytał szereg me. i cxpl. i określił wiek pisma rkpsów. Korzystał z katalogów, głów-
nie z. Wis lock i ego. Przygotowując opracowanie, korzystał z rkpsów i katalogów następujących bi-
bliotek: Jagiellońskiej, Kórnickiej. Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Lwowie, Zamoyskich. 
Miejskiej w lirfurcie, Miejskiej i Uniwersyteckiej we Wrocławiu oraz Uniwersytetu Jana Kazimie-
rza. Wydawca przedstawia następujące rkpsy. będące źródłami Sstp: 

1. s. 37-38 rkps Biblioteki Kórnickiej nr 794, formatu in (|itarlo. liczący ' 15 karl. Pisany jest róż-
nymi rękami XV i XVI w. Na k. !04r-l0Sv zamieszczono recepty dla koni, świń. owiec i ludzi, 
zawierające polskie glosy. Karły, na któiych zapisano recepty z polskimi glosami, pisane są rt,:ką 
XV w. Bednarski wydał fragmenty tych recept z dwudziesloma glosami polskimi. W Sstp materia i 
datowano X V p. post. Od r. 1959 Pracownia Sslp posiada mikrofilm, ria którego podstawie kory-
gowano odczytanie Bednarskiego oraz uzupełniano konteksty łacińskie. W 1968 r. glosy (około NU) 
ze wszystkich recept wydał M. Muszyński w opracowaniu Ciosy, zapiski i niektóre teksty polskie 
u- stały cli drukach i rękopisach Biblioteki Kórnickiej do roku 1550. / . lego leż wydania glosy z po-
czątkowych lii er alfabetu, które z BednMed nie weszły do Sstp (bie!nioy czvrn.ie, dychawica), uka-
żą sie w suplemencie ze skrótem GIKórri II. W 1979 r. zostały wydane recepty dla zwierząt w opra-
cowaniu Marii Kowalczyk i Grzegorza Staśkićwiczy Lekarstwa końskie z dwóch rękopisów łacińskich 
z pierwszej polony XV w., które zostało umieszczone w Uzupełnieniach do spisu źródeł w t. IX jako 
LekKoń. ~ Cf. GIKórn II poz, 1, LekKoń poz. 1. 

2. s. 73-74 rkps Biblioteki Kórnickiej nr 715, papierowy, formatu in c] u ario, liczy 12 k. i pisany 
jest różnymi rękami XV w. Zawiera dwa traktaty lekarskie. W pierwszym, mieszczącym się na 
k. Ir-1 Ir, znajduje sic kilka polskich gios pisanych ręką XV w. A. Bednarski wydał sześć z tych glos, 
bez odpowiedników łacińskich. W Sslp zacytowano z tego żródla i lwie glosy {niemoc, opuchli na) 
z datą XV. Nowe wydanie tych glos, wraz. z. odpowiednikami łacińskimi, znajduje sic w opracowa-
niu M. Muszyńskiego Cłosy, zapiski i niektóre teksty polskie w starych drukach i rękopisach Biblio-
teki Kórnickiej do rr)ku 1550, skąd w Sstp cytowano materiał od t. VI. ~ Cf. GIKórn II poz, 16. 

3. s. 74 rkps Biblioteki Zakładu Ossolińskich we Lwowie, obecnie we Wrocławiu, nr 377 z XV w. 
Zawiera polski tekst recepty zapisany na k. J J 9v. A. Bednarski pisze, iż jest to najstarszy zabytek 
języka polskiego z zakresu medycyny ludowej. Liczy on 11 wierszy pisma, lytuł tego zabytku, pierw-
szy wiersz, przytacza W Kętrzyński w wydanym w 1890 r. 111 tomie Katalogu rękopisów Biblioteki 
Ossolińskich. Pracownia Sslp od 1958 r. posiada mikrofilm i fol ogra lic k. 119v zabytku, na których 
podstawie weryfikowano odczytanie Bednarskiego. W Sstp materiał datowano XV p. post. 

Skrót źródła wprowadzono w Uzupełnieniach i poprawkach do spisu źródeł w t. II. 

Ben Lub Kodeks dyplomatyczny Wielkopolski. Seria nowa, zeszyt J. Dokumenty opactwa benedyktynów 
w Lubiniu z X l l l - X V wieku, wydał i opracował Perzanowski Zbigniew, Warszawa-Poznań 1975. 

K POĄ 
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Poznańskie Towarzystwo Przyjaciół Nauk, Wydawnictwa Źródłowe Komisji Historycznej, t. XVII. 
~ We w l e p i ę Perzanowski przedstawia dzieje opactwa i losy dokumentów archiwum klasztor-
nego. W 1836 r. po kasacie klasztoru archiwum uległo rozproszeniu. Wg stanu sprzed 11 wojny 
znaczna część dokumentów opactwa znajdowała się w Archiwum Państwowym i w Bibliotece Ra-
czyńskich w Poznaniu, w Archiwum Głównym Akt Dawnych w Warszawie, w? Bibliotece Ordyna-
cji Krasińskich w Warszawie oraz po kilka sztuk w Bibliotece Ordynacji Zamoyskich w Kórniku, 
w archiwum parafialnym w Krzywiniu, w Archiwum Diecezjalnym we Włocławku i w archiwum 
parafialnym w Jeżowie. W czasie 11 wojny uległ zniszczeniu zbiór pergaminów lubińskich w bi-
bliotekach Raczyńskich i Krasińskich oraz w archiwum parafialnym w Krzywiniu. Niektóre do-
kumenty z archiwum parafialnego w Jeżowie powróciły do Archiwum Diecezjalnego w Łodzi. Nie-
znane są też losy wszystkich ksiąg kancelaryjnych klasztoru, które podzieliły prawdopodobnie los 
innych ksiąg rękopiśmiennych biblioteki opactwa. „Już w czasach Księstwa Warszawskiego 
(w roku 1813) pewną liczbę ksiąg i rękopisów- z Lubinia pozyskała biblioteka przy Sądzie Apela-
cyjnym w Warszawie (późniejsza Biblioteka Uniwersytecka). Dwie księgi, kopiariusz (I.iher privi-
łcgiontm monasterii Lubinensis t. II) oraz księga formularz}' (manuskrypt nr 40) z lat 1561-1563 
przechowywane są w Bibliotece Seminarium Duchownego w Gnieźnie. W zbiorach biblioteki 
klasztoru lubińskiego zna jduje się kodeks (sygn. 56) zawierający kopiariusz (Liber priviłegionim 
monasterii Lubinensis 1.1; w lekach Władysława Semkowicza zachowały się odpisy większości znaj-
dujących się w nim dokumentów, sporządzone przed pierwszą wojną światową i w okresie mię-
dzywojennym). Tam znajduje się leż kopiariusz. przywilejów dotyczących kościoła parafialnego 
w Lubiniu (Liber iurhtm ae tcansaeiionum eeelesiae parochia li Lubinensis tkuli sanc.ti.Leonardi alt-
hatis setvicntium). Niniejszy, obejmujący trzy wieki (X11I-XV), zbiór dokumentów opactwa lu-
bińskiego liczy ogółem 345 pozycji, w tym 130 regestów dokumentów. Z tej liczby 94 regesty do-
tyczą opublikowanych dokumentów w kodeksach dyplomatycznych, 38 regestów odnosi się do do-
kumentów wydrukowanych jako zapiski z księgi sądowej, dwa regesty pochodzą z opublikowanych 
drukiem wzmianek o wystawionych dokumentach. Ponadto dwa regesty zaczerpnięto ze wzmia-
nek rękopiśmiennych" (s. 9). Spośród 215 dokumentów opublikowanych w tym zbiorze 11N 
pochodzi z kopiariusza Liberpriviłcgiorum monasterii Lubinensis t. II z Biblioteki Seminarium Du-
chownego w Gnieźnie. 27 z kopiariusza Liberprivi.kgiorum monasterii Lubinensis 1.1 znajdujące-
go się w bibliotece klasztoru w Lubiniu, 29 z. Archiwum Państwowego w Poznaniu (z tego 17 ory-
ginałów i 12 kopii), 11 z Archiwum Diecezjalnego w Poznaniu (wszystkie z kopii), 2 z Archiwum 
Diecezjalnego we Włocławku (oba oiyginaly), 5 z Archiwum Akt Dawnych w Warszawie (w tym 
1 z oiyginału i cztery z kopii), 1 z Archiwum Archidiecezjalnego w Warszawie (kopia), 1 z Ar-
chiwum Diecezjalnego w Łodzi (oryginał) i 2 z Biblioteki Kórnickiej (oryginały), a ponad to z od-
pisów przechowywanych w tekach Semkowicza (z obecnie zaginionych lub zniszczonych doku-
mentów), z których 7 znajdowało się w zbiorach Biblioteki Raczyńskich (6 odpisanych z oryginału, 
1 z kopii) ł 4 w zbiorąch Biblioteki Ordynacji Krasińskich w Warszawie (wszystkie z oryginałów), 
8 w zbiorach archiwum parafialnego w Krzywiniu (7 odpisanych z oryginału, 1 z kopii). Część do-
ku mcnlów została wcześniej wydana, W tych wypadkach wydawca podaje tylko informacje o da-
nym dokumencie i miejscu jego zamieszczenia. Jeżeli jednak dokument wcześniej wydany zawiera, 
wg Perzanowskiego, błędy lub błędną datę, wydawca zamieszcza ten dokument w swoim odczy-
taniu, Wydawnictwo zawiera na s. 393- 430 indeks miejscowości i osób. Polskie glosy są wyróż-
nione w tekście drukiem rozstrzelonym. Skrót źródła wprowadzono w Uzupełnieniach do spisu źró-
deł w t. IX. 

Be.rsohn Bersohn Mathias, Księgozbiór katedry płockiej. Warszawa 1899. — W opracowaniu autor 
przedstawia najstarsze zabytki piśmiennictwa, znajdujące się w- Bibliotece Kapituły Płockiej. Jed-
nym z omawianych rkpsów jest graduał z. 1365 i. pisany przez Świętoslawa z Wilkowa. O dacie 
ukończenia dzieła oraz o jego autorze mówi expl. zamieszczony na jednej z kart kodeksu, której 
fotografię zamieszcza Bersohn, Zachowany t.ckst przedstawia tylko urywek graduału (brak po-
cząlku i po kilka kart w różnych miejscach), złożony ze 120 k. pergaminowych formatu in folio. 
7 zabytku tego wydawca przytacza dwa krótkie polskie teksty, które zamieszcza na następujących 
Stronach: a. na s. 21 zdanie musisz mi dać moje myto. Tekst ten, zapisany czerwonym kolorem 
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i nic mający związku /. treścią dzieła. U mieszczony został przez pisarza na pustym miejscu LI dołu 
k, 4: li. tta s. 22 początek pieśni wielkanocnej Kiystits zmartwychwud je . Icksl len zoslał przez 
pisarza zamieszczony na 13 k. od końca przed łacińskimi hymnami nu cześć polskich świętych. 
Jest to najstarszy zachowany polski odpis tej pieśni. Oh a polskie teksty zostały później wydane 
w transliteracji przez Antoniego Juliana Nowowiejskiego w opracowaniu Piuck. Monografia hi-
statyczna, napattna podczas wojny wszech światowej, poprawiona / uzupełniona u* roku 1930, wy-
danie II. A. J. Nowowiejski pisze, iż wspomniany gradual, opalrzony sy»n. 32, mieści się w Bi-
bliotece Seminarium Diecezjalnego (obecnie Biblioioka Wyższego Seminarium Duchownego) 
w Płocku, do której w 1926 r. zosta! przeniesiony księgozbiór katedralny. Informuje nadto, że ten 
pergaminowy kodeks liczy J14 kart rozmiaru 39.5 x 28 cm oraz że pod hymnem rezurekcyjnym 
Victimc pasciudi Ś wie łosia w zapisał polską pieśń wielkanocną Ktysrus zmartw yet i wsta! je (s, 475). 
W ChresiWRz na s. 237 /.amieszC/ono tekst tej pieśni w transliteracji (za Nowowiejskim) i trans-
krypcji. Autorzy ChtrsiWRz pisza, że tcksl pieśni mieścił się na k. 303 kodeksu oraz że grnduał 
zaginął w czasie ostatniej wojny. W Sslp cały materiał datowano 1365. llkscerpcja Ludwiki Sze-
1 ach owski ej - Wi n i arzowe f. 

BiblWarsz Biblioteka Warszawska. Pismo poświęcone naukom, sztukom i przemysłowi. Warszawa 1841 
i nn. 

BiblWaisz 1857 II 791-840, 1858 1 237-277. 1858 IV 639-674 i 1861 l i i 1-51 L|ubomirski | 
T[adeuszj, Rolnicza ludność w Polsce od XV do XVI wieku — W łych czterech tomach BiblWarsz 
zamieszczone są cztery części opracowania. W przypisach d a opracowania autor cynjje zapiski 
sądowe. w których wysivp»i*j roty lub pojedyncze polskie glosy. Roty, które hyly wydane w odpo-
wiednich tomach AG 7. oraz w Tym Proc (wyd. w 1921 r.), od 1.1 Sstp cytowano z tych źródeł ze skró-
tem AGZ i Tym Proc. Po ukazaniu sic kolejnych tomów Wielkopolskich rot sitowych X.t V-XV k/c-
ku zebranych i opracowanych przez fi . Kowalewicza i W Kuraszkiewicza, t. I. Roty poznańskie, 
Warszawa 1959, l. 11. Roty pyzdrskuu Warszawa 1960. t. III. Roty kościańskie, Wrocław 1967, t. IV. 
Roty ktdisidt'., Wrocław 1974 (odpowiednio Pozn w L II Sslp. Pyzdr w t. Ul, Kościan w t. V, Kat 
w t. VIII) materiał z zapisek sadowych poznańskich, pyzdrskicli, kościańskich i kaliskich cytowa-
no za tymi wydaniami. - Cf. K/d, Kościan, Pozn, Pyzdr. 

BiblWarsz 1860 II 557 -561 l,[ubomirskij Jfan] Tfadeusz], Jakub z Kobylan, kasztelan gnieź-
nieński, starosta h rześki 1407-1454. — W opracowaniu autor przytacza uwagę J. 'V. Przy borow-
ski eg u, naczelnika Archiwum Akt Dawnych w Poznaniu, o wartości, jaką mają rozmaite luźne za-
piski rozrzucone po dawnych sadowych księgach na marginesach, okładkach czy niezapisanych kar-
tach. lakim właśnie przykładem zajmuje się Lubomirski, który w księdze grodzkiej brzeskiej, po 
informacji o odstąpieniu przez Jana z Kobylan .starostwa brzeskiego Piotrowi z Oporowa wojewo-
dzie łęczyckiemu w poniedziałek po Św. Marcinie 1454 r., znalazł czterowiersz w języku polskim. 
Zamieszcza go na s. 559. W Sslp materiał datowano 1454. 

BiblWarsz 1860 III 67-88 1'rzyborowski Józef, Znaczenie ws tęczy w sądownictwie polskim zapa-
nowania Władysława Jagiełły. ~ Zarówno w tekście opracowania, jak i w przypisach przytoczone 
sćj zapiski sądowe z XV w. w języku łacińskim z polskimi glosami. Wydawca nie wyróżnia w dru-
ku polskich glos. 

tiiblWarsz 1861 11 707-712 | Lubomirski Jan Tadeusz], Zabytki ustaw z wieku XV. 1386-1435. 
— Autor przytacza kilka statutów i edyktów uchwalonych przez szlachtę lub przez nią i przez kró-
la wydanych, zapisanych w księgach akt sądowych przechowywanych w kilku archiwach w Warsza-
wie, Poznaniu, Kaliszu i Lublinie. W dokumentach jest zaledwie kilka polskich glos. Wydawca nie 
wyróżnia ich w druku, ale jedynie przy niektórych umieszcza w nawiasie transkrypcję. W materia-
le Sslp nie znalazł się żaden cytat / tego źródła. Zapiski cytowano wg późniejszych wydań. ~ Cf. 
AKII TH 153-269, PtiwPo}% PawScjm. 

Biitlllarsz 1866 l 309-328 Pieśń Bogarodzica wraz z nuta, z rękopisu częstochowskiego z końca 
wieku XV w podohi/.nie wydana i porównana z dwoma dawniejszymi odpisami i z drukowanymi 
tekstami, wydal Przezdziecki Aleksander. — Wydawca pr/.edsiawia łaciński rkpsw formacie tn q u ar-
io, liczący 158 k., z 2 połowy XV w., znajdujący sic w Bibliotece Klasztoru no. Paulinów na Jasnej 
Górze. Nie podaje sygn. rkpsu. W rkpsie lym znajduje się m.in. na k. 25-62 ..rozprawa schola-
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Styczna o propozycji AjyslolcJcsa/ lwmrt est nobiUor cf summa corpuru ąuum totum coąms". W tek-
ście tym występuje glosy łycińskie, do których zostały dopisane glosy polskie. Ma s. 3J6 Pizezdziecki 
przytacza glosy polskie wraz 7. łacińskimi odpowiednikami, zna jdujące się w rkpsic na k. 28v. 29r> 
30r, 31 r. 3lv, 33r, 33v, 35r, 35 v, 37 r. W Sstp materia! datowano X V p . p o n t . F.kscerpcja Witolda Za-
ehorowskiogo, 

BtblWursz 3873 J1I 51-55 cf Gloger. 
BihlWarsz 1873 IV 219-240 Hubc Romuald, Kilka aktów oryginalnych sądowych z wieku XIV 

i XV. — Autor' omawia rodzaje a kłów prawnych na podstawie wybranych dokumentów. W cyno-
wanych w przypisach łacińskich zapiskach sadowych znaj duj u się dwie polskie glosy (mu-y z 1-405 r. 
i niestane z 1398 r.), z któiych tylko pierwsza jest cytowana w Sstp. Glosy nie są wyróżnione w druku. 

BibtWarsz 1«74 III 329 cf. Dek VII 5. 

Biecz Casirensia Bi ccc fisia 1.1379-1404. — Materiał Sstp stanowią rękopiśmienne ekscerpty Władysława 
Semkowicz a z ksiąg grodzkich Biecza, zawierające krótkie konteksty łacińskie z polskimi glosami. 
Polskich glos wypisał Semkowicz 21, 

Biaż Żywot świętego Błażeja. Zabytek języka polskiego z początku wieku XV. po wtóre wydał Mali-
nowski Lucjan. P F V 309-353. — Na s. 309-319 L. Malinowski przedstawia dokładny opis zabytku. 
Jest nim rkps Biblioteki Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Lwowie, obecnie we Wrocła-
wiu, o sy£n, 1451 II w postaci pergaminowej karty formatu folio zapisanej w dwóch kolumnach. 
Karta ta, przecięta między kolumnami i obcięła u dołu, została wyjęta z oprawy. Uważa się, że kar-
ta może stanowić pozostałość po jakimś obszernym kodeksie z przekładem Złotej legendy Jakuba 
dc Voragine t który mógł powstać w 2 połowie lub pod koniec X I V w. „Niektórzy badacze (np. Jan 
Łoś) przypuszczają, że zabytek ten pozostaje w związku z rękopisami polskimi, które według świa-
dectwa Tana Długosza posiadała królowa Jadwiga" (ChrestWRz s. 110). Ortografia zabytku każe go 
datować raczej na połowę X V w. Na s. 319-323 wydawca zamieszcza zachowany f ragment tekstu., 
a na s. 323-353 słownik obejmujący wszystkie wyrazy zabytku z podaniem cytatów i lokalizacji. Od 
1957 r. Pracownia Sstp posiada fotokopie Żywota > na których podstawie weryfikowano odczytanie 
Malinowskiego. Najnowsze wydanie tego zabytku, też w transkrypcji, zna jduje się w ChrestWRz na 
s. 1 J 1 I S . W Sstp źródło cytowano w odpowiednim miejscu chronologicznym między da tą 1450 
a źródłem Gloger, nie podając jednak daty przy cytatach. 

Bogttr Bi rkenmajer Józef, Bogarodzica dziewica. Analiza tekstu, treści i formy, I.wów 1937. ~ Na stro-
nach 13-1S znajdują się leksly A, B, C w których naniesiono poprawki wg wydania Vrt)a-Wiety-
czyńskiego (cf \ ¥)1eł s. 162-167) i mater ia ł w Sstp cytowano tylko z wydania Birkenmąjera . Na 
s. 18-24 zamieszczone są teksty D. F., F. Kiedy w 1962 r. ukazało się monograficzne wydanie Bo-
gurodzicy w opracowaniu J. Woronczaka, U. Ostrowskiej i II. Feichta, Biblioteka pisarzów polskich, 
seria A, nr I, materiał cytowany w Sstp od t. IV sprawdzano z tym wydaniem. Pieśń dochowała się 
w szeregu lkpsów i druków-, przy czym tekst pierwotny ulegał zmianom polegającym na rozsze-
rzeniu i dodawaniu nowych zwrotek. Mater ia ł Sstp stanowi sześć tekstów: 

Bogur A tekst krakowski 1. — 'lekst ten znajdował się na wyklejce tylnej okładki rkpsu Bibliote-
ki Jagiellońskiej nr 1619 (obecnie karta z pieśnią przechowywana jest osobno), zawierającego zbiór 
kazań łacińskich z glosami polskimi spisanych w 1407 r. przez księdza Macieja z Grochowa, wika-
riusza w Kcyni. lekslu Bogarodzicy nie pisał jednak Maciej z Grochowa, ale inna ręka. „Tekst Bo-
gurodzicy został wpisany na tylnej wykle jce już po je j nalepieniu, a więc. nie pized rokiem 1408, choć 
niewiele później" (Bogurodzica w opracowaniu J. Woronczaka, L. Ostrowskiej i H. Fe ich ta , s. 96). 
Jest lo tekst najstarszy, obejmujący dwie zwrotki i opatrzony nutami . 

Bogur B Icksl krakowski JI. — 'ieksl ten znajduje się na ostatniej karcie, tj. 87v\ rkpsu Biblioteki Ja-
giellońskiej o sygn. 40&, po traktacie łacińskim Wilhelma Horborcha z 1408 r. Obe jmuje on 13 zwro-
tek, Wpisany został ręk<i odmienny od ręki pisarza tekstu głównego, ale niezbyt od niej późniejszą. 

Bogur C tekst warszawski. — Tekst len zachowany jest na k. 2 ł ó r - 2 l ó v rkpsu Biblioteki Narodo-
wej w Warszawie nr 3016 (wcześniejsza sygn. petersburska Lal. Q I 89). Rkps len, będący dziełem 
przynajmniej trzech rak, powstał w 1456 r, w klasztorze Bożogrobców w Miechowic. Przed 1830 r. 
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znalazł się on prawdopodobnie w Bibliotece Uniwersytetu Warszawskiego, gdzie otrzymał sygn, 
4S0. Tekst Bogurodzicy obejmujący 19 zwrotek (bez nut) jest pisany w dwóch kolumnach. Odpis po-
chodzi z 2 połowy XV w. 

Bogur D leksl. częstochowski. ~ Tekst ten odnalazł w r. 1H60 Aleksander Przezdziecki w Biblio-
tece Klasztoru oo. Pa u li ii ów na Jasnej Górze w rkpsie z przełomu XV i XVI w. W rkpsie tym na 
k, I51v-152r, pomiędzy legendą z czasów cesarza Juliana a prośbą generała paulinów do papieża 
Alexandra V], wpisana jest jednym ciągiem bez odznaczenia wierszy i strof pieśń [łogitrorkica z. nu-
ta mi przy początkowych wierszach, leks t pieśni obejmuje 1S zwrotek. 

Bogur E tekst cieszyński. — lekst znajduje sic w rkpsie Oddziału Zabytkowego Biblioteki Śląskiej 
w Cieszynie o sygn. DI) I 28 w zbiorze I.eopolda Jana Sz.ersznika. Rkps ten jest prawdopodobnie 
jedną z części tynieckiego grad u a lu maryjnego Officia da Beata Maria Wrgine, dawniej zwanego gra-
du ałem Jakuba I.ubomicrskiego. Kodeks powstał w 1526 c. lub niewiele wcześniej. Należy do tzw. 
graduałów tarnowskich, z któiych trzy inne przechowywane są w Muzeum Diecezjalnym w Tarno-
wie, jak pisze R. Mazurkiewicz w publikacji Polskie średniowieczne pieśni maryjne, Kraków 2002, 
s. 56. D o zbioru cieszyńskiego dostał się wraz z biblioteką byłego jezuity I z o p o l da Jana Sz.erszni-
ka (1747-1814). który go otrzymał w początku XIX w. od swego przyrodniego brata Józefa, urzęd-
nika sądowego w Czcrn i owcach. Hirketimajer datuje rkps na w. XV I. Woronezak w opracowaniu 
Bogurodzica (s. 114) rkps len datuje na początek w. XVI, także R. Mazurkiewicz (s. 56) mówi o po-
wstaniu rkpsu w 1526 r. lub niew:iełe wcześniej, 'lekst Bogurodzicy (wraz z nulami) obejmujący J8 
zwrotek znajduje się na s. 345-34S. 

Bogtte F tekst sandomierski. — 'leksl ten został wpisany na tylnej wyklejce rkpsu Biblioteki Se-
minarium Duchownego w Sandomierzu o sygn. C423 , zawierającego kazania niedzielne Hieroni-
ma z Pragi {Jan Syiwana) i inne różnych autorów, w 2 polowie XV w. 'lekst obejmuje 14 zwrotek. 
J. Woroneżak (Bogarodzica s. 106) pisze, że z notatek prowcnicneyjnych z XV lub XV) w. nu k. 256 
oraz na wewnętrznej stronie przedniej okładki można sądzić, iż rkps był wówczas własnością ja-
kiegoś klasztoru. 

W Sslp źródło cytowano w odpowiednim miejscu chronologicznym między datą ca 1400 a 1401-
-19 , nie podając jednak daty przy cytatach. Jbksccrpcja łdwy Ostrowskiej. 

Bogur G tekst płocki. Woronezak Jerzy. W sprawie dodatków do Bogurodzicyy Pamiętnik Lite-
racki XLVI (1955) z. 3, s, 138-143. ~ Skiót źródła piz.cz. nieuwagę wprowadzono w Uzujtełnie sitach 
i poprawkach do spisu źródeł w t. II. J. Woronezak cytuje za Michalakiem (cf. Mich Lic) tylko dwa 
incipity pieśni wielkanocnych. 

Bon Boniecki Adam, Kronika rodziny Bonieckich z przydomkiem Fredro, herbu Bończ.a, Warszawa 
1K75. — W kromce autor podaje krótkie i dokładne wiadomości o swoich przódkach7 oparte na licz-
nych aktach przechowywanych w archiwach krajowych. W cytowanych dokumentach trafia się kil-
ka polskich glos z 1444 r. (nazwy danin na s, 5). Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka, 

Bfisch BusCłuug J[ohannj G[ustav] CjfoUlieb], Die Urkundcn des KJostcrs Lcubus, Lieferung I, Breslau 
1821. ~ Wydawnictwo zawiera XII- i XlN-wieczne dokumenty klasztoru w T.ibiążu nad Odrą, na 
vŚląsku. W dokumentach trafiają się pojedyncze glosy polskie wyróżnione rozstrzelonym drukiem. 
Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka. 

BZ Biblia szaroszpataeka. Podobizna kodeksu Biblioteki Reformowanego Gimnazjum w Szaroszpala-
ku, wydał Ludwik Bcrnaeki, Kraków 1930. Polska Akademia Umiejętności. Wcześniejsze wydanie: 
Biblia królowej Zofii, żony Jagiełły. Z kodeksu szaroszpatackiego wydana przez Antoniego Ma-
łeckiego, Lwów 1B71. — A, Małecki w obszernym wstępie (s. V-I . ) zamieszcza szczegółowe infor-
macje, oparte na wypowiedziach badaczy polskich, czeskich, niemieckich i węgierskich, na lemat 
losów kodeksu. W dalszej części wstępu podaje dokładny opis zabytku oraz próbę odtworzenia jogo 
genezy i historii. Wydanie Małeckiego zawiera transliterację odnalezionego w Szaroszpataku ko-
deksu. L. Bcrnaeki we wstępie (s. 7-20) przedstawia opis i historie kodeksu szaroszpatackiego oruz 
odnalezionych fragmentów Biblii. które (z wyjątkiem 1 Reg i 1 Esdr). miały wchodzić w skład jej 
drugiego lornu. Fragmenty te zapisane były na kartach użytych do oprawy książek byłej Bibliote-
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ki Miejskiej we Wrocławiu i Biblioteki Muzeum Narodowego w Pradze. Wydanie Be mac ki ego za-
wiera fotokopie tegoż kodeksu, a ponadto fotokopie fragmentów Biblii, które odnaleźli i wydali 
W. A. Maciejowski (/. I Królewskiej), Tlarsanyi l$lvan ( z ł F.zdrasza), Frdmann Hanisch (z Izaja-
szu, Jeremiasza, Nahuma i 1 Machabejskiej), T Wierzbowski (z Jeremiasza), W. Hanka (z Danie-
lu). W zawierusze ostatniej wojny światowej zaginaj fragment Jeremiasza i Nahuma. Wydanie Ma-
łeckiego stanowiło podstawę niepełnej ekscerpcji materiału przez Jana Łosia dla Sstp. Opraco-
wując hasła słownikowa, korygowano materiał wyekscerpowany z lego wydania według fotokopii 
Bernackiego. W trakcie opracowywania artykułów słownikowych uzupełniano ekscerpcję według 
indeksu do Biblii opracowanego przez A. Babiaczyka pt.: Lexikon zur ałtpołnischen Bibę!I455 (Sr/-
phiaibibcL aitsgabe von Małecki), von Adam Babiaczyk. Breslau 1906. Kiedy uka/.ało się nowe wy-
danie Stanisława Urbańczyka i VI ad i mira Kyasa (Biblia królowej Zofii (tzaroszpaiack a) wraz ze sta-
roć z.e.sk im przekładem Biblii, Wrocł a w 1965 • • 1971 (t ra tisl i te ra cj a). Kom i te ł Je zykoznawstwa IJAN. 
Wydawnictwa Źródłowe), / tego wydatna uzupełniano ekscerpcję oraz koiygowano odczytania. Źró-
dło przytaczano według ksiąg, rozdziałów i wersetów Wulgaty. Po drugiej wojnie chyba rkpsy bi-
blioteki szaroszpataekiej zostały wywiezione z Budapesztu do Niżnego Nowgorodu. Niedawne pró-
by odnalezienia ram Biblii przez W Wydrę, nie dały oczekiwanych rezultatów i trzeba zabytek uznać 
za zaginiony. W Sstp źródło cytowano w odpowiednim miejscu chronologicznym między dalą 1455 
a ca 1455, nic podając jednak daty przy cytatach. 

Cant Jakobson Koman, Slezsko-polska cantilena inhonesta ze zaćatku XV stoleti. Narodopisny Vest-
nik Ćeskoslovansky, t. XXVI l -XXVII I 1-2, Praha 1934-1935, s. 5 ^ 4 . - Wydawca podaje leksl 
wg fotografii rkpsu znajdującego się w Bibliotece Uniwersytetu Wrocławskiego pod sygn. 1 Q 466. 
Rkps pochodzi z biblio leki klasztoru oo. Franciszkanów wrocławskich. W 1 ćwierć t XV w. należał 
do franciszkanina Mikołaja z Koźla (żył XTV/XV w.) i jego to ręką zostały zapisane wszystkie tek-
sty. Kodeks zawiera miscellanea treści przeważnie religijnej, m.in. kazania, pieśni (niektóre z nu-
tami) i teksty modlitewne pisane w językach łacińskim, czeskim i niemieckim. Polski ul wór, tzw. 
catitilcna in honesta, mieści się na k. 4. 'leksl został zamazany atramentem, jcsl jednak czytelny. Ten 
frywolny żakowski wiersz napisał Mikołaj z Koźla w końcu 1416 lub w początkach 1417 r. Nowre 
wydanie tekstu, także w transkrypcji w ChrcstWRz s. 293. W Sstp materiał datowano X V p . pr. Od 
J973 r. Pracownia vSstp posiada fotografię zabytku. 

Ca f Cod Jag Katalog łacińskich rękopisów średniowiecznych Biblioteki Jagiellońskiej, CalaloguS cod i cum 
manuscriplorum medii a cvi Ualinorum qui in Bibłiotheca Jagellonica Cracoviae asservantur, Wro-
cław 19S0 i nu. — Z tego źródła będzie wykorzystany w suplemencie tylko ten materiał, którego nie 
wydał Wisłocki w swoim Katalogu (cf. Wisł). Pojedyncze wyrazy wciągnięto już do ostatnich zeszy-
tów Sslp. W Sstp materiał cytuje się wg stron wydania. Ekscerpcja Kazimiery Soleckiej, z wyjątkiem 
rkpsu nr 305, który ekscerpował Mariusz Leńczuk. 

CatCodfag l Sygnatury 8 - 3 3 L opracowali Włodek Zofia. Zathey Jerzy, Zwiercan Marian. ~ Zo-
stanie wykorzystany materiał z następujących rkpsów. 

1. rkps nr 18B z ca 1400 r., papierowy i pergaminowy. Zawiera m.in. perykopy z tzw-. glosą in-
terl incamą i Alberta z Padwy Rost Mo. W Postylli zapisano kilkadziesiąt głos polski cli do tekstów 
Ewangelii, z klórych aulorzy CatCodfag zamieścili na s. 195 tylko 12. W Sstp glosy niewydane 
przez autorów odczytała z rkpsu Flżhieta Belcarzowa i drukowano jako CatCodJagRp. Materiał 
z lego źródła drukowano w Sslp od zesz. 5 l. XI, pozostały materiał zostanie wykorzystany w .su-
plemencie. 

2. rkps nr 305 z początku XV w., papierowy. Zawiera w większości teksty biblijne. Na okładce 
zapisano po łacinie i po polsku nazwy sposobów interpretacji Pisma Św., cytowane w Sstp wg wy-
dania W Wisłocki ego (cf. Wisł poz, 4). Z niniejszego wydania do materiałów Sstp wciągnięto jed-
ną glosę (rozrzewni sie jako odpowiednik łacińskiego infrenmit na s. 381), nie uwzględnioną przez 
Wisłockiego, która ukaże się w suplemencie z datą XV in. 

3. rkps nr 326 pisany w latach 13S9- ca 1415, papierowy, o różnej zawartości. Na k. 12lv w lek-
ście Proces sus iudiciarius, którego autorem jest Mikołaj Puchnik, wpisano w języku polskim wes-
tchnienie do Boga. Tekst ten autorzy CatCocUag wydają na s. 456. W Sstp ustalono datę XV in. 
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Cu t CodJag H Sygnatury 332-444, opracowali Kowalczyk Maria, Markowski Mieczysław, Zaihcy 
Jerzy, Zwie ren u Marian, Wrocław 19£!2. — Zostanie wykorzystany malcriał z następujących rkpsów: 

1. rkps nr 359 pisany około połowy XV w. Prawie cały rkps zawiera Dccrataliarn iibri papieża 
Grzegorza IX, zapisane przez Michała z Warty. W zapiskach marginalnych (w większości leż pi-
sanych przez Michała z Warty) znajduje się kilkanaście glos polskich, które autorzy wydają na 
s. 101. W Sslp ustalono dale XV mcd. 

2. rkps nr 385 pisany około połowy XV w. kilkoma rękami. Większą część rkpsu z ujmuje lekst 
Summa 47tper dwetalibui,\ którego autorem jest Petrus Comeslor (Manducalor) . Kilka wezwań do 
Maryi po polsku wpisał Stanisław z Pacanowa. Materiał polski wydano na s. 153. W Sstp ustalono 
datę XV nted. 

3. rkps nr 433 pisany w drugiej polowie XV w. kilkoma rękami. Zawiera teksty o różnej treści. 
W Bukolikach i Gcorgikach Wergiliusza kilkanaście glos polskich, zamieszczonych przez wydawców 
na s. 314. W Sstp ustalono datę XV p. post. 

CtuCodJag 111 Sygnatury 445-563, opracowali Kowalczyk Maria, Kozłowska Anna. Markowski 
Mieczysław. Włodek Zofia, ' /a they Jerzy, Zwiercan Marian, Wrocław 1984. ~ Zostanie wykorzy-
stany materiał z następujących rkpsów: 

1 r rkps nr 451 z. około 1450 r. pisany jedną ręką. Zawiera w większości utwory, któiych autorem 
był l lugut io de Pisa. iSra marginesach kilka glos polskich, zamieszczonych przez wydawców na s. 9. 
W Sstp ustalono datę XV mcd. 

2. rkps nr 453 pisany w 1393 r. Zawiera m.in. utwór Gul o Ha de HeNigenkreiiz Summa gram* 
nutticahs, w którym na końcu znajduje się słowniczek z wplecionymi wyrazami polskimi i nie-
mieckimi. Maieriał polski wydawcy zamieszczają na s. 12-13. W Sstp ustalono datę XV in. 

3. rkps nr 460 z lat 1456-1457 pisany kilkoma rękami. Zawiera w większości utwory, któiych au-
torem był l lugutio de Pisa. Na marginesach znajduje się kilkanaście polskich glos, które wydawcy 
zamieszczają na s. 32. W Sstp ustalono datę XV p. post. 

4. rkps nr 463 pisany około 1470 r. kilkoma rękami. Większą część rkpsu stanowi dzieło Liber 
deriwttiftntan. którego autorem był Hugutio de Pisa, Xa marginesach liczne glosy polskie, za-
mieszczone przez wydawców na s. 58-59. W Sstp ustalono datę X V p . post. 

5. rkps nr 477 pisany w XIII i XIV w. Zawiera teksty różnej treści, m.in. na k. 30r 63v Ibcahu-
farium iatinum, w którym znajdują się trzy wyrazy polskie, zamieszczone przez wydawców ii a 
s. 74-75. Pismo lej części rkpsu wskazuje na Xl i i w, W Sslp ustalono datę ca 1300. 

6. rkps nr 520 z około polowy XV w. pisany jedną ręką. Zawiera teksty różnej treści. Wśród ła-
cińskich zapisek z końca XV i początku XVI w. znajduje się przysłowie polskie, zamieszczone przez 
wydawców na s. 243. W Sslp ustalono datę ca 1500. 

7. rkps nr 524 z XIV w. Prawie C:dy rkps zawiera utwory M. Annaei Lucani, pisarzem tych utwo-
rów był Nicolao Fele. JNa okładkach i kartach ochronnych m.in. kilka wyrazów polskich, które wy-
dawcy zamieszczają na S. 253. Wr Sstp ustalono datę X V / ; . post. 

8. rkps nr 525 z około polowy XV w. pisany kilkoma rękami. Zawiera teksty różnej treści. Na k, !26r 
jedna glosa polska (wrzeciono), zamieszczona przez wydawców na s. 257. W Sstp ustalono datę XV me.d. 

9. rkps nr 531 z około połowy XV w. Zawiera pisma Pliniusza, pisarzem był Piotr de Le. Dwie 
glosy polskie, zamieszczone przez wydawców na s. 270. W Sstp ustalono datę XV med. 

10. rkps nr 541 z początku XV w. pisany dwoma rekami. Zawiera dzieło Fu c tonu u et diciorum 
mcmorabilium tibri, którego autorem jesl Valcrius Max i mus. Trzy wyrazy połskie zamieszczone 
przez wydawców na s. 301. W Sslp ustalono datę XV p. pr. 

11. rkps nr 563 z lat 1423-1434. Zawiera teksty o treści astronomicznej; pisarzem był Mikołaj 
z Grabo stawu, którego leż ręka wpisała dwa wyrazy polskie, zamieszczone przez wydawców na 
s. 406. W Sstp ustalono datę XVp.pr. 

CatCodfag IV Sygnatury 564-667, opracowali Kowalczyk Maria, Markowski Mieczysław. Wło-
dek Zofia, Zathey Jerzy, Zwierean Marian. Wrocław- 1988. ~ Zostanie wykorzystany malcriał z na-
stępuj ących rkpsów: 

1. rkps nr 613 z końca XIV i początku XV w, pisany kilkoma rękami. Zawiera głównie teksty 
o treści astronomicznej. Kitka marginalnych polskich glos. zamieszczonych przez wydawców na 
s. 299, W Sstp ustalono datę XV in. 



2. rkps nr 632 z 1460 r. Zawiera teksty o treści teologicznej. Na marginesach kilka glos polskich, 
klóre wydawcy zamieszczają na s. 357. W Sstp ustalono datę XV p. post. 

3. rkps nr 634 z końca XIV w. pisany kilkoma rękami. Prawic cały rkps sianowi dzieło Dc planetu 
naturac, klórc go autorem jcsl Alan. Kilka glos polskich, które wydawcy za mi c s / c / a j a na S. 361, 
W Sslp uslalono datę XV in. 

4. rkps nr 650 z początku XIV wr pisany głównie jedną ręką. Zawiera dzieło Expositio tibromm Mt?-
taphysicne Amtoudis, którego autorem jest Aleksander Ronini de Alexandiia. Na k. Ir dwa wyrazy 
polskie Z.EIpisane ręką XV w., klóre wydawcy zamieszczają na s. 407. W Sstp ustalono datę XV in. 

Ca tC od Jag V Sygnatury 668-771, opracowali Kowalczyk Maria, Kozłowska Anna, Markowski 
Mieczysław, Włodek Zofia, Zwiercan Marian, Wrocław 1993. — Zostanie wykorzystany materiał 
z następujących rkpsów: 

1. rkps nr 674 z około 1425 r. Prawic cały rkps stanowi dzieło Arystotelesa Mcicora. Na k. 135v 
dwie glosy polskie, klóre wydawcy za mieszczą ja na s. 14. W Ssip ustalono datę XV p.pr. 

2. rkps nr 6S7 z końca XIV w. pisany kilkoma rękami. Zawiera leksiy różnej treści. Na przed-
niej karcie ochronnej różne zapiski XVwieczne, m.in. kilku wyrazów polskich, które zostały za-
mieszczone p rze / wydawców na s. 56. W Sstp ustalono datę XV pr. 

3. rkps nr 729 z 144.5 r. Zawiera dzieło Imtiiutiotium gramwaticanim tibri> którego autorem jcsl 
Priscianus, a pisarz nieznany. Kilkanaście glos polskich intcrlinearnych, zamieszczonych przez wy-
dawców na s. 217. W Sstp ustalono datę XV wed. 

4. rkps nr 752 z około 1360 r, pisany jedną ręką. Zawiera teksty różnej ireści. Próby pióra i za-
piski pisane ręką XV w., wśród nich kilka wyrazów polskich, zamieszczonych przez wydawców na 
s. 303. Wyrazy te z wyjątkiem dwóch cytowano w Sstp za wydaniem M. Kowalczyk. E. Belcarzo-
wej t P. Wysockiej ze skrótem GUa%. Materiał datowano XV p. pr. — Cf. Cl Jag poz. 1. 

CotCodJag VI Sygnatury 772-1190, opracowali Kowalczyk Maria, Kozłowska Anna, Markowski 
Mieczysław, Nowak Lucyna, Sobańska Anna. Talarz.yński Ryszard, Włodek Zofia, Zwiercan Ma-
rian, Wrocław — Zostanie wykorzystany materiał z następujących rkpsów: 

1. rkps Tir 774 /. 1463 r. Zawiera teksty o treści medycznej. Gały materiał z tego rkpsu cytowa-
no w Sstp za wydaniem J. Rostafińskiego, 'lylko parę wyrazów, pominiętych przez Rostafińskiego, 
zostanie wykorzystanych w suplemencie z CatCodJag z dalą 1463 (wyrazy ze słowniczka na k. 4r, 
zamieszczone przez wydawców na s, 9) i XV ex. (późniejsze glosy zamieszczone na s. 23). — Cf. Rost 
poz. 2. 

2. rkps nr 776 z początku XV w. pisany kilkoma rękami. Zawiera teksty o treści medycznej. Na 
k. 5r dwa wyrazy polskie (krowi mlecz), które zostały zamieszczone przez wydawców na s, 33. 
W Sstp ustalono datę XV p. pr. 

3. rkps nr 777 pisany około 1460 r. Zawiera teksty o treści medycznej. Cały materiał z tego rkpsu 
w Sstp cytowano za wydaniem J. Rostafińskiego, lylko dwa wyrazy, pominięte przez Rostafińskie-
go, zostaną wykorzystane w suplemencie z CatCodJag. Wyrazy polskie zostały zamieszczone przez 
wydawców na s. 35. W Sslp uslalono datę XV p. post. — Cf. Rost poz. 3. 

4. rkps nr 785 pisany częścią w polowie XIV w., częścią w latach 1422-1423. Zawiera leksiy 
o treści medycznej. Wśród marginaliów łacińskich jeden wyraz polski (brodawka), zamieszczony 
przez, wydawców na s. 8C). W Sstp ustalono datę XV p. pr. 

5. rkps nr 799 z 1464 r. Zawiera teksty o treści medycznej. Na marginesach zapisano liczne re-
cepty, w nich znajduje się kilkanaście wyrazów polskich, które wydawcy zamieszczają na s. l h l . 
W Sstp ustalono datę XV p. jwst. 

6. rkps nr 802 pisany około 1430 r. Zawiera dzieło Chirurgia wagu fi, którego autorem jest Gui-
do de Cautiaco. Wśród marginaliów łacińskich znajduje się kilka wyrazów polskich, z których au-
torzy cytują jeilen (kozłek) na s. 173. W Sstp ustalono datę X V p . p r . 

7. rkps nr 813 pisany w latach 1364 i 136N. Zawiera teksty różn i j treści. Wśród marginaliów ła-
cińskich zapisano leż parę wyrazów polskich, klórc wydawcy zamieszczają na s. 222. W Sstp usta-
lono dale XV in. 

8. rkps nr 818 pisany przed 1400 r. Zawiera teksty o treści medycznej. Wśród zapisek margi-
nalnych kilka wyrazów polskich, pisanych m.in. przez Macieja z Kola. które wydawcy zamieszcza-
ją ił a s. 25ft. W Sstp ustalono datę XV in. 



9. rkps nr 833 z 1404 r. Zawiera teksty o treści medycznej. Wśród marginaliów łacińskich jeden 
wyraz polski (kapmwie), zamieszczony przez wydawców nu s. 329. W Sslp ustalono da te XV 

10. rkps nr 836 z końca XIV i początku XV w. Zawiera teksly o treści medycznej, W słownicz-
ku na k. II irzy wyra/y polskie. W rozdziale De arboribus et hcrbis Barthołomaei Angliei dopisano 
kilkanaście polskich na/w, również na k. 155-157 znajduje się kilka polskich wyrazów. Wyra/y pol-
skie wydawcy zamieszczają na s. 337. W Sslp ustalono datę XV in. 

1 L rkps nr 849 z pierwszej połowy XV w. Zawiera teksty o treści medycznej. Na k. I53r jeden 
wyraz polski (boreskie), zamieszczony prze/ wydawców na s, 378. W Sslp ustalono datę XV/;./;/-. 

12. rkps nr 1175 pisany około 1370 r. Zawiera w większej części kazania. Wśród glos kilka wy-
razów polskich, zamieszczonych przez wydawców na s. 403. W Sstp ustalono dale XV in. 

13. rkps nr 11.83 pisany około 1390 r. Zawiera w większej części kazania. N"a k. l$2v dwa wyra-
zy polskie, zamieszczone przez wydawców na s. 421. W Sstp ustalono datę XV in. 

CatCodlag VII Sygnatmy 1191-J270. opracowali Kowalczyk Maria. Kozłowska Anna, Mar-
kowski Mieczysław, Nowak Lucyna, Sobańska Anna, Tatarzyński Ryszard, Włodek Zofia, Zega 
Włodzimierz, Wrocław 2000. — Zostanie wykorzystany materiał z następujących rkpsów: 

1. rkps nr 1211 z 1462 r. pisany głównie przez Macieja z Kobylina. Zawiera teksly różnej treści. 
Wśród marginaliów łacińskich znajduje sie jedna glosa polska (mitowuny), zamieszczona przez wy-
dawców na s. 92. W Sstp ustalono datę XV p. post. 

2. rkps nr 1229 z początku XV w, pisany jedną ręką. Zawiera teksty różnej treści. W dziele I.re-
tu ra super eplsudas, którego autorem jesl Auguslinus dc Ancona, znajduje się jedna glosa polska 
('przyprawy), która została zamieszczona przez wydawców na s. 181, W Sxlp ustalono datę X V p . p r . 

3. rkps nr 1235 z łat 1433-1435 pisany dwoma rękami. Zawiera teksty różnej treści. Glosy, głów-
nie łacińskie, kiJku rąk. JS'a k. lv jedna glosa polska, zamieszczona przez wydawców na s. 197, 
W Sstp ustalono datę XV ma7, 

4. rkps nr 1238 pisany około 14fi0 r. dwoma rękami. Zawiera dzieła Bernarda Claracvallcnsis. 
Marginalia pochodzą od kilku rąk, m.in. z XV i XVI w. Na k. Ir zapisano m.in. kilka recept, w któ-
rych wpisano dwie glosy polskie, zamieszczone przez wydawców na s. 211. W Sstp ustalono dale XV. 

5. rkps nr 1240 z lal 1456-1457. Zawiera teksty różnej treści, pisane przez Jana ze Słupc\'. Wśród 
zapisek marginalnych znajdują się polskie nazwy dwóch roślin, zamieszczone przez wydawców tta 
s. 229. W Sstp ustalono dale XVp. po.yi, 

6. rkps nr 1242 z 1466 i . pisany kilkoma rękami. Zawiera teksty różnej treści. Wśród zapisek ła-
cińskich znajdują się dwie glosy polskie, zamieszczone przez wydawców na s. 240. W Sstp ustało-
no datę XV p. post. 

7. rkps nr 1249 z 1473 r. pisany kilkoma rękami. Zawiera głównie komentarze Bonu wen tury do 
Sentencji Piotra I.om bard a. Wśród marginaliów łacińskich znajduje się jedna glosa polska (pr:e-
cz)-tał)s zamieszczona przez wydawców na s. 260. W Sstp ustalono datę XV p. post. 

8. rkps nr 1258 z 1427 r. pisany kilkoma rękami. Zawiera teksty różnej treści. Wśród margina-
liów łacińskich znajduje się jedna glosa polska {pokost), zamieszczona przez wydawców na s. 293. 
W Sslp u sl a łono datę XV p. pr. 

CMrcstWRz Wydra Wiesław, Rzepka Wojciech Ryszard. Chrestomatia staropolska. Teksty do rokit 1543. 
Wydanie I. Zakład Narodowy im. Ossolińskich, Wrocław 1984. Wydanie II poprawione i uzupeł-
nione. Wrocław 1995. ~ W tym obszernym wyborze tekstów staropolskich znajdują się teksty, któ-
re dotąd nie były publikowane lub nie weszły do materiałów Sstpi 

1. na s. 116 Pasja polocka. Zabytek stanowiły dwie obustronnie zapisane karty pergaminowe in 
folio. Tekst pisany byl w dwóch kolumnad]. Karty zawierały przekład fragmentu Dc passione Do-
mini 7. Legenda tu twa Jakuba de Voraginc. Zabytek len odkrył w 1923 r. podczas prac komisji re-
windykacyjnej w Leningradzie K. Michalski w Bibljoicce Publicznej. Karły stanowiły oprawę dwóch 
łacińskich rkpsów, zawierających dzieła Kaspra Drużbickiego, Rkpsy le pierwotnie znajdowały się 
w Bibliotece Akademii Jezuitów w Połocku, a następnie wraz z częścią jej zbiorów zostały wywie-
zione do Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu. Nosiły lain sygn. Lal. O 1 399 i Lal. O 1 41J. Po odnale-
zieniu zabytku kart nie wydobyto, zostawiając to na później. W 1934 r. kodeksy wróciły do Polski 
na mocy traktatu ryskiego i znalazły się w Bibliotece Narodowej w Warszawie, W 1944 i. zostały 



spalone wraz z najcenniejszymi zbiorami re j Biblioteki po upadku powstania warszawskiego. Tekst 
znajdujący się na karlach służących za oprawę nie zaginął jednak bez śladu. W 1932 r. bowiem 
P. Bańkowski sporządził dla W. laszyckicgo fotografie zewnętrznych stron okładek obu kodeksów, 
dzięki czemu ocalały fragmenty znajdującego się na kartach tekstu (około 25%). chociaż znisz-
czonego i miejscami całkiem nieczytelnego. Teksl na wewnętrznych stronach okładek i na krajach 
pergaminu zgiętych do środka oprawy zaginął bezpowrotnie. Fotografie w zbiorach W Taszyckiego 
przetrwały wojnę. W 194S r. W. Taszycki udostępnił je i . Janowowi, który na posiedzeniu Komisji 
I listorii Literatury Polskiej PAU „przedstawił cały tekst zabytku" (Janów Jan, Resitki biblioteki km-
lowcj Jadwigi? (Nowe urywki Legendy złotej w oprawach dziel K. Drużbickiego), Sprawozdania 
z Czynności i Posiedzeń Polskiej Akademii Umiejętności. Kraków 1948, s. 346). W streszczeniu re-
feratu Janowa zamieszczono fotokopię niepełnej kolumny B2 (na s. 347) oraz tekst kolumny A , 
w jego transliteracji (TUI S, 34 S). Za tym leż wydaniem leksl Pasjipołockiej został wydany w Chrcst-
WRz, jedynie w miejsce fotokopii opracowano na jej podstawie iranslilerację kolumny U,. Ponadto 
dodano transkrypcję tekstu obu kolumn. Według Janowa oba urywki były pozostałością po ob-
szernym. starannie sporządzonym kodeksie, zawierającym może cały przekład Złotej legend\\ który 
mógł powstać u schyłku X l i i w. (może w Krakowie lub Starym Sączu). J. Łoś. który przypuszczał, 
że mogą to być szczątki biblioteki królowej Jadwigi, określał czas |>owstania Pasji na koniec XIV 
lub początek XV w. Autorzy ChrcstWRz, przychylając sic do zdania M. Plczi. datują tłumaczenie 
na koniec XIV w. i uważają za prawdopodobne, że zabytek len należy łączyć z rkpsami polskimi, 
klóre wedle Świat leciwa Jana Długosza posiadała królowa Jadwiga. Zabytek nic był dotąd wciąg-
nięty do spisu źródeł Sstp. Materiał, datowany X I V > J T . , będzie wykorzystany w suplemencie. Fks-
cerpcja Macieja Edera. 

2. na s. 205 polskie nazwy miesięcy zapisane w połowie XV w. na marginesie łacińskiego cyzjo-
janu w rkpsie Biblioteki Jagiellońskiej nr 1928 na s. 384-3S6. Dotychczas nie były publikowane, 
Maicrial, datowany XV med., zostanie wykorzystany w suplemencie. Fkscerpeja Macieja Filera. 

3. na s. 205 polskie nazwy miesięcy zapisane w rkpsie Biblioteki Jagiellońskiej nr 1942 na k. 77v. 
Rkps pochodzi z 1476 r. Wyrazy polskie zapisano obok nazw łacińskich i niemieckich. Dotychczas 
nie były publikowane. Materiał, datowany 1476, zostanie wykorzystany w suplemencie. Ekscerpcja 
Macieja l idera. 

4. u a s. 23 K hic. pieśni wielkanocnej Krystus zmartwychwstał jest zapisany w rkpsie Biblioteki Na-
rodowej w Warszawie o sygn. 3021 IV na k. 143v w kazaniu wielkanocnym. Uprzednio rkps ten 
znajdował się w Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu, gdzie posiadał sygn. Lat. I F 497. Pochodzi z Bi-
blioteki Opactwa Benedyktynów na Świętym Krzyżu. Kodeks powstał w 2 połowie XV w. Naj-
nowsze wydanie tekstu pieśni (w 2001 r.) w CłKazR IV na s. 163. W Sstp materiał z lego żródla 
pojawi! sie w t. XL Ekscerpcja Ludwiki Sze I a c ho ws k i ej - Wi n i a rzo wej. 

5. na s. 292 wiersz zaczynający się od słów Dworak szkoda znajduje się w inkunabule Biblioteki 
Czartoryskich w Krakowie o sygn. 190 ab, zawierającym Almanach magistri Johan nis de Monterc-
gio ad nanos XVIIf aceuratissime calculata drukowany w Augsburgu w 14K8 r. oraz Hphemeńdcs 
armo sałutifere. incamatumis 1506. Inkunabuł ów należał do Ambrożego Pampowskiego (około 
1444-1510), m.in. starosty generalnego wielkopolskiego, i zawiera na marginesach oraz wolnych 
kartach liczne jego notatki pamiętnikarskie. Wiersz, wpisany przez Pampowskiego w 1495 lub 1496 r., 
mieści się na k. 102v. Utwór ten w transkrypcji zamieścił Julian Tuwim w anlologii Cztery wieki 
fraszki polskiej. Warszawa 1937, s. 13, uznając go za najstarszą fraszkę polską. Wydał go później, 
również tylko wr transkrypcji. J. Wiesiołowski w opracowaniu Ambroży Pampowski - starosta Ja-
gieł łon ów, Z dziejów awansu społecznego na przełomie średniowiecza i odrodzenia, Wrocław 1976, 
s. 15t>. W ChrestWRz wiersz zamieszczono w transliteracji i w transkrypcji. Materiał zostanie wy-
korzystany w suplemencie. Ekscerpcja Macieja Edera. 

6. na s. 301 polski lekst zapisany w rkpsie Biblioteki Narodowej w Warszawie nr 30 J3 II (daw-
na sygn. Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu Lat. 1 O 39). Rkps len lo kodeks teologiczny pisany przez 
Macieja z Dolska wia tach 1426-142S. W expl. na k. 111 zostały zanotowane w 1428 r. dwa zdania 
polskie. Materiał zostanie wykorzystany w suplemencie. Ekscerpcja Macieja F.dera. 

7. na s. 301 wyraz polski zapisany w rkpsie Wojewódzkiego Archiwum Państwowego (obecnie 
Archiwum Państwowe) w Poznaniu o sygn. Cechy 252, będącym księgą cechu krawców poznańskich. 
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\V ex pi. ustaw tego cechu na k. 24. pod rysunkiem gorsetu i nożyc krawieckich, zna jdu je się żar-
tobliwy dwuwiersz łaciński z polskim wyrazem mila. Wpisał go w I42tf roku kopista ustaw - Wie-
ce sław Bruncwik. Mater ia ł zostanie wykorzystany w suplemencie . Ekscerpcja Macieja Lidera. 

8. na s. 403 Modlitwa maryjna zapisana w rkpsie Biblioteki Seminar ium Duchownego we Wło-
cławku nr 6S, zawierającym zbiór kazań, głównie dc lempore, kaznodziejów Kaplicy Betlejemskiej 
w Pradze, m.in. J ana Szczekny i Jana Protivy. Kazania przepisał bliżej nieznany Mikołaj w miej-
scowości Kozarzewo w 1408 r. Na górnych marginesach k. 301v-302r został zapisany tekst zaczy-
nający się od słów Zdrowa Matyja, niebędący jednak modlitwą codzienną, ale stanowiący rozsze-
rzenie modlitwy Zdrowaś Matyja. Materiał zostanie wykorzystany w suplemencie. Ekscerpcja Ma-
cieja Edera . 

Ciołek Liber caneellariae Stanislai Ciołek. Fin Formełhuch der pol nischen Kónigskanzlei aus der Zei t 
der husitischen Bewegung, herausgegeben von Caro Jakub, 1-Ił . Wien 1K71. 1874. — Publikacja Ja-
kuba Caro składa się z dwóch części, które są przedrukiem dwóch opracowań wydanych w Archiv 
fur osierreichische Geschichte, Band XLV; Hitfte Ił. s. 319-545, Wiedeń lł>71 i Band LłL Hiifle I, 
s. 1-273, Wiedeń 1S74. Każda część posiada osobną paginację. W części 1 na s. 3 -11 au tor opisuje 
kodeks znajdujący sic w Bibliotece Królewskiej w Królewcu o sygn. 1555. Jest to Tkps papierowy, 
liczący 276 k. + 1 k. pergaminowa na początku. Na stronie recto tej pergaminowej karty mieści się 
tytuł f.iber cunecllariae. Rkps dzieli się na trzy części. Część I obejmuje k. 1 -102 i zawiera 137 do-
kumentów z lat 1422-I42K, kiedy Ciołek, który założył tę książkę kancelaryjną, był podkanclerzym 
Władysława Jagiełły. Cześć II obejmuje k, 103-177. Wg U Janowski ego część II kończy się na k. lófly, 
natomiast k. l6Sv-17S należą już do części III (AKPr I s. 174-177). Część ta zawiera listy przycho-
dzące do kancelarii królewskiej i /. niej wychodzące, dokumenty oraz listy odpustowe, m.in. dla ko-
ścioła w Iwanowicach. Część III obejmuje k. 178-276 (wg U janowskiego jest lo ez. IV) i zawiera 
zbiór formuł konsystorza. Ten formularz wydał B, Ulanowski w I toinie Archiwum Komisji Prawni-
czej (ej'. AKPr 1 169-256). Przedmiotem zainteresowania .T. Caro są dwie pierwsze części kodeksu. 
W części pierwszej publikacji na s. 12 -211 znajduje się materiał 1 części kodeksu. Mater ia ł części 
Ił kodeksu znajduje się na s. 46-248 w części drugiej publikacji. W części tej na s. 3-45 znajduje się 
obszerny wstęp, a na s. 265-273 indeks nazw osobowych wspólny dla oho części. W wydanym ma-
teriale występują zaledwie 2 glosy polskie, klórc wydawca wyróżnia w tekście raz rozstrzelonym dru-
kiem (cz. 1 s. 124 toporowe z 1421 r.), drugi raz kursywą (cz. II s. 238 wrożdy z 1442 r.). 

Cod Sił Codcx diplomalicusSilestae, herausgegeben vom Vereine fur Geschichte und Al ter lhum Schłe-
siens, Breslau 1857 i nn. 

CodSil I Urkunden des Kłosters Ozarnowanz, herausgegeben von Wattenbach Wilhelm. — Na 
s. I - X X l l zamieszczono przedmowy oraz spis dokumentów śląskich. Wydawca przedstawił doku-
menty z Archiwum Prowincjonalnego (Provinziai Archiv) we Wrocławiu, do którego dokumenty 
klasztorne zostały przekazane po sekularyzacji w 1SJ0 r, Tom na s. 1-150 zawiera dokumenty klasz-
toru Dominikanck w Czarnowąsie (obecnie Czarnowąsy) koło Opola z lat 1223-1400 oraz doku-
Tiicnty i wyciągi, które zawierają to. co najważniejsze z lat 1401-1499. Dokumenty pisane w języku 
niemieckim i łacińskim. Kilkanaście glos polskich nie wyróżnionych w tekście. Na s. 151-175 indeks 
nazw osobowych i miejscowych, na s. 176-181 indeks wyrazowy. Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka. 

CodSil II Urkunden der Kłos ter Rauden und Himmełwilz, der Dominia* ner und der Domini-
canermnen in der Stadt Ratibor. herausgegeben von Wat len bach Wilhelm, Breslau 1859. — Ma-
teriał wydawnictwa stanowią dokumenty dotyczące fundacji i historii klasztorów, pochodzące / Ar-
chiwum Prowincjonalnego wc Wrocławiu. Na s. V L X X V znajduje się wstęp, w którego ramach 
mieści się na s. V - X X I X omówienie Wat ten ba eh a, na s. XXXI Xł.I zeznania świadków opa ta 
klasztoru w Rudzie w jego procesie przeciw rzeźntkom z Raciborza w 1385 r., na s. XI .1 XLIV pro-
test}' pozwanych obecnych 27 lutego 1385 r.f na S. X L I V LV zeznania świadków proboszcza ze Sta-
nitz w jego procesie przeciwko opatowi klasztoru w Rudzie w styczniu 1391 r., na s. LV l.IX ze-
znania świadków ze strony klasztoru w lymże procesie, na s. I_IX zeznania świadków proboszcza 
ze Stan i tz przeciwko świadkom opata , na s. LXI M-LXXV spis dokumentów, na s. 1-217 doku-
menty ( t ransumpty i dyplomy) dotyczące miejscowości Ruda, Jemielnica i Racibórz, pisane po la-



ci nie, niemiecku i czesku do 1500 r., na s. 227-261 indeks nazw osobowych i miejscowych, na 
s. 261-271 indeks wyrazowy, na s. 271-272 indeks zwrotów tytularnych i grzecznościowych. Nie-
Jiczne polskie gjosy nic są wyróżnione w druku. Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka. 

CodSii IV U rk im den scblcsischcr Dórfer. zur Geschichtc der Eandlischen Yerhalinisse und der 
Flnreinlheilung iiisbosondere, herausgcgeben von Me i I zen August, Breslau 1863. ~ Druk doku-
me mów poprzedzono obszernym wstępem (s. 9-120), w którym omówiono źródła historyczne i hi-
storię miejscowości, których dotyczą wydane dokumenty. W drugiej części na s. 3-340 zamiesz-
czot) o teksty dokumentów z XII I -X VIII w. dotyczących śląski cli wsi: Domysław, Czech nicz pow. 
Wrocław, Krę piec pow. Nysa, Trzebnica, Świnów i Świdnica. Dokumenty te, ilustrujące stosunki 
wiejskie ze szczególnym uwzględnieniem podziałów niw, są pisane w jeżyku niemieckim i łacińskim. 
W tekstach, tylko tych najstarszych, występują nieliczne glosy polskie, które nie są przez wydawcę 
wyróżnione w druku. Na s, 341-391 indeks nazw miejscowych i osobowych, na s. 359-391 indeks 
rzeczowy i wyrazowy, Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka, 

CodSii VII Rcgesten zur schlesischcn Geschichtc, herausgegehen von Griinhagen Colmar, I. do 
1250 r., Breslau 1863, U. 1251-1280, Breslau 1879. — Obie części zawiera ją streszczenia w języku nie-
mieckim dokumentów do historii Śląska. W kilku streszczeniach wydawca przytacza łacińskie cyta-
ty z dokumentów oiyginalnych. W niekłóiych z tych cytatów występują polskie glosy. Obie części za-
wierają indeksy nazw osobowych i miejscowych. Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka. 

Cod Si i Vi i i Schlcsische Urkundcn zur Gescbiehlc des Gewerberechts insbe.sorulere des In-
nungswesens aus der Zeit vor 1400, hcrausgcgeben von Kom Georg, Breslau 1867. ~ Na s. V -
-XI . IX przedmowa, na s. 3-126 dokumenty w języku łacińskim i niemieckim do historii prawa ce-
chowego, w szczególności dotyczące organizacji cechów z czasu przed 1400 r., na s. 127-135 indeks 
nazw miejscowych i osobowych, na s. 136-13K ideks wyrazowy. Większość doku men lów w języku 
niemieckim. W doku men la eh występują zaledwie trzy polskie glosy. Ekscerpcja Stanisława Ur-
bańczyka na podstawie indeksu. 

Cod Sił IX Urkunden der Sladt Brieg, urkundliche und chroń ikalische Nachrichten tiber die 
Sładt Brieg, die Do rt i gen Klóster, die Stadt- und Stiftsguter his zum Jahre 1550, herausgcgeben 
von Griinhagen Colmar, Breslau li>70. — Na s. V-X zawarta jcsl przedmowa. Na s, 1-271 za-
mieszczono przeważnie streszczenia dokumentów oraz nieco oryginalnych tekstów dyplomów w ję-
zyku łacińskim i niemieckim z. nielicznymi wyrazami polskimi. Na s. 272-279 spis rajców i ławni-
ków, na s. 280 informacje o pieczęci miasta Brzeg, na s. 286-327 indeks, w którym są zamieszczo-
ne nazwy własne i pospolite. Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka na podstawie indeksu. 

CodSii X Urkunden des Klosters Kamenz, herausgcgeben von Plblcnhauer Paul, Breslau 1881. 
— Na s. V-V111 wstęp. Na S, 1—348 zamieszczone są teksty dok u ni en łów opactwa cystersów w Ka-
mieńcu (pow. ząbkowicki) z lat 1210 -1498. Dokumenty pochodzą z archiwum klasztornego w Ka-
mieńcu, Od 1810 r. znajdowały się one w Królewskim Państwowym Archiwum we Wrocławiu. Dy-
plomy pisane są w języku łacińskim i niemieckim. Glosy polskie, których jest znikomo mało, nie są 
wyróżnione przez wydawcę w tekście. Na s. 349-375 zamieszczony jest indeks nazw osobowych i miej-
scowych, na s. 375 indeks wyrazowy. Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka na podstawie indeksu. 

CodSii XIV Liber fundationis episcopatus Vratislavicnsis, herausgcgeben von Markgraf Her-
mann und Schułte J. W, Breslau 89. — Na s. V - V l i l przedmowa, na s. V i -XClV wslęp, na 
s. 1—174 materiał z Liber fundationis, pochodzącej z końca XV w. Stanowią go leksiy łacińskich do-
kumentów podających inwentarz posiadłości biskupstwa wrocławskiego. Na s, 175-178 indeks rze-
czowy, na s. 179—211 indeks nazw miejscowych i osobowych. W indeksie znajduje się lylko jeden 
wyraz polski {kita), niecytowany w Sstp; zoslanic wykorzystany w suplemencie. W ickicie glosa pol-
ska nie jcsl wyróżniona przez wydawcę. Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka. 

CodSii XVIII Re gest en zur schicsischcn Gcschichlc 1316-1326, hcntusgegclcn von Griinhagen 
Colmar und Wutke Konrad, Breslau 1S9S. — Na s. 1-328 wydane są rejestry w języku niemieckim 
z cytalami łacińskimi, wr których występują polskie imiona i nazwy miejscowe. Na s. 329- 39 J indeks 
nazw osobowych, miejscowych i nielicznych wyrazów pospolitych. W indeksie brak wyrazów pol-
skich. Przy pobieżnym sprawdzeniu materiału nie udało się znaleźć w nim glos polskich. 

Cod Sil XX Sehlcsiens Bcrgbau und Jluttenwesen. Urkunden (1136-1528), herausgcgeben von 
Wulke Konrad, Breslau 1900. - Na s. V VII przedmowa, na s. 1-130 dokumenty z lat 1136-1500, 
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dotyczące górnictwu i hutnictwa, głównie w języku niemieckim, sporadycznie po to ci nie. Doku-
menty te pochodzą głównie z Wrocławskiego Archiwum Państwowego, Archiwum Diecezjalnego, 
Miejskiego Archiwum, Miejskiej Biblioteki oraz Archiwum Wyższego Urzędu Górniczego. Na 
s. 268-283 indeks nazw miejscowych i osobowych, na s. 283-302 indeks rzeczowy. Zaledwie dwa 
polskie wyrazy w kilku różnych zapisach (żupa s. 54, 65. 88 i żupnik s. 54. 55, 65). które nic są wy-
różnione w tekście przez wydawcę. Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka. 

CodSil XXII, Regestcn zur schlesischen Geschichte 1327-1333, herausgegehen von Grunhagen 
Colmar tind Wulke Konrad. Breslau 1903. — Na s. 1-232 zamieszczone są w porządku chronolo-
gicznym streszczenia w języku niemieckim dokumentów do historii Śląska. W kilku streszczeniach wy-
dawca przytacza łacińskie cytaty z dokumentów oryginalnych. W tych cytatach łacińskich trafiają się 
pojedyncze glosy polskie (biernia s, 11, p>z):htadek s. 139 - w Sstp brak), nic wyróżnione w tekście przez 
wydawcę. Na s. 233-281 ideks nazw osobowych i miejscowych, Ekscerpcja Stanisława Urbańczyka. 

C.ornPiud Rękopiśmienne ekscerpty - glosy z Coniutusa w rękopisie Biblioteki Klasztoru oo. Paulinów 
na Jasnej Górze nr 11 25 z r. 1444. — Głosy odczytał Józef Re czek. W Sstp materiał cytowano wg 
karl rkpsu. Skrót źródła został wprowadzony w Uzupełnieniach do spisu źródeł w t. V. 

CrticA rt Ptaśni k Ja n, O a c o v i a a rt i f i cu m 1300 1500, K r;j k ó w 1917. Wyi 1 ii wi i i et wo Kom i sj i 11 i s i ori i S zt u-
ki Akademii Umiejętności. Źródła do Historii Sztuki i Cywilizacji w Polsce, t. IV ~ We wstępie 
(s. 5*-28*) wydawca wymienia źródła, z których uzyskał przedstawiane zapiski, oraz na podstaw ie 
wydanych zapisek omawia pochodzenie narodowościowe rzemieślników ze szczególnym zwróceniem 
uwagi na cechy tzw. artystyczne, jak złotników, paśników, snycerzy itd. oraz pierwszych drukiirzy. Za-
piski dotyczące rzemieślników krakowskich czerpał zarówno z ksiąg zachowanych w różnych archi-
wach, jak i już wydanych materiałów. Większa część materiałów pochodzi z następujących archiwów: 
1. Archiwum Aktów Dawnych Miasta Krakowa, z którego wyzyskano księgi radzieckie krakowskie 
(Consułaria Gracoviensia), księgi ławnicze (Scabinalin Cracoviensia) i księgi sądów wójtowskich 
(Advocatalia Gracovicnsia), następnie gmin włączonych do Krakow?a, jak księgi radzieckie kazi-
mierskie (Consułaria Gasi mi cieńsi a), ławnicze kazimierskie (Scabinaiia Casimiricnsta) i najstarszą 
księgę sądu ławniczego jurydyki garbarskiej (Scabinaiia Ccrdoniensia); 2. Archiwum konsystorza 
książę co-bi skupi ego w Krakowie, z którego wyzyskano księgi sądowe oficjałów generalnych (Acta 
oiiicialatus) i wikariuszów in spirilualibus (Acta vieariatus), następnie Acta obligationum et eon-
tracluum i Acta sententiarum diłTinilivaium, wreszcie księgi spraw załatwianych przed sądem bi-
skupim (Acta cpiscopalia); 3. Archiwum Kapituły Krakowskiej ( A d a actorum Capituli Cracoviensis); 
4. Archiwum w Prad/e (2 dokumenty) i t e r n i e (1 dokument) . Ponadto Ptaśnik wykorzystał mate-
riał z następujących wydawnictw: 1. Z Archiwum aktów grodzkich i ziemskich tylko te zapiski, któ-
re znajdują się w publikacji Helcia S(PPP II; 2. Dokumenty legnickie z wydawnictwa Friedricha Wil-
helma Sclurrmaehera Urkimdcnbuch desStcidr Liegnitz und ihres Weichbildes biszwu Jahre 1455, Lie-
gnitz 1866 i z noiymberskiego czasopisma /\nzcigcr fur Kunde der deutschen Yorzeit 5. 24 (nr 57 
i przypisek, nr 75, przypisek); 3. Dokument lwowski (nr 657) ze Sprawozdań Komisji do Badania [li-
stom Sztuki w Polsce, l, 4, s. LVIII; 4. Wiele skorzystano z wydawnictwa Kazimierza Kaczmarczyka 
f.ihri i wis ciriłis cmtatis Cmantertsis 1392-1506, Kraków 1913 (cf. Libhtr). Cały materiał, na który 
składają się dokumenty pisane głównie po łacinie, sporadycznie po niemiecku, został umieszczony 
w układzie chronologicznym na s. 1-418. Po każdej zapisce wydawca podaje źródło, z któreeo ona 
pochodzi. Na s. 419-482 znajduje się indeks osobowy i rzeczowy. Zarówno w tekście, jak i wr indeksie 
wydawca wyróżnia polskie wyrazy, których jest znikomo mało, rozstrzelonym drukiem. — Cf. Roczn-
Krak X i i i 49-109. 

Craclmpr Ptaśnik Joannes, CVacovia impressorum XV et XVI saeculorum, Ucopoli 1922. Monument a 
Poloniac lypographica XV et XVI saeculorum, 1.1. — Zakład Narodowy im. Ossolińskich we Lwo-
wie przygotował wydawnictwa poświęcone pomnikom drukarslwy polskiego XV i XVI w. 'łom I 
tego wydawnictwa obejmuje źródła archiwalne do historii drukarstwa, księgarstwa i papiernie lwa, 
introligatorstwa ilp. dotyczące Krakowa. Wydawnictwo uwzględnia materiały znajdujące się w: 
1. Archiwum Aktów Dawnych Miasta Krakowa, z którego wyzyskano księgi radzieckie krakowskie, 
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księgi sądów wójtowskich, księgi przyjęć do prawa miejskiego nr 1422 i 1423 i księgi skarbowe gmin 
włączonych potem do Krakowa, jak księgi radzieckie kazimierskie, ławnicze kazimierskie, księgi ra-
dzieckie kle parsk ie i księgi sądu ławniczego jurydyki garbarskiej; 2. Archiwum konsystorza ksią-
żęeo-biskupiego w Krakowie, z którego wyzyskano księgi spraw załatwianych przed sądem bisku-
pim, księgi sądowe oficjałów generalnych i księgi wikariuszów in spiritualibus, jak też księgi tych 
dwóch ostatnich sądów, obejmujące kontrakty i zol >o wiązania, wreszcie księgi wyroków sądowy cli; 
3. Archiwum Kapituły Krakowskiej 1.1—VIII; 4. Archiwum Aktów Grodzkich i Ziemskich w Kra-
kowie nr 547; 5. Archiwum o o. Cystersów w Mogile, akta nr 604. 629, 773; 6. Bibliotece Muzeum 
XX Czartoryskich w Krakowie - akta ni 154, 562, 563; 7. Archiwum Miasta Lwowa - akta nr 645r 

670. 671, 811; 8. Metryce koronnej w Warszawie - akta nr 43,105,11KS, 112, 194, 210, 216, 227, 271, 
289. 312, 347, 374, 390. 391, 409, 435, 535, 585,587-5S9, 591, 601, 623, 626, 636, 666, 679, 681, 686, 
687, 689, 6%, 703, 709, 742; 9, Poza tym licznych aktów dostarczyły wydawnictwa drukowane. 
0 czym informacja została podana w odpowiednich miejscach. Na s. VfT--VHI przedmowa od wy-
dawnictwa, na s. 2-176 wstęp, na s. 177-178 „treść wstępu". Numeracja stron u góry; na s, 1-34 
znajdują się ł>4 dokumenty, głównie w język u łacińskim, niektóre w języku niemieckim, z lat 1406 • 
-149*;, na s. 403-453 indeks osobowy i rzeczowy. Glosy polskie nieliczne, wyróżnione rozstrzelo-
nym drukiem. Wypisano Irzy wyrazy. Lkscerpcja niepełna Stanisława Urbańczyka. 

CyzKfob Fijalek Tan, Cyzjojan polski z r. 1471. PF Xl i 42&-44S. - Autor w Xl i tomie Prac Filologicznych 
wydał w 1927 roku jeden z tekstów kalendarza, Rkps, dawny kłobucki, został wydany w translitera-
cji i transkrypcji. Tekst zabytku zamieszczony jest na s. 443-445. Cyzjojan ten „posiada metrykę swo-
ich narodzin: rok 1471 na probostwie ks. kanoników regularnych w Kłobucku ziemi krakowskiej fun-
dacji Jana Długosza, kanonika krakowskiego: autorem zaś jego jest jeden z księży kanoników tegoż 
probostwa, ten mianowicie, klóry prowadził naonczas księgę jego dochodów i wydatków z lat 
1466-1518, w formie języczka str. 565, oprawny w tekturę i paginowany w r, 1780, własność obec-
nie piszącego a po jego śmierci Biblioteki Jagiellońskiej" (s. 443). Został on wpisany na obu stro-
nach k. 71 i 72 tej księgi wzdłuż karty. Dwuwiersz każdego miesiąca idzie w jednym ciągu przez całą 
jej wysokość. Jeśli sic nic mieścił, przeniesiony jest do następnego wiersza. Każdy miesiąc zaczyna 
się od nowego wierszy, W Sstp materiał datowano 1471. Autorzy ChrestWRz (s. 295) informują, żc 
rkps len znajduje się w Bibliotece Naukowej PAU i PAN w Krakowie pod sygn. 1967. 

CyzPioc Łoś Jan, Dwa teksty staropolskie. 11. Cisiojanus płocki. MPKJ V 436-443. ~ Cyzjojan w trans-
literacji zamieszczony jest na s. 437. „Miedzy rękopisami przewiezionymi z Pułtuska do Płocka 
1 złożonymi tam w Muzeum Kapitulnym znajduje się rękopis papierowy, oznaczony sygn. 88, opra-
wiony w papier niebieski, in <|itarlo, z mebczbowanymi kartami. Zawiera on w sobie traktaty teo-
logiczne, prawnicze oraz popnlariiomedycz.ne [...]. Cały rękopis jest pisany różnymi rękami; pismo 
z wieku XV, ale wczesne [...]. Pod jednym z tych traktatów znajduje się tekst polski" (s. 436), tzw. 
cyzjojan płocki. Cyzjojan mieścił się na k. 332v-333r; został wpisany w początkach XV w. W Sstp 
datowany XV in. (Poprawki na podstawie wydania Vrtla-Wierczyńskiego, cf. Vrtel s. 216). Nowe 
wydanie: W. Wydra. Średniowieczny polski cyzjojan płocki > Archiwum Literackie, t. 23, Miscellanea 
staropolskie. 5 (1980). s. 7 -22 (transliteracja i transkrypcja, fotografia; tamże literatura dotycząca 
cyzjojanów). Od tomu Xl w Sstp sprawdzano odczytanie z fotografią w wydaniu W. Wydry. Wg in-
formacji zawartej w ChrestWRz na s. 295 rkps, w którym był wpisany CyzPhc, znajdował się w Bi-
bliotece Seminaryjnej w Płocku pod sygn. 156; w czasie ostatniej wojny zaginął. W Archiwum FAN 
w Poznaniu w spuściźnie po Stefanie Vrtlu-Wicrczyńskim i w Bibliotece Uniwersyteckiej w Po-
znaniu zachowały sic fotografie zabytku. Rkps pochodził z początków XV w. Skrót źródła wpro-
wadzono w Uzupełnieniach i poprawkach do spisu źródeł w t. 1 Sstp. 

CyzWroc Der iiltcstc polnische Cisiojanus von Diels Ffanlj. Mittcilungcn des Óslerrcichischcn Insliluts 
fur Geschichtsforschung, Band LI, s. 456-470, Innsbruck 1937. — Wydawca znałazł na pergamino-
wej k. lv rkpsu Państwowej i Uniwersyteckiej Bib li o leki. od 1945 r. Uniwersyteckiej, we Wrocławiu 
o sygn. IV O 161 tekst polskiego cyzjojan a. Jego Iranslilc rację zamieszcza na s. 459. Wydawca okre-
śla na pod sławie pisma czas jego powstania około 1400 r., zaznaczając, że uważa go za starszy od 
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cyzjonana płockiego. Stwierdza również, że jcsl on tak bliski płockiemu, że można mówić o dwóch 
różnych odpisach tego samego tekstu. W Ssip materiał datowano ca 1400. Cyzjojan wrocławski opu-
blikował w 1977 r. w transkrypcji i transliteracji wraz. z jego fotokopia M. Walter w pracy Śląskie po-
lonica rękopiśmienne w zbiorach Biblioteki Uniwersyteckiej we. Wrocławiu, cz. 2. s. 23-25. W przypi-
sach zaznacza różnice między jego odczytaniem i II Dielsa. Walter informuje, że rkps znajdował się 
w jakimś czasie w klasztorze Dominikanów we Wrocławiu* Podaje on również informację, iż zda-
niem J. Woronczaka można przypuścić, że rkps len, znajdujący się obecnie w Nibtioieco Uniwersy-
teckiej we Wrocławiu, powstał w Płocku i pierwotnie nie należał do dominikanów, 

Czol Pomniki dziejowe Lwowa z archiwum miasta. (. 1—HI wydał Czołowski Aleksander, t. IV wydali 
Czołowski Aleksander i Jaworski Franciszek. Lwów 1892-1921. 

Czol I Najstarsza księga miejska 1382-13K9. — Wydawca przedstawia materiał z jedynej zacho-
wanej z. XIV w. księgi, zawierającej zapiski sądowe radzieckie i ławnicze z lal 1382-13H9. Stanowi 
ona rękopis papierowy in folio, liczący 172 s. 7 742 zapisek znajdujących się w księdze wydawca 
podaje 735. gdyż końcowe są bardzo uszkodzone i nieczytelne. Wszystkie zapiski pisane są po ła-
cinie, z wyjątkiem jednej niemieckiej. W materiale znajduje się jedna polska glosa [złotnik na s. 94) 
wyróżniona w druku kursywą. Materiał mieści się na s. 1-122, na s. 123-143 zamieszczony został 
indeks nazw osób i miejscowości, na s. 144-152 indeks rzeczowy, "lytułu pierwotnego księga nie po-
siada. Tytuł Frag. Off. Cons. 13S2 1389 znajdujący się na grzbiecie pochodzi z końca XIX w. od 
austriackich urzędników sądowych, którzy sporządzili do księgi indeks oraz. opatrzyli ją paginacją 
a zapiski liczbami porządkowymi. Sami natomiast pisarze nazywają ją acta ex hidicio bannito, a więc 
księgą spraw wytaczanych przed sądem gajonym. 

Czoł 11 Księga przychodów i rozchodów miasta 1404 -14J4, Lwów 1896. ~ Tom len obejmuje dru-
gą z rzędu najstarszą księgę Archiwum miejskiego (UL A. 1). Zawiera on prawie wyłącznie spisy 
wydatków i przychodów miasta z lał 1404-1414. Oryginał tej księgi jest kodeksem papierowym 
o 353 stronach in folio wr oprawie półskórkowej z XVII w. Pismo przeważnie wyraźne, dużo karl 
jest wcale łub częściowo nie z a pisanych. Ręka XV II-wieczna opatrzyła księgę paginacją i tytułem 
na karteczce naklejonej na okładce Jnventarium perceptomm ct expensarunt annualiutn cassue, nec-
non esadionum et debit on tm ab anno 140-1 ad i 414. W tekstach znalazły się nieliczne polskie glosy, 
które wydawca wyróżnia kursywą. Materiał mieści się. na s. 1 • I3fc, na s. 139 172 zamieszczono in-
deks nazw osobowych i miejscowych, ułożony przez Mariana Śniadowskiego, na s. 173-183 indeks 
rzeczowy. 

Czol 111 Księga przychodów i rozchodów miasta 1414-1426, Lwów 1905. — 'lom ten zawiera dru-
gą najstarszą księgę rachunkową przychodów i wydatków miasta z lal 1414 1426 Archiwum miej-
skiego. Stanowi ona rkps papierosvy in folio o 442 stronicach, paginowunych ręką późniejszą 
z XVII w. Pismo, przeważnie wyraźne i staranne, pochodzi wg wydawcy od ówczesnych pisarzy 
miejskich: Mikołaja, Macieja Rusina. Jana Tłumacza i Wincentego. Okładka ma napis pochodzą-
cy od współczesnej reki Perceptomm et expońtotum in negottis avitańs a nad tym późniejszą ręką 
nb anno 1414 ad annttm 1426. „Oprócz tego na tejże okładce naklejona jest karteczka papierowa 
w- kształcie serca a na niej napisz. XVII wieku: lnvenunvimpnwentunm annualinm et evpensuritm 
caasac civilis necnon exactionttm et dębi ront m ab anno 1414 ad 1426 annum. W starych inwentarzach 
Archiwum księga la była nazywaną stale liber in alba cute" (s. IV). W tekstach znajduje się kilka 
polskich glos, z klórycłi część wydawca wyróżnia kursywą. Materiał został zamieszczony na s. 1-13, 
na s, .1.40-170 zamieszczono indeks nazw osób i miejscowości, na s. 171-186 indeks rzeczowy. 

Czol IV Księga ławnicza miejska 144J 144S, Lwów 1921. — Wydawca przedstawia zapiski z księ-
gi ławniczej, będącej papierowym kodeksem formatu podłużnego loiio liczącym 424 k. prawie w ca-
łości zapisane. Jest to zabytek sądownictwa miejskiego wg prawa magdeburskiego. Cała księga 
z nielicznymi tylko wyjątkami na rzecz łaciny pisana jest w języku niemieckim. W zapiskach wy-
stępują nieliczne glosy polskie, których wydawca nic wyróżnia w druku, ,.Zapiska na przedostat-
niej czystej karcie wskazuje, że urzędnicy sądowi austriaccy Stefanowicz i Erazm Kulczycki skoń-
czyli dnia 25 lutego 1804 przeglądanie niniejszej księgi. Ich dziełem jest numeracja poszczególnych 
2574 zapisek. Z lego też czasu pochodzi tytuł księgi wypisany na pierwszej Czystej karcie oprawy. 
fłesignatt. Jndicii Cieilis inducta 1 om I. al? anno 1441 ad J44#, Oryginalnego lytułu współczesnego 
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księga nie posiada" (s. VII). Niniejsza księga, której większą część zajmują zapiski z zakresu są-
downictwa niespornego, jest wyłącznie ławniczą, nie tylko z powodu swej jednolitej treści sądowej, 
ale i dlatego, że wpisywano do niej rokrocznie wyniki wyborów do kolegium ławniczego. Zapiski 
z tej księgi wydano na s, 1-309, na s. 311-349 zamieszczono indeks nazw osobowych i miejscowo-
ści, na s. 350 361 indeks rzeczowy. 

Czrs Księga ziemi czerskiej 1404-1425. Liber terrae Cernensis. Najdawniejsze księgi sądowe, wydał L u b o -
mirski) T|adeuszl, Warszawa 1879. — Na s. I-XCV1I znajduje się wstęp historyczny wydawcy, na 
s. XCIX-CV wykaz urzędników ułożony na podstawie ksiąg sądowych czerskich. Na s. 1-118 wy-
dawca podaje zapiski z księgi sądowej czerskiej, na s. 121-130 zapiski z księgi sądowej grójeckiej 
(1407-1418), na s. 133-332 zapiski z księgi sądowej wareckiej, na s. 335-357 (dodatek) zapiski z księ-
gi sądowej ziemi czerskiej. Na końcu opracowania na s. I -XIX zamieszczono wykaz, łanów z. 1540 r. 
oraz spis właścicieli ziemskich z 1546 r. W zapiskach sądowych znajdują się roty pizysiąg sądowych 
w języku polskim oraz liczne polskie glosy. Teksty i wyrazy polskie wydawca wyróżnia rozstrzelonym 
drukiem. Zapiski sądowe i przywileje (w tym pisane po polsku lub łacińskie z polskimi glosami) znaj-
dują się też we wstępie i w przypisach do wstępu. Kilka błędnych lekcji Lubomirskiego poprawiono 
w Sstp wg informacji Adama Wolffa. Gdy niektóre roty- zostały na nowowydane w lymProc, 'JymSąd, 
AKPr VI11 a i SprTNW Vii i , w Sstp cytowano materiał za tymi nowszymi wydaniami. Ekscerpcja nie-
pełna Kazimierza Nitscha. - Cf.AKPrWUhu SprTNW V TU, TymPrm:, Tym Sąd 

Dtm-LowG Gieysztor Aleksander, Owies w daninach łowieckich w Polsce średniowiecznej. Kwartalnik 
Historii Kultury Materialnej, Rok Xl, Warszawa 1963, s. 213-234. — Autor w przypisach przytacza 
cytaty z dokumentów już wydanych (np. KodWPs KodMazK. KodMazL) oraz z repertorium i lek od-
pisów dokumentów gromadzonych do dalszych tomów przez J. K, Kochanowskiego i A. Wolffa. 
W Sslp z tego źródła wykorzysta no te niewydane wcześniej zapiski z glosami polskimi, będącymi 
nazwami danin i powinności. Materiał ten jesl lym cenniejszy, że dokumenty te, jak pisze Gieysz-
tor, znajdujące się w Archiwum Głównym, zostały- zniszczone przez Niemców w 1944 r. Skrót źró-
dła wprowadzono w Uzupełnieniach do spisu źródeł w t. VI. 

DąbSan Dąbkowski Przemysław, Ziemia sanocka w XV stuleciu. M I , I.wów 1931. Wschód. Wydaw-
nictwo do Dziejów i Kultury Ziem Wschodnich Rzplitej Polskiej, t. Xl-X1L — W tej monografii, 
po święconej historii ziemi sanockiej oraz opisowi stosunków narodowościowych, wyznaniowych 
i społecznych w XV w., autor powołuje się głównie na malcriał zawarły w odpowiednich (omach 
AGZ. Omawiając poszczególne problemy, podaje w przypisach numery zapisek AGZ oraz. powo-
łuje się na opracowania innych autorów. Na s, 3 77- 185 zamieszcza dodatek zawierający łacińskie 
teksty kilku dokumentów z Metryki Koronnej i księgi ziemskiej sanockiej. W jednym z nich, po-
chodzącym z księgi ziemskiej sanockiej, znajdują się dwie polskie glosy (obszary i wygon) z 1390 r., 
które zostały przez wydawcę wyróżnione rozstrzelonym drukiem. 

DąbSzkice Dąbkowski Przemysław, Szkice z życia szlacht)' sanockiej w XV stuleciu, Lwów 1923. — W opra-
cowaniu tym nie ma polskich glos, jedynie w przypisach autor podaje numery zapisek z AGZ, do któ-
rych odsyła. Pozycja znalazła się w spisie źródeł przez niedopatrzenie. 

DecrMCrac Deere ta iuris suprem i Magdeburgensis castri Cracoviensis. Die Kcchlsspriiche des Ober-
hofs des deutschen Reehts auł" der Burg zu Krakau, t. 1 herausgegeben und eingcleitel von 
Łysiak Ludwik und Neblsen-von Stryk Karin, Frankfurt ani Main 1995, t. II herausgegeben und 
eingeleilet von Łysiak Ludwik unter Mitwirkung von Ne hi sen-von Stryk Karin. Frankfurt am 
Main 1997. 

DecrMCrae l Obejmuje lata 1456-1481. - lom zawiera: dekrety (nr 1-1629) na s. 1.-520, indeks 
osobowy na s. 521-527, indeks nazw miejscowych na s. 528-534, indeks rzeczowy I na s. 535-584 
(zawiera wyrazy łacińskie i polskie), indeks rzeczowy II na s. 584-598 (zawiera wyrazy niemieckie). 
W tomie jest przeszło 100 polskich glos, nie wyróżnionych przez wydawców, Malcriał wprowadzo-
no w t. Xl Sstp. Ekscerpcja pełna Mariusza Frodymy. 
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DcaMCrac Tl Obejmuje lala 1481-1511. ~ Tom zawiera: dekrety (nr 1-1107) n a s . 1-383, in-
deks osobowy na s. 385-391, indeks nazw miejscowych na s. 392-396, indeks rzeczowy 1 na s. 397-
-466 (zawiera wyrazy łacińskie i polskie), indeks rzeczowy TT iw s. 466-472 (zawiera wyrazy nie-
mieckie). W tomie jest około 100 polskich głos {do r. 1500), nie wyróżnionych przez wydawców. Ma-
teriał z tego źródła będzie wykorzystany w suplemencie. 

Dek Dekalog - Dziesięcioro przykazań bożych - Decem praecepta Dci. — Różne teksty lymowanc 
i prozaiczne ugrupowane w redakcje oznaczone cyfrą rzymską: T -VT (rymowane). VII (prozaicz-
ne). W obrębie redakcji różne odpisy oznaczone cyfrą arabską. Podział rymowanych wg Jana ł.o-
sia, Pocią(ki piśrnie.rmietwu polskiego, Lwów 1922, s. 463-466. W Sstp dekalogi cytowano bez daty 
przy cytatach, w ciągu chronologicznym bezpośrednio po dacie ca 1400. Wszystkie znane do 1973 r. 
dekalogi (tj. wszystkie zamieszczone w tym spisie źródeł z wyjątkiem Dek I 10, 1 11, 1 12. III 9, ITl 
35, 111 36 i 111 37) wydał w transliteracji i transkrypcji Wiesław Wydra w publikacji Pohkie deka-
logi średniowieczne. Warszawa 1973. 

Dek I 1. 1407? Wisi nr 1619, wydał Wisłocki Władysław, Katalog rękopisów Biblioteki Uniwer-
sytetu Jagiellońskiego, Kraków 1877-1881. — Rkps papierowy Biblioteki Jagiellońskiej w Krako-
wie o sygn. 1619. .Test to kodeks m folio liczący 343 karty oraz dwie pergaminowe na początku 
i na końcu. Na pergaminowej tylnej karcie ochronnej rceto, inną ręką niż pozostałe teksty tego 
rkpsu, został zapisany polski dekalog. W Wydra (s. 68-69) da luje go na 1 połowę XV w. Pracow-
nia Sstp posiada od r. 1954 mikrofilm i fotokopię. 

Dek T 2, J478? Mac Fam 11 369, wydal Maciejowski Wacław Aleksander. — Rkps byl przecho-
wywany w Bibliotece Uniwersytetu Warszawskiego pod sygn. 745 i zaginał. Znajdował się w nim 
polski dekalog datowany przez W. A. Maciejowskiego na 1478 r. Maciejowski wydaje tekst także 
w transkrypcji. Wydra s. 77-78. 

Dek 13 .ca 1420 R XXV 276, wydal Bruckner Aleksander, Drobne zabytki języka polskiego XV 
wieku, Kraków 1897. Rkps z XV w, zawierający kazania mistrza Macieja o świętych i o Męce 
Pańskiej. By! przechowywany w Bibliotece Uniwersytetu Warszawskiego pod sygn. 6 3/9, Kkps za-
ginął w czasie ostatniej wojny. Na k. Ir znajdował sic polski dekalog. Wydra s. 69-70. 

Dek 1 4. XV med. Zab 448, wydał Łoś Jan. — Kkps Ces. Hi W. PubL w Petersburgu o sygn. I.at. 
I O 29 pisany w połowie XV w. liczy 502 k;irty. Wydawca nie podaje zapisek proweniencyjnych ani 
imienia pisarza. Rkps zawierający teksty o różnej treści zaginął w czasie ostatniej wojny. Glosy pol-
skie zostały wydane w wyborze. W Sstp materiał datowano XV wed. Na k. 66r został zapisany pol-
ski dekalog. Jan Łoś wydał go na podstawie odpisu Hieronim* ł.opaci ńskiego. Wydra s. 54-55. 

Dek 1 5. XV cv. ErzGlos 180-181, wydal Rrzepki Bolesław. - Rkps Biblioteki Towarzystwa Przy-
jaciół Nauk w Poznaniu nr 131. Ma k. 277v został zapisany polski dekalog. Wydra s. 78-79. — Cf. 
ErzGlos poz. 2. 

Dek T 6. 1433- 1434 SprTNW V 5, wydał Pułaski Franciszek, Pieśni religijne XV w. Z rękopisów 
Biblioteki Ordynacji hrabiów Krasińskich, Warszawa 1912. — Rkps o nrze niw, 33 został spalony 
przez Niemców po upadku powstania warszawskiego. Zawiei ul m.in. kazania, Liber ad marsem 
św. Augustyna, De coniempiańone Św. Bernarda i podręcznik teologii moralnej. Na k. 78v znajdo-
wał się niniejszy polski dekalog. Nasię pnie, w łacińskim komentarzu do dziesięciorga przykazań, 
byl zapisany inny polski dekalog (II ł 27). Na końcu komentarza na k. 82v znajdował się expl. F.xpli-
ciuni decem praecepta per manns Nicolai eleńci. Wydra s. 71-72. 

Dek L 7. XV p. post. R XXV j99-200, wydał Bruckner Aleksander, Kazania średniowieczne, 
cz. TU, Kraków 1897. - Rkps, pochodzący z biblioteki klasztoru oo. Paulinów Na Skałce w Kra-
kowie, znajdował się w Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu pod sygn. Lat. I F 449. Następnie, na mocy 
traktatu ryskiego, znalazł się w Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. IV 3022. Na k. 91 v 
na początku łacińskiego komentarza do dziesięciorga przykazań zosial zapisany polski dekalog. 
Wydra s. 72-74. Dekalog wydala również Elżbieta Belcarzowa w TV części Glos polskich w łaciń-
skich kazaniach średniowiecznych, Kraków 2001, n a s . 116 (też w transkrypcji). Dekalog wydali tak-
że W Wydra i W R. Rzepka w ChrestWRz 25 (też w transktypcji). 

Dek T 8. XV ex. Pf IV 745, wydał Łopaciński Hieronim, Reguła trzeciego zakonu św. Francisz-
ka i drobniejsze zabytki języka polskiego z. końca w. XV i początku XVI, Warszawa 1892; jest to 



przedruk z wydania Ujazdowskiego Tomasza w Pamiętniku Sandomierskim, t. 1, Warszawa 1829, 
s. 1. — Inkunabuł: Werner Rolewinck, Chronka ąuac dicinir Fasciadus tempontm, Wenecja 1480. 
ligzemplarz lub ostatnia karta lego inkunabułu zaginęły. T Ujazdowski nie podał miejsca, gdzie ów 
egzemplarz się znajdował. jego ostatniej karcie był zapisany polski dekalog. Wydra s. 80-81. 

Dek ł 9. XV tiv.> wydał Wydra Wiesław, Polskie dekalogi średniowieczne. Warszawa 1973, s. 55 -
-56. — Rkps i n quarlo Biblioteki XX Czartoryski cli w Krakowie o sygn. 3729 powstał pod koniec 
XV w. Jest proweniencji bernardyńskiej. Zawiera m.in. traktaty i inne pisma teologiczne. .Na s. 387 
znajduje sie niniejszy polski dekalog. Oprócz niego są w tym rkpsie także dwa inne polskie deka-
logi (III 24 i VII 6). W Sstp materiał z Dek 1 9 brano z fotokopii, od t. IX z wydania W. Wydry, 
Pracownia Sstp posiada od r. 1973 fotokopię, a od r. 2004 lologralie cyfrowe. 

Dek l 10. ca 1464 SlOcc LLX 186 i 188, wydał Wydra Wiesław, Średniowieczne polskie dekalogi 
i modlitwy codzienne z rękopisów i inkunabułów Jasnogórskiej Biblioteki oo. Pa ul i nów, Poznań 2002 
(też w transkrypcji). — Rkps nr TI 37. Na k. 283r (ostatniej, po niej jest karta ochronna) znajduje 
sie polski dekalog. Jcsl on zapisany pod innym odpisem dekalogu, innej redakcji. Na s. 184 wyda-
nia znajduje się fotografia k. 283r. Materiał z tego źródła będzie wykorzystany w suplemencie. 

Dek T 11. 1480 SlOcc LTX 191-192, wydał (też w transkrypcji) Wydra Wiesław, Średniowieczne 
polskie dekalogi i modlitwy codzienne z rękopisów i inkunabułów Jasnogórskiej Biblioteki oo. Pau-
linów. ~ Rkps nr II 39 liczy 436 kart; brak kart początkowych i końcowych, Z oprawy zachowała 
się tylko tylna deska form al u (j u ario. Rkps zawiera różne traktaty, m.in. Sacnimentak Mikołaja 
z Błonia (do k. 214) oraz Iracuitus contra Bohemo* haarfkos (k. 215-233), gdzie jest umieszczo-
ny kol o fon; pwmanus emusdam SumisUd ćinno 1481. W t'k|>sie występują polskie glosy. Na k. 60v 
został zapisany polski dekalog. W tyra rkpsie, na k. 60v-67v, znajduje się również inny polski de-
kalog (J U 36). Oba dekalogi są umieszczone w kazaniu nieznanego autora o dziesięciorgu przy-
kazaniach; wg Brucknera (K XXV 199) autorem tego kazania miałby być Piotr z Miłosławia. Ka-
zanie zostało zapisane w 1480 r., jak świadczy o tym zapiska na k. 66v: Anno Domini 1480 per mc 
Srani <shwm >. Na s. 194 wydania jest fotografia k. 60v-611. Materiał z tego źródła będzie wyko-
rzystany w suplemencie. 

Dek 1 12. XV ex. SlOcc L1X 193-195, wydał (leż w transkrypcji) Wydra Wiesław, Średniowieczne 
polskie dekalogi i modlitwy codzienne z rękopisów i inkunabułów Jasnogórskiej Biblioteki oo. Pau-
linów. — Inkunabuł nr IV D, 6/6" jest klockiem zawierający m dwa dzieła: Albertus Magnus, Ser-
ii wnes dc iempore. ci dc stmclis, Spira, non post 1475 oraz Gregor i us 1 Magnus papa s., homiliae 
super F.Yunęełiis. Origcncs, Ilomitiae, Kolonia 1475. Na ostatniej karcie drugiego druku znajduje się 
polski dekalog. Na s. 196 wydania została umieszczona fotografia ostał ni ej karty inkunabułu. Ma-
teriał z tego źródła będzie wykorzystany w suplemencie. 

Dek I I1 . XV ex. SKJ 1 152, wydał Chomętowski Władysław, Zabytki języka polskiego z XV wie-
ku w rękopismach Biblioteki Ordynacji Krasińskich, Kraków 1880. — Karta rękopiśmienna nale-
żąca do Joachima I.elewela, darowana następnie przez jego brata Prota Bibliotece Krasińskich. 
Rkps zosial spalony przez. Niemców po upadku powstania warszawskiego. Dekalog był zapisany 
wśród dodatków do fragmentu kazania niedzielnego. Wydra s. 75-77. 

Dek II 2. XV ex. Polk 32, wydał Polkowski Ignacy. - Rkps Lcgendae sanctonan z 1469 r., o któ-
rym wydawca nie podaje informacji, gdzie się znajdował, zaginął. Na wyklejce okładki był zapi-
sany niniejszy polski dekalog (wraz z dwoma innymi polskimi dekalogami HI 12 i VII 4). Wydra 
s. 74-75. 

Dek II 3. XV ex. Kop szpalta 17-18, wydał Kopera Feliks. ~ Inkunabuł: Joannes Ilerolt , Liber 
Discipuli deemditionc Christifidelium, Bazylca non antc 1485, znajdujący się w zbiorach Czapskich 
Muzeum Narodowego w Krakowie pod sygn. MNK XV 44. Kopera datuje starodruk na ostatnią 
ćwierć XV w. Na wyklejce przedniej okładki został zapisany polski dekalog. Na tej samej wyklej-
ce, której cześć wycięto, są leż zapisane dwie modlitwy do Matki Boskiej (cf. ChrestWRz 27-28). 
Wydawca zamieszcza podobizny powyższych tekstów. Wskutek tego, że przy oprawie zostały prze-
stawione składki, H Kopera błędnie podaje lyluł inkunabułu jako Taln da themadum dominicamm 
tonits anni. Pracownia Sstp posiada od r. 1954 mikrofilm. Wydra s. 81-82. 

Dek II 4. XV ex. ClWp 90-91, wydal Wojlkowski Julian. — Inkunabuł: Joannes Hcroll. Samo-
nes Discipidi de. tempore et de sancłis cum Promptaario exe.tnptorum et de Beata Virgine, Strasburg 
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1488 znajduje się w Bi Wio t ccc Seminarium Duchownego we Włocławku pod sygn, F 1149. Na kar-
cie naklejone i na tylną wyklejkę inkunabułu został zapisany polski dekalog. „Być może dekalog j osi 
wcześniejszy, jeśli przyjąć, że karta ta stanowi fragment starszego rkpsu." (Wydra s. 83). Skiot źró-
dła wprowadzono od t. V. Wydra s. 83-84. 

Dek Ul i. 1399 MacDod 34, wydał Maciejowski Wacław Aleksander. — Pergaminowy rkps z na-
pisem Dicta wangełUinim dominicaliam anno 1'JW w łatach dwudziestych XIX w. znajdował się 
w Bibliotece Uniwersytetu Warszawskiego. Rkps zaginął. W. A. Maciejowski korzyslaf z odpisu pol-
skiego dekalogu sporządzonego przez Adama Tomasza Cbłędowskiego Wydra $. 96 99. 

Dek ITT 2, XV ex. SK7 I 151- 152, wydal Chomętowski Władysław, Zabytki języka polskiego z XV 
wieku w rękopismnch Biblioteki Ordynacji Krasińskich, Kraków 18HO. — Kaita rękopiśmienna na-
leżąca do Joachima Lelewela, darowana następnie przez jego brata Prota Bibliotece Krasińskich, 
została spalona przez Nie mrów po upadku powstania warszawskiego. Na lej kił rei e był zapisany 
polski dekalog. Wydra s. 132-134. 

Dek 111 3. XV p.pr. SKJ l 152, wydał Chomętowski Władysław, Zabytki języka polskiego / X V 
wieku w rękopismaeh Biblioteki Ordynacji Krasińskich. ~ Karla rękopiśmienna należąca do Joa-
chima Lelewela, darowana następnie przez jego brata Prota Bibliotece Krasińskich, została spa-
lona przez. Niemców po upadku powstania warszawskiego. Na tej karcie był zapisany polski deka-
log. Wydra s. 103-106. 

Dek 111 A. XV ex. SKJ 1152-153, wydał Chomętowski Władysław, Zabylki języka polskiego z XV 
wieku w rękopismaeh Biblioteki Ordynacji Krasińskich. ~ Karta rękopiśmienna należąca do Jo-
achima Lelewela, darowana następnie przez jego brata Prota Bibliotece Krasińskich, została spa-
lona przez Niemców po upadku powstania warszawskiego. Na tej karcie był zapisany niniejszy pol-
ski dekalog (wraz z innym polskim dekalogiem l i i 5). Wydra s. 134-137. 

Dek 111 5. XV ex. SKJ 1 153-154, wydał Chomętowski Władysław, Zabytki języka polskiego z XV 
wieku w rękopismaeh Biblioteki Ordynacji Krasińskich. ~ Karta rękopiśmienna należąca do Jo-
achima Lelewela, darowana następnie przez jego brata Prota Bibliotece Krasińskich, została spa-
lona prz.cz. Niemców po upadku powstania warszawskiego, Na lej karcie był zapisany niniejszy pol-
ski dekalog (wraz z innym polskim dekalogiem l l ł 4). Wydra s. 137-140. 

Dek 111 6. XV p. pr. SKJ 1 154, wydał Chomęlowski Władysław, Zabytki języka polskiego z XV 
wieku w rękopismaeh Biblioteki Ordynacji Krasińskich. — Karla rękopiśmienna należąca do Jo-
achima Lelewela, darowana następnie przez jego brata Prota Bibliotece Krasińskich, została spa-
lona przez Niemców po upadku powstania warszawskiego. Na lej karcie był zapisany polski deka-
log. Wydra s. 106-108. 

Dek 111 7. 8. XV ex. R XIX J1$ -120 (sygnowane przez M. Bobowskiego 13, 14), wydał Bobow-
ski Mikołaj, Polskie pieśni katolickie od najdawniejszych czasów do końca XVI wieku, Kraków 
1893. — Rkpsy Biblioteki Ordynacji Krasińskich o sygn. P 5 i P 8. Na kartach formatu folio i quar-
to wyrwanych z tych rkpsów były zapisane polskie dekalogi. Karty i rkpsy zaginęły. M, Bobowski 
wydal fragmenty dekalogów, korzystając z odpisów udostępnionych mu przez W, Nchringa. Wydra 
s. 149-153. 

Dek III 9. NAS 200-206. - Dekalog nie został zidentyfikowany ani przez Pracownię Sstp, ani 
przez W. Wydrę w pracy Polskie dekalogi średniowieczne. Warszawa 1973. 

Dek 111 10. XIV ex. Wisi nr 1299, wydal Wisloeki Władysław, Katalog rękopisów Biblioteki Uni-
wersytetu Jagiellońskiego, Kraków 1877-1881. — Kodeks papierowy in fołio przechowywany w Bi-
bliotece Jagiellońskiej w Krakowie pod sygn. 1299 liczy 109 kart. Wisłoeki datował rkps na prze-
łom XIV i XV wieku, natomiast wg A. Brucknera (R XXIV 78) powstał on w lalach 1415-1420 
w Krakowie. Na k. I r został zapisany polski dekalog. Pracownia Sslp posiada od r, 1955 mikrofilm 
i fotokopię. Wydra s. 99-101. 

Dek 11111. XV in. Wisi nr 1297, wydał Wisłoeki Władysław, Kai a log rękopisów Biblioteki Uni-
wersytetu Jagiellońskiego. ~ Kodeks papierowy in folio przechowywany w Bibliotece Jagiellońskiej 
w Krakowie pod sygn. 1297 liczy 3 karty puste, 126 kart zapisanych i k, 127-191 nie zapisane. Po-
chodzi z początku XV w. Na wyklejce tylnej okładki znajduje się polski dekalog, zapisany inną ręką 
niż pozostałe teksty lego rkpsu. Pracownia Sslp posiada od r. 1956 mikrofilm, a od r. 1972 foto-
kopię. Wydra s. 101-103. Dekalog wydano również w ChrestWRz 23-24 (też w transkrypcji). 



Dek i i i 12. XV ex. Folk 32, wydal Polkowski Ignacy1. — Rkps Legendae. sanctonon z 1469 r., o któ-
ry m wytlawCEJ nic podaje informacji, gdzie sie znajdował, zaginął. Na wyklejce okładki był /apisany 
niniejszy polski dekalog (wraz z dwoma innymi polskimi dekalogami II 2 i VI14). Wydra s. 131-132. 

Dek Ul 13. 1478? MacPam II 369-370, wydał Maciejowski Wacław Aleksander (też w trans-
krypcji). — Rkps, który był przechowywany w Bibliotece Uniwersytetu Warszawskiego pod sygn. 
745, zaginął. Znajdował się w nim polski dekalog datowany przez W, A. Maciejowskiego na 1478 r. 
Wydra s. 140-142. 

Dek 111 14. XV ex. SKJ 1 158-159, wydał Seredyński Władysław, Trzy zabytki języka polskiego 
z drugiej połowy XV wieku, Kraków 1880. - Rkps nr 1578 t. 1 13 i bl totek i Naukowej PAU i PAN 
w Krakowie. Zawiera m.in. lekst z napisem Epistoła preoptima, następnie Rusticorutn collecta oraz 
dwa wiersze Metra de aa net o Galio i Dc sta fu scolańum. Na ostatniej karcie 0v został zapisany wraz 
z łacińskim polski dekalog, datowany przez W. Scredyńskicgo na koniec XV w. lub początek 
w. XVI, zaś przez W! Wydrę (s. 172) na 150S r. Pracownia Sslp posiada od r. 1973 mikrofilm i fo-
tokopię. Wydra s. 172-174. 

Dek l i i 15. XV ex. Gtt ap. 3v, wydał V rte I-Wie rezyńskf Stefan (leż w transkrypcji). — Polski de-
kalog znajduje się na s. 150 wydania. W związku z ustaleniem późniejszej daty powstania zabytku 
(XVI w.) od l. VIII w Sstp źródło to zostało wykreślone. Wydra s. 153-155. 

Dek III 16. XV ex. Pi- 1 358, wydał By stroń Jan, Rozbiór porówrnawczv znanych dotąd najdawn-
ie j szych (z wr. XIV i XV) tekstów Modlitwy Pańskiej. Pozdrowienia anielskiego. Składu apostol-
skiego i Dziesięciorga przykazania. Warszawa IS85. ~ Inkunabuł: Henricus de Hcrpf, Speculutn 
aureum decem praeceptorum Dei, Noiymberga 14S1 jest przechowywany w Bibliotece Jagiellońskiej 
pod sygn, 1032. Na wyklejce tylnej okładki by] zapisany polski dekalog. Obecnie brak w inkunabule 
karły z dekalogiem, W. Wydra (s. 159-160) pizypuszcza, że znajdowała się w Bibliotece Przez-
dzieckich w Warszawie, gdyż J. Byslroń wydał dekałog z rkpsu udostępnionego mu przez Kon-
stantego Przezdzieckiego. Wydra s. 159-162. 

Dek l l l 17. XV ex.AKIJt III 115, wydał Polkowski Ignacy, Kulalog rękopisów kapitulnych Ka-
tedry Krakowskiej, Kraków 1K84. — Papierowy kodeks in quarto jest przechowywany w Archiwum 
i Biblioiece Krakowskiej Kapituły Katedralnej pod sygn. KI* 171. Pochodzi z 2 połowy XV w. Za-
wiera różne teksty łacińskie pisane przez kilka rąk XV-wiecznych, m.in. na k. 16 fragment Reve-
lationes św. Brygidy, na dalszych kartach dyspozycje do kazań i kazania a lakże rozważania z Sum-
my Tomasza z Akwinu. Na końcu znajduje się rejestr, na którego ostatniej karcie widnieją zapi-
ski: Łxp!icit regishwn huius libri videlicet Thomae dcAquino. NicoIaus> Petrus, Johannes, PhUippus 
1477 oraz Stanislaus de Oppoww plebanii s in Rodzą czyn De o gracias. Na wewnętrznej stronie 
przedniej drewnianej okładki, bezpośrednio na drewnie, ręką, która nie występuje w innych tek-
stach kodeksu, jest zapisany polski dekalog. Pracownia Sstp posiada od r. 1973 fotokopię. Wydra 
s. 142-144. 

Dek III 1K. XV med. SKJ l 60-61, wydał Wisłocki Władysław, CJlossa super epistolas per annum 
dominicales. Kodeks laeińsko-polski z połowy XV wieku, Kraków 1880; opis rkpsu: Kętrzyński 
Wojciech, Kalalog rękopisów Biblioteki Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, t. II, Lwów 1SN6, 
s. 468. — Rkps biblioteki Zakładu Narodowego im. Ossolińskich wc Lwowie, obecnie we Wrocła-
wiu. o sygn. 413 11. Na k. 39r jest zapisany polski dekalog. Pracownia Sslp posiada od r. 1973 mi-
krofilm. Wydra s, 119-123. ~ Cf. SKJ I 1-141. 

Dek III 19.1434 pf V 31, wydał Bruckner Aleksander, Z rękopisów petersburskich. Cz. 11. Śre-
dniowieczne słownictwo polskie. Warszawa 1899. — Rkps znajdował się w Ces. Bibl. Publ. w Pe-
tersburgu pod sygn. Lat. I O 50. Następnie, na mocy traktatu ryskiego, powrócił do Biblioteki Na-
rodowej w Warszawie, ale zoslał spalony przez Niemców po upadku powstania warszawskiego wraz 
z najcenniejszymi zbiorami tej biblioteki. Na marginesie k. 21 lv były zapisane fragmenty polskie-
go dekalogu; karla z częścią tekstu została obcięła przy oprawie. Wydra s. 113-114. 

Dek HI 20. XV ex, R XXIV 95, wydał Bruckner Aleksander. Kazania średniowieczne, cz. I, Kra-
ków 1895. — Rkps był przechowywany w Ces, Bibl. Publ. w Petersburgu pod sygn. Lal. 1 F 518. Na-
stępnie. na mocy traktatu ryskiego, znalazł się w Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. IV 
3019. Na drewnie tylnej okładki jest zapisany polski dekalog. Pracownia Sslp posiada od r. 1954 
mikrofilm i fotokopię. Wydra $. 162 -164. 
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Dek III 21.1449 R XXV 164, wydał Bruckner Aleksander. Kazania średniowieczne, cz. i U. Kra-
ków 1897. ~ Rkps znajdował się w Ces. liibl. Pu W, w Petersburgu pod sygn. Lal. I F 23ó. Na-
stępnie, na mocy traktatu ryskiego, powrócił do Biblioteki Narodowej w Warszawie, ale został spa-
lony przez Niemców po upadku powstania warszawskiego wraz z najcenniejszymi zbiorami lej 
biblioteki. A. Bruckner nie podał, na której karcie był zapisany polski dekalog. Późniejszy odpis 
znajduje się pod sygn. 413 TI w Bibliotece Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Lwowie, obec-
nie we Wrocławiu. Bruckner porównał fragmenty dekalogu z rkpsu petersburskiego / fragmenta-
mi dekalogu w rkpsie ossolińskim (Dek Tir 18) i wydal z rkpsu petersburskiego tylko te fragmen-
ty, które byty odmienne. Wydta s. J17-119. 

Dek f i l 22. XV p. post. R XXV 199-200, wydal Bruckner Aleksander. Kazania średniowieczne, 
cz. TU. - Rkps był przechowywany w Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu pod sygn. Lat. I F 449. Na-
stępnie, na mocy traktatu ryskiego, znalazł się w Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. IV 
3022. Na k. 9 lv-95r . wśród komentarza do dziesięciorga przykazań, został zapisany polski deka-
log. Wydra s. J27-J29. Dekalog wydała również F.lżbieta Belcar/owa w TV części Glos polskich 
iv łacińskich kazaniach średniowiecznych, Kraków 2001, na s. 117-J18 (też w transkrypcji). 

Dek III 23. XV p. post. R XXV 199-200, wydal Briickner Aleksander, Kazania średniowieczne, 
cz. III. ~ Rkps był przechowywany w Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu pod sygn. Lal. ) F 449, Na-
stępnie. na mocy traktatu ryskiego, znalazł się w Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. IV 
3022. Na k. 238v został zapisany polski dekalog. Wydra s. 129-131. Dekalog wydała również Elż-
bieta Bclcarzowa w (V części Glos polskich n łacińskich kazaniach średniomecz?tych, Kraków 2001, 
na s. 151 152 (też w transkrypcji). 

Dek III 24. XV ex. R XXV 242-243, wydał Bruckner Aleksander, Drobne zabytki języka p i -
skiego XV wieku. — Kkps in <|uarto znajduje się w Bibliotece XX Czartoryskich w Krakowie pod 
sygn. 3729. Na s. 3S1 jcsl zapisany niniejszy polski dekalog. A. Briickncr drukuje tylko pierwsze 
i ostatnie przykazanie oraz zakończenie dekalogu, lekst opuszczony przez Brucknera Sstp druko-
wał na podstawie fotokopii. Pracownia Sstp posiada tul r. 1973 fotokopię, a od r. 2004 fotografie 
cyfrowe. Wydra s. 145-147. 

Dek Ul 25.1481 Pt IV 743-744, wydał Łopaciński Hieronim, Reguła trzeciego zakonu św. Fran-
ciszka i drobniejsze zabytki języka polskiego z końca w, XV i początku XVI, Warszawa 1892, — Jn-
kunabub Antoninus Floręntinus, Confessionale, Wenecja 1481 był przechowywany w bibliotece Se-
minarium Duchownego we Włocławku pod sygn. 116 G. Inkunabuł, wraz z oprawionym razem 
z nim rkpsem zawierającym łacińskie kazania na święta, zaginął. Na stronie verso karty dodatko-
wej l byl zapisany polski dekalog. Oprócz polskiego dekalogu na tej karcie znajdowały się też ła-
cińskie rymowane sentencje, zapiski teologiczne oraz słówka łacińskie i polskie. Wydra s. 155-157. 

Dek Ul 26. ca 1500//1 XV 540, wydał (na podstawie odpisu Kętrzyńskiego Wojciecha) N eh ring 
Władysław, Beitrage zum Studium allpohiischer Spraehdenkmaler, Berlin 1K93. — Jnkunabuł; Mef-
fret, Se.rmone.s de rempore et de sanctis, sive Horluhts reghwe byl przechowywany w Bibliotece Se-
minarium Duchownego w Sandomierzu. W. Nehring nie podał ani miejsca, ani roku wydania, ani 
sygnatury. Na wyklejce okładki znajdował sic polski dekalog; na wyklejce zapisano również po pol-
sku uczynki miłosierne co do ciała i co do duszy. Ten egzemplarz inkunabułu zaginął lub karta za-
wierająca dekalog została wydana. Wydra s. lńń-168. 

Dek III 27. 1433-1434 SprTNW V 5-6 . wydal Pułaski Franciszek, Pieśni religijne XV w. Z rę-
kopisów Biblioteki Ordynacji hrabiów Krasińskich. Warszawa 1912. ~ Rkps o nrz.e inw. 33 został 
spalony przez Niemców po upadku powsiania warszawskiego. Zawierał m.in. kazania, Litw ad ma-
trem św. Augustyna, De contemplationc św. Bernarda i podręcznik teologii moralnej. Na k. 78v znaj-
dował sic polski dekalog (I 6). Następnie, w łacińskim komentarzu do dziesięciorga przykazań, był 
zapisany niniejszy polski dekalog. Na końcu komentarza na k. 82v znajdował się expl. łZtplłtiunt 
decem praecepta per ma nas Nicolai ckrici. Wydra s. 111-113. 

Dek III 28. XV w. 7.ub 450, wydał Loś Jan. - Rkps Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu o sygn. Lat. 
I O 32 zaginął. Wydawca nie podaje imienia pisarza ani zapisek proweniencyjnych. Na lewej drew-
nianej okładce rkpsu znajdował)' sic łacińskie przepisy lekarskie z wyrazami polskimi i datą 1454. Na 
prawej okładce zapisano kilkanaście glos polskich. Wydawca podaje znajdujące się na okładkach tc 
glosy polskie, które udało mu się odczytać oraz. polskie glosy w tekście Pamtkmon peccuia. Głosy da-



lowano w Sstp XV wed. Na k. 27v został zapisany polski dekalog. J. ł^oś podaje tekst dekalogu wg 
odpisu H. Łopacińskicgo. J. Los i W. Wydra datują dekalog na połowę XV w. Wydra s. 125-127. 

Dek III 29. ca 1450 PumUt FX 3 1 w y d a l Bcrnaeki Ludwik, Najdawniejszy pomnik katechizmu 
polskiego, Lwów 1910. ~ Jest to pojedyncza karta papierowa - rkps Biblioteki Zakładu Narodo-
wego im. Ossolińskich we Lwowie, obecnie we Wrocławiu, o sygn. 4500. Znajduje się na niej pol-
ski dekalog. Na podstawie analizy pisma W\ Wydra (s. 147} datuje go na koniec XV w. Pracownia 
Sstp posiada fotokopię, od r. 1964 mikrofilm. Wydra s. 147-149. 

Dek 111 30. XV ex. Pa w Lit XXIX 115, wydał Bańkowski Piotr. Nieznane odmiany kilku polskich 
tekstów religijnych XV stulecia, Lwów 1932, — Inkunabuł: Joann es Herolt , Sermonea de tempore 
e.t de wic lis, Norymberga 1480 znajdował się w Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu pod sygn. 9.3.1.26", 
Na pierwszej karcie pergaminowej, stanowiącej karlę dodatkową inkunabułu, był zapisany polski 
dekalog. Wydra s. 164--166. 

Dek Ul 31. XV p. pr. ZabŚl 70-71, wydał Rospond Stanisław (leż w transkrypcji). — Rkps do 
końca XV w. znajdował się w bibliotece kolegiaty św. Krzyża w Opolu. Obecnie jest przechowy-
wany w Bibliotece Kapitulnej we Wrocławiu pod sygn. 43. Zawiera 122 kazania oraz. traktat o sied-
miu grzechach głównych. W rkpsie znajdują się liczne polskie glosy, a także, polskie tłumaczenie 
Safae Regina (cf. SafrcReg l a ) oraz słowniczek łacińsko-polski. Paweł, syn Adama z Krapkowic, 
w r. 1445 przepisał 118 kazań, stanowiących większą część rkpsu. Pozostałe teksty oraz polskie glo-
sy wpisał nieznany pisarz. Na k. 2r, obok dekalogu łacińskiego, został zapisany polski dekalog. 
J. Woronezak i W. Wydra datują go na połowę XV w. Wydra s. 123-125. Dekalog wydano również 
w GIWroc 31 (też w transkiypcji). 

Dek 111 32. XV wed. wydał Wydra Wiesław, Polskie dekalogi średniowieczne, Warszawa 1973, 
s. 115-116, — Rkps, który znajdował się w Bibliotece Kapitulnej Kościoła greckokatolickiego w Prze-
myślu, jest obecnie przechowywany w Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. 8032 111 (daw-
na sygn. IV 6689). Zawiera łacińskie kazania wielkopostne z około polowy XV w. Na wyklejce 
przedniej okładki został zapisany polski dekalog. Materiał z tego źródła będzie wykorzystany w su-
plemencie. 

Dek III 33. XV ex wydał Wydra Wiesław, Polskie dekalogi średniowieczne, s. 157-159. — Per-
gaminowa karta, prawdopodobnie wyklejka, wyrwana z rkpsu stanowi fragment listu rozpoczyna-
jącego się od słów: Ifonesio vur> Andree. Vogefgwang. Jest przechowywana w Miejskiej Bibliotece 
Publicznej im. E. Raczyńskiego, obecnie (od r. 1998) Bibliotece Raczyńskich w Poznaniu pod sygn. 
1362/9 (materiały po Bolesławie Krzepkim). Na odwrocie karty, wśród łacińskich zapisek teolo-
gicznych, znajduje się polski dekalog. Materiał z tego źródła będzie wykorzystany w suplemencie. 

Dek III 34, XV ca. wydał Zalewski Ludwik, Biblioteka seminarium duchownego w Lublinie i bi-
blioteki klasztorne w diecezji lubelskiej i podlaskiej, Warszawa 1926, s. 263. - Inkunabuł: Bar-
tholomaeus de Cha i mis, Confemonałe, Norymberga 1480 był przechowywany w bibliotece Semi-
narium Duchownego w Lublinie. Wydawca nie podał sygn atu ly inkunabułu. Starodruk zaginął. Na 
jego oprawie z n aj dowal się niniejszy j>olski dekalog wraz z innym polskim dekalogiem (VII 7). De-
kalogi są poprzedzone przykazaniami miłości Boga i bliźniego. Materiał z tego źródła będzie wy-
korzystany w suplemencie. Wydra s. 306-309. 

Dek 111 35. co 1464 SlOcc LłX 185-188, wydał Wydra Wiesław, Średniowieczne polskie deka-
logi i modlitwy codzienne z rękopisów i inkunabułów Jasnogórskiej Biblioteki oo. Paulinów, Po-
znań 2<J02 (leż w transkrypcji). — Rkps nr U 37 zawiera m.in. zbiór kazań na niedziele i święta. Na 
k. 283r (ostatniej, po niej jest karta ochronna) znajduje się polski dekalog. Na s. 184 wydania za-
mieszczono fotografię k. 283r. Materiał z tego źródła będzie wykorzystany w suplemencie. 

Dek U l 36. 1480 SlOcc LIX 191-193, wydal (też w transkrypcji) Wydra Wiesław, Średniowiecz-
ne polskie dekalogi i modlitwy codzienne z rękopisów i inkunabułów Jasnogórskiej Biblioteki 
oo. Paulinów. — Rkps nr 11 39 O liczy 436 kart; brak kart początkowych i końcowych. Z oprawy 
zachowała się tylko tylna deska formatu <3 u ario. Rkps zawiera różne traktaty, m.in. Sacramentale 
Mikołaja z Błonia (do k. 214) oraz iiucUitus contra Bohema; haercticos (k. 215-233), gdzie jest 
umieszczony koloion: per ma? w a cuimdam Sfanisiai a w w 14H}. W rkpsie występują polskie glosy. 
Na k. 6(iv-67v zoslał zapisany niniejszy polski dekalog. Na k, 60v, znajduje się również inny pol-
ski deka Jog (I 11). Oba dekalogi są umieszczone w kazaniu nieznanego autora o dziesięciorgu przy-
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kazaniach. Wg A. Brucknera (R XXV 199) autorem tego kazania miałby być Piotr z Miłosławia. 
Kazanie zostało zapisane w 14KO r., jak świadczy o tym zapiska na k. 66v: Anno Domini 1480 per 
mc $f(tni<$Iaum>, Na s. 194 wydania jest fotografia k. 60v-61r. Materiał z tego źródła będzie wy-
korzystany w suplemencie. 

Dek III 37. ™ 1500 SiOcc J.IX. 195-198, wydał (też w transkrypcji) Wydra Wiesław, Średnio-
wieczne polskie dekalogi i modlitwy codzienne z rękopisów i inkunabułów Jasnogórskiej Biblioteki 
oo. Paulinów. — Inkunabuł nr IV D 7/łl to klocek zawierający dwa dzieła: Pseudo-Petrus de Palu-
de, Scnnoncs Thcsauń novi dc sanctis. Strasburg 1488 oraz tenże. Semiones quadragesitrude.s The-
satni novi, Strasburg 1487. Na karcie tytułowej drugiego druku, po trzech modlitwach w języku 
łacińskim: Pater noster, Ave Maria i Credo, został zapisany polski dekalog. W. Wydra datuje go na 
koniec XV w, lub może na początek XVI w. Na s. 197 wydania znajduje się fotografia karty tytu-
łowej drugiego dzieła. Materiał z tego źródła będzie wykorzystany w suplemencie. 

Dek IV 1. 1417 Wisi nr 1456, wydał Wisłocki Władysław, Katalog rękopisów Biblioteki Uniwer-
sytetu Jagiellońskiego, Kraków 1877- 18SI- - Kodeks papierowy in folio przechowywany w Bi-
bliotece Jagiellońskiej w Krakowie pod sygn. 1456 liczy 852 strony. Zawiera Lccturam super Petri 
Lombardi IV łibros Sentcntiamm przepisaną w 1417 r. ręką Macieja z Łabiszyna oraz różne zapi-
ski (m.in. o treści teologicznej) tegoż Macieja, pochodzące z lat 1419 1446. Na k. 850v znajduje 
się polski dekalog. W, Wydra datuje go na pierwszą połowę XV w., zaś autorzy ChrestWRz nu dru-
gą ćwierć XV w. Pracownia Sstp posiada od r. 1955 mikrofilm i od r. 1972 fotokopię. Wydra 
s. 198-199. Dekalog wydano również w ChrestWRz 26 (leż w transkrypcji). 

Dek V 1. XV p. pr. Wisi nr 1625, wydał Wisłocki Władysław, Katalog rękopisów Biblioteki Uni-
wersytetu Jagiellońskiego. — Kodeks pa piej owy in folio pizechowywany w Bibliotece Jagiellońskiej 
w Krakowie pod sygn. 1625 liczy 261 kart oraz dwie pergaminowe na początku i na końcu. Zawiera 
kazania de temjHirc z 1 połowy XV w. Na k. 220v został zapisany polski dekalog. Pracownia Sstp po-
siada od r. 1955 mikrofilm, a od r. 1972 fotokopię. Wydra s. 191-192. 

Dek V 2. ca 1450 PFIV 568, wydał Bruckner Aleksander, Z rękopisów petersburskich. Cz. I. Ka-
zania hu syty polskiego, Warszawa 1892. — Rkps znajdował się w Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu pod 
sygn. I.at. I Q 146. Następnie, na mocy traktatu ryskiego, powrócił do Biblioteki Narodowej w War-
szawie, ale został spalony przez Niemców po upadku powstania warszawskiego wraz z najcenniej-
szymi zbiorami tej biblioteki. Na k. Ir był zapisany polski dekalog. Wydra s. 193-194. 

Dek V 3. XV med. R XXV 240, wydał Bruckner Aleksander, Drobne zabytki języka polskiego 
XV wieku. Kraków 1897. — Rkps pochodzący z Biblioteki Załuskich w Warszawie znajdował się 
w Ces. Bibl, Publ. w Petersburgu pod sygn. Lat, I Q 271. Następnie, na mocy traktatu ryskiego, po-
wrócił do Biblioteki Narodowej w Warszawie, ale został spalony przez Niemców po upadku po-
wstania warszawskiego wraz z najcenniejszymi zbiorami tej biblioteki. Zawierał kazania, wśród nich 
pieśń Chiystus 2tnartwychwstałjesta\ poza tym Zdrowa bądź, krolewno (cf. Sake Reg 4). Pieśni da-
towano w Sstp XV p. post. Na k. 150v był zapisany polski dekalog. Wydra s. 195-196. 

Dek V 4. 1440 R XXV 241-242, wydał Bruckner Aleksander, Drobne zabytki języka polskiego 
XV wieku. — Rkps był przechowywany w Ces. Bibł. Publ. w Petersburgu pod sygn. Lat. I F 493. 
Następnie, na mocy traki al u ryskiego, znalazł się wr Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. 
IV 3025. Na k. 242v-243v został zapisany polski dekalog. Wydra s. 188-190. Dekalog wydała rów-
nież F.lżbicla Bekarzowa w IV części Glos polskich w łacińskich kazaniach średniowiecznych i Kra-
ków 2001. na s. 66-67 (leż w transkrypcji). 

Dek VI 1. XV ex. R XXIV 94, wydał Bruckner Aleksander, Kazania średniowieczne, cz. I, Kra-
ków 1895. — Rkps był przechowywany w Ces. Bibl. Publ. w Petersburgu pod sygn. Lat. I F 518. Na-
stępnie, na mocy traktatu ryskiego, znalazł się w Bibliotece Narodowej w Warszawie pod sygn. IV 
3019. Na k. I89r znslał zapisany polski dekalog. W Wydra (s. 202-203) datuje go na 1 połowę XV w. 
Pracownia Sstp posiada fotokopię tekslu. 

Dek VI11. XV med. Paml.it XXVIII 305, wydal Vrtel-Wierczyński Stefan, Kilka nieznanych tek-
stów staropolskich XV i XVI wieku, Lwów 1931. - Rkps Biblioteki Kapitulnej w Płocku o sygn. 
117 (w katalogu Adama Vetulaniego. Świniowfcczne rękopisy płockiej Biblioteki Katedralnej, Rocz-
niki Biblioteczne, t. VII, 1963, s. 423 ma sygn. Ms 68) zaginął. Zawierał Joannis de Balbis Cutho• 
Ikon seu Prosodia. Jak podaje W, Wydra (s. 225), rkps pochodził, zdaniem W Mąkowskiego, z l po~ 
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łowy XV w., zdaniem S. Vrtla-Wierczyńskicgo, z połowy XV w., zaś wg A. Vel u łaniego /. I poło-
wy XIV w. Na przedostatniej karcie znajdował się polski dekalog, zapisany ręką z XV w., która do-
kończyła przepisywanie rkpsu. Wydra s. 225 -226. 

F)«k VII 2. ca 1450 PF IV 577, wydał Bruckner Aleksander, Z rękopisów petersburskich. Cz. 1. 
Kazania husyly polskiego, Warszawa 1892. ~ Rkps znajdował się w Ces. Bibl. Pubł. w Petersbur-
gu pod sygn. Lat. I Q 146. Następnie, na mocy traktatu tyskiego, powrócił do Biblioteki Narodo-
wej w Warszawie, ale został spalony przez Niemców po upadku powstania warszawskiego wraz 
z najcenniejszymi zbiorami tej biblioteki. Na k, 200r-200v był zapisany polski dekalog. Wydra 
s. 224-225. 

Dek VII 3. XV med. JA XII 142, wydal Brtickner Aleksander, Uber die al te ren Texte des Pol-
nischen, cz. II, Berlin 1890. ~ Rkps Biblioteki Seminaiyjnej Pelplinie o sygn. 282 (dawna sygn. 
275; Bruckner podał bledną sygn. 195). Na ostatniej karcie 290v jest zapisany polski dekalog. Wy-
dra s. 227-228. 

Dek VII 4. X V a . Polk 32, wydał Polkowski Ignacy. — Rkps Legcndat sanctontm z 1469 r,, o któ-
rym wydawca nie podaje informacji, gdzie się znajdował, zaginął. Na wyklejce okładki byl zapisa-
ny niniejszy polski dekalog wraz z dwoma innymi polskimi dekalogami (II 2 i III 12). Wydra s. 228-
-229. 

Dek Vi i 5. ca 1500 WbtWarsz 1874 III 329, wydał Gloger Zygmunt, Dziesięcioro bożego przy-
kazania, Warszawa 1874. ~ Inkunabuł Mikołaja z Błonia Trac(arus saccrdotalis dc sacramentis dru-
kowany pod koniec XV w. Z. Gloger nie podał roku wydania ani nazwy biblio leki, w której ów in-
kunabuł się znajdował, l e n egzemplarz zaginął. Na papierowej karcie wklejonej na początku in-
kunabułu był zapisany polski dekalog. W Wydra (s, 58-59) datuje go na początek XVI w. 

Dek VII 6. XV ex.* wydał Wydra Wiesław. Polskie dekalogi średniowieczne, Warszawa 1973, 
s. 229-230. — Rkps i TI quarto Biblioteki XX Cz ario tyskich w Krakowie o sygn. 3729 powstał pod 
koniec XV w. Jest proweniencji bernardyńskiej. Zawiera m.in. traktaty i inne pisma teologiczne. 
Na s. 381 jest zapisany niniejszy polski dekalog. Oprócz niego są w lym rkpsie także (lwa inne pol-
skie dekalogi (1 9 i 111 24). W Sstp materiał z Dek VII 6 brano z fotokopii. Pracownia Sstp posia-
da od r. 1973 fotokopię, a od r. 2004 fotografie cyfrowe. 

Dek VII 7. XV ex. wydal Zalewski Ludwik, Biblioteka seminarium duchownego w Lublinie i bi-
blioteki klasztorne w diecezji lubelskiej i podlaskiej, Warszawa 1926, s. 263. — Inkunabuł: Barlholo-
maeus de Cha i mis, Confessionale, Nurnberg 1480, który był przechowywany w Bibliotece Seminarium 
Duchownego w Lublinie, zaginął. Wydawca nie podał jego sygnatury. Na opraw-ie inkunabułu byl za-
pisany niniejszy polski dekalog wraz z innym polskim dekalogiem (II! 34). Oba dekalogi były po-
przedzone przykazaniami miłości Boga i bliźniego. Materiał z tego źródła będzie wykorzystany w su-
plemencie. Wydra s. 306-309. 

Dek VJ( 8. va 1413 Chodyński Stanisław, Biblioteka Kapituły Włocławskiej, wydał I.ibrowski Sta-
nisław, Monumenta Historica Dioecesis Vladislaviensis, l. 26, Włocławek 1949, s. 92. — Rkps Bi-
blioteki Seminarium Duchownego we Włocławku o sygn. 61. Znajdują się w nim kazania de tem-
pore i de saneiis. Część rkpsu (do k. 140) została napisana w r. 1413, jak świadczy- o tym zapiska eks-
plicytowa na k. 140, zaś dalsza cześć rkpsu powstała w ciągu następnych kilku lat. W. Wydra 
(s. 310) podaje, że rkps ten darował w XV w, bibliotece kapitulnej we Włocławku Jan, pleban 
w Lubotyniu i wikariusz katedry włocławskiej. Na k. 202r został zapisany polski dekalog. Jest to skró-
cona forma dekalogu, przeznaczona, jak pisze Ŵ  Wydra (s. 310), „przypuszczalnie do spowiedzi lub 
może kazania". Materiał z lego źródła będzie wykorzystany w suplemencie. Wydra s. 310-311, 

De monę De mortc prologus [Rozmowa mistrza Polikarpa ze śmiercią|, wydal Rozwadowski Jan. MPKJ 
\, Kraków 1901, s. 177-196 i 200-205, ~ Rkps, który znajdował się w Bibliotece Seminaiyjnej w Płoc-
ku pod sygn. 91, zaginął podczas ostatniej wojny. Kodeks liczący 463 karty i zawierający głównie 
kazania powrslal w lalach 1463-1465 i należał do zmarłego w r. 1475 doktora prawa kanonicznego 
Mikołaja z Mirzyńea. kanonika płockiego i oficjała. Dialog niisitza Poiikaipa był zapisany na k. 272v-
-275v; na k. 277r-277v znajdowała się Skarga umierającego. „Oba teksty zostały zapisane zapew-
ne w 1463 r., może ręką bratanka Mikołaja z Mirzyńea - Dawida z Mirzyńea. magistra szluk wy-
zwolonych, kanonika płockiego" [Chi-eslWRz 267). W płockim rkpsie brakowało zakończenia Dia-


